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МУЛЛЛИФЛАРДАН

Республика олий ўқув юртларининг фило.югия фа- 
культетларида кўп йиллардан бери ўэбек адабий тили 
тирихи курси ўқитилиб келинаётир. Лекин ҳозирги кун- 
га қадар бу курсдан ягона систематик дарсликнинг 
йўқлиги филолог студентлар (сиртдан ўқувчи студент- 
лар) ва ўқитувчиларнинг иишни. анча қийинлаштир- 
моқда. Авторлар шуни назарда тутиб, шу курсдан 
мавжўд бўлган программани асос қилиб, тўлиқ бўлма- 
са-да, очерклар тариқасида мазкур қўлланмани ёзди.

Бу очерклар кўп йиллар 'давомида Самарқанд Дав- 
лат университети ва Қарши Давлат педагогика инсти- 
тутида авторлар томонидан ўқилган лекциялар ва ил- 
мий - текшириш ишларининг қайтадан ишланиши асо- 
сида яратилди.

Очеркларда камчилик ва нуқсонларнинг бўлииш та- 
биий. Авторлар барча танқидий мулоҳазаларни мамну- 
ният билан қабул қиладилар.

Очерклар қўлёзмасини кўриб чиқиб, қимматли мас- 
лаҳатлари билан кўмаклашган проф, М. Мирзаев, до- 
цент Т. Салимов, доцент Ж . Мухторов ўртоқларга сами- 
мий ташаккур билдирадилар.
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УЗБЕК АДАБИИ ТИЛИ ТАРИХИ КУРСИНИНГ 
ПРЕДМЕТИ ВА ВАЗИФАЛАРИ

Тил тарихининг халқ тарихи билан боглиқлиги ҳа 
қидаги марксча-ленинча таълимот—адабий тил тарихи 

курси қурилишининг асосидир.Ўзбек адабий тили тарихи курси тил тарацциётя халц тарихи билан боғлиқлиги тўғрисидаги маркс- ча-ленинча таълимот асосига цурилган. Адабий тил стилида юз берадиган ҳамда нутқ воситаларида вд уларнинг дўлланиш нормаларида бўладиган ўзга- ришлар ва ҳамма асосий процесслар у ёки бу дара- жада халцнинг моддий ва маънавий ҳаётида бўлган ўзгаришлар билан боғлиқдир.В. И. Лениннинг «тил кишиликнинг энг муҳим алоқа цуролидир» деган фикри тил ва унинг таран- циёти ҳацидаги марксча-ленинча таълимотнинг асо- сидир.г Миллий тилнинг шаклланиши. унинг составн ва функциясида бўладиган ўзгаришлар жамиятнинг интисодий ва сиёсий турмушига боғлиқдир. К. Маркс ва Ф. Энгельс миллий тиллар шаклланиши, пайдо бўлишининг ҳар хил йўлларига характеристика бе- риб, шундай кўрсатади: « ...ҳар цандай ҳозирги за- мон тарацқий цилган тилида табиий пайдо бўлган нутҳ тарихий тарақциёт натижасида миллий тилга- ча бўлган давридан%-юцори кўтарилди, масалан, ро- ман ва герман тилларида, ҳисман, миллатларнинг чатишуви ва қўшилиши сабабли, хусусан, ҳозирги замон инглиз тили диалектларинниг бир миллий тилга бирлашиши туфайли вужудга келди, булар •ҳаммаси иқтисодий ва сиёсий концентрацияланиш билан шартлангандир».1|
1 К. Маркс и Ф. Энгельс, Немедкая идеологця, Москва, 1956, стр, 407-408.
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Тилнинг жамият тараедибти билан боғлицлигн 
ҳацидаги фикр. идтисодий ва сиёсий факторнинг тил тарацдиётига таъсири масаласи В. И. Лениннинг «Тиллар масаласи ҳадида либераллар ва демократ- лар» (1913) деган мадоласида ўз ифодасини топган: «Россия тузуми данчалик демократик бўлса, капи- тализм шунчалик кучли, тез ва кенг кўламда та- раэдий дилади, бу идтисодий муомаладаги муҳим талаб умумий савдо алоцалари олиб боришга энг дулай бўлган тилларни ўрганиш учун ҳар хил мил- латларни мажбур цилади».!Л Вуни назарда тутиш керакки, «халднинг мада- ний алодаси, энг олдин, тарихий-социал шароитга боғлицдир, чунки бу шароит кенг халц оммасининг адабий тилни актив ўзлаштириши учун реал замин тайёрлайди. Адабий тилнинг буюк маданий функция- си халцнинг моддий ва маданий даражаеини кўта- риш цуролигина эмас, балки ижтимоий кураш цу- роли ҳамдир. Адабий тил халц оммасини тарбия. лашнинг энг кучли цуроли. У  фан, маданият ва тех- ника прогрессининг цимматбаҳо нарсаларини қўша- дики, улар тегишли адабий тилнинг асарларида ўз ифодасини топади»^Шундай экан, тил тарацциёти жамият тарацциё- тн бнлан узвий боғлангандир. Агар цўлланилган нутц шароити (элементлари) тушунарли бўлмаса, биз жамият ҳаёти факторларини эътиборга олмаган бўламиз. .^Ўзбек адабий тили тарацциёти шуни кўрсатади- ки, кишилар нутцида ишлатилган ва пайдо бўлган ҳар бир сўз ҳамда бирикма (жумла) шу халц тарихи билан боғлиц бўлган тилда ўз аксини топади.Ўзбек адабий тили тарихи шундан далолат бера- ди: ўзбек халци тарихининг турли даврларида турлн хил сўзлар пайдо бўлган.Масалан, X IX  асрнинг иккинчи ярмига келиб Ўрта Осиёнинг Россия составига цўшиб олиниши таъсирида ўзбек тили составига кўпгина рус ва ин-

1 В. И. Ленин. Асарлар, 4-нашри, 19-том, 317-бет.
2 «Вопроси советской науки. Проблема образования и раз-

вития литературних язьгков». Коллеқтив авторов под ру- 
ководстром В. В. Виноградова, иад. АН СССР, 1957, 3-бет.
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тёрнационал сўзларнинг келиб кириши фикрнмиз- нинг брцин далилиднр (заказ, расход, доход, оборот, кабинет, полиция, класс ва ҳоказо)^Ишлаб чицаришнинг , ривожланиши, синфлар- нинг пайдо бўлиши, ёзувнинг келиб чиқиши, давлат- нинг туғилиши, савдо ва адабиётнинг тарацциёти каби ижтимоий-тарихий факторлар тил тарақциёти- га катта таъсир кўрсатади. Бу ҳар бир фактор ўз- бек адабий тилида ўз аксини топиш билан чегарала- ннб қолмасдан, балки улар бадиий тасвир воситала- ринудг тарацқиётига ҳам ўз таъсиршш кўрсатади.Адабий тил тарихини халц тарихи билан боғлиҳ ҳолда ўрганишни тацозо этадиган муҳим масалалар асосан цуйидагилар:1. Халд тарихининг бадиий нбораларнинг шакл- ланишпда ўз аксини топишини, ижтнмонй турмуш нннг адабий тилга таъснрини ва бунинг натижасида унинг янги сўз ва жумлалар билан бойиб борншнни ҳамда ишлатилиб. турган сўзларнинг янги маъно но- зикликлари касб этишини, тнлнинг морфологик ва синтактик курилишидагн такомиллашишни аницлаш- дан иборат.2. Алоца цуроли бўлган тилнинг фан, маданият, адабнёт ва санъат тараккиётига бўлган таъсирини ўрганиш.3. Адабий тил тараккиётида ижтимоий ривож- ланиш конУнларининг акс эттирилишини ҳамда тнл тарацкиётининг ўзига хос хусусиятларинн тушунтн- рнш керак бўладн/Ўзбек адабий тилини даврлаштирувчи халк оммаси билан адабий тил ўртасидаги алокани аник- лашда биринчи навбатда халк тарихининг муҳим даврларига мурожаат килиш керак бўлади. ^орький кўрсатганидек, тил кишиларнинг актив ижтимоий фаолиятлари билан тўлдирилади ва ўзгартирнлади/Адабий тилдаги ҳар бир ўзгариш адабиётнинг кучлн тараккиёти ва ўсиши соҳасидаги турли хил ўзгаришларга мос ҳолда бўла олади. Бадиий ижод соҳасидаги новаторлик тезлик билан адабий тилда ўз аксини топади. Шунинг учун [адабий тил тарихи- ни даврлаштириш масаласини ҳал килганда адабиёг- нинг ривожланган ва ривожланмаганлнги фактини ҳам ҳисобга олиш керак бўлади'
6
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Адабий тил умумхалқ тилининг олий формасидируАдабий тил асос эътибори билан умумхалц тили- дир, лекин у халд нутқ маданиятининг катта ютуғн бўлиб, сўз усталари томонидан ижодий бойитилган ва ^айта ишлангандир/ Умумхалц тилининг юқори шак- ли бўлган бу тил оуюк- сўз усталарининг раҳбарли- гида умумхалд нутдий ижодининг маҳсулидир. Ва- диий ифода нормалари ва шакллари фадат тил эга- лари томонидан яратилмасдан, балки буюк маданий бойлик сифатида жамият томонидан эҳтиётлик ва катта ғамхўрлик билан садланади. Сўз усталари- нинг фаолияти бутун яратувчилик процесси устидан раҳбарлик ва башдарувчилик ролини олиб боради.«Ш уни эсда тутиш лозимки, тилни халц яратади. Тилни адабий ва халц тилига бўлиш фацат «хом» тил ва ёзувчилар томонидан ишланган тил борлиги- нигина кўрсатади. Буни биринчи марта тушунган киши ГТушкин бўлди, халцнинг сўз материалидан цандай фойдаланиш кераклигини, уни цандай қилиб ишлаш зарурлигини ҳам биринчи марта у кўрсатиб берди» (М. Горький. Адабиёт ҳацида, мацолалар тўпл§ми, Тошкент, 1962 йил, 96-бет).41ЖТИМ0ИЙ ҳодиса бўлган тил, жумладан, ада- бий тил ижтимоий жамият билан бир цаторда ўзга- ришга учраб туради.» Маълумки, умумхалқ тилини дайта ишлаш, ундагк энг яхши элементларни сара- Лаб олиш, фикр ва ҳис-туйғуларни жуда содда ва^их- чам дилиб ифодалаш соҳасида буюк сўз усталарининг тажрибаси каттадир. Шунинг учун ^ўмумхалд тили- ни бадиий цайта ишлаш метод ва усулларн турли даврларда ўзгариб ҳамда такомиллашиб боради. Нутд воситалари ҳатто энг дадимги вадтларда ҳам цайта ишланди ва силлицлаштирилди. Бундай цайта ишлашнниг намунасини М . Цошғарийнинг ,«Девону луғотит турк» асари мисолида жуда равшан кўрамид*Яна шу нарсани дайд цилиш лозимки, ўзбек ти- ли ва адабиёти тарихининг намуналаридан .  Ю суф хос Ҳожибнинг «Цутадғу билик» ва Аҳмад Ясса- вийнинг «Ҳикматлар» асарига назар ташлаб, улар- ни яратишда авторларнинг нутц воситаларидан дан- дай услубда фойдаланганлиги ҳадида мулоҳаза юритмоцчи бўлсак, юдори^а баён цнлган фшфлари- адизнинг исботинн -кўра-»дамиз. '*
7
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АдабиЙ тил тарихининг энг муҳим вазифалари- дан бири буюк сўз усталари томонидан умумхалд тилинннг чайта ишланиш характери ва ролини аницлашдан иборатдир. Бнзнингча, сўз усталарн де- ганда фацат ёзувчнларни тушуниш жуда тўғри бў- либ чицмайди. Шундай бир цараш борки, улар фа- дат ёзувчиларни ҳисобга олади, аммо бадний тилнинг тарацҳиётига бошқа факторларнинг ҳам таъсирини ҳисобга олиш керак.'Адабий тил — бу мураккаб услублар системасн- дан (адабий . бадиий, нжтимоий-публицистнк, илмий, ншлаб чиҳарнш — техника, ҳужжат-цоғозлар ва бошҳалардан) иборат^ Демак, шундай экан, фацаг ёзувчилар адабий тилнннг ижодкори эмаслар. Ш у- нинг учун нлмий баён этиш услубини яратишда ак- тив иштирок этган буюк олимларни камситмаслин керак бўлади. Масалан, Алишер Навоийни олсак, у бир цанча бадиий асарлар яратиш билан бирга, «Ма- жолисун-нафоис»да адабий танҳид, «Мезонул ав- зон»да адабиёт назарияси, «Муҳокаматул луғатайн»- да тил билими ҳаҳида фикр юритибгина ҳолмасдан, шу соҳалар бўйича фикр баён этиш йўлларини ҳам амалда исбот ҳилди.Адабий тил лексикаси ва фразеологияси фақат миллнй тил запаслари билан бойиб бормай, балки бошда тиллардан сўз олиш ҳисобига, адабий тил стн. лида неологизмларнинг пайдо бўлиши ва уларнинг умумхалҳ тилида ҳўлланила бориши асосида бо- йийди.Умумхалҳ тилининг грамматик ҳурилиши ва лу. гат составидаги ҳамма иборалар ҳамда жумлалар адабий тилнинг услуби цилиб олинавермайди. Ҳозир ги адабий тил нормасига кирмай, четда цоладиган сўз ва иборалар ҳуйидагилар:а) дналектал сўз ва иборалар ҳамда айрим шева- ларга хос бўлган синтактик конструкциялар ва сўз ясашнинг айрим элементлари. Мисол: шапиш (дўп. пи, тапочка), инак (сигир) каби;б) умумхалҳ сўзлашув тилида ҳамда бадиий ада- биётда образ индивидуаллигини бўрттириш учун цўлланиладнган адабийлик хуҳуцига эга бўлмаган содда сўз ва иборалар;
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в) жаргонлар лексикасн ва фразеологиясн ҳамда улар ишлатадиган сўзлар;г) айрим ижтимоий группачаларнинг шартли яса- ма' тили (арго тили). Масалан: ўғрилар ясама тили, қартабозлар ясама тили;д) махсус профессионал л е к с и к а. Бу адабий тил доирасида натнашиш ҳуцуцига эга бўлса ҳам адабий тил стилида натнаша олмайди, чунки унинг қўлланиш доираси тордир: кулолчилар лексикаси каби-Юдоридагиларга асосланиб шундай хулосага ке- лиш мумкинки, адабий тилнинг асосий услуби — адабий-бадиий ва публицистнк стилдир. Чунки бу- лар ўзларицинг оммабоплиги ва осонлиги билан аж- ралиб туради.Бундан ташцари, сўз усталари умумхалц тилида- ги ҳар хил нутц воситалари усулларини танлаб олиш билан бирга, уларни бадиий цайта ишлайдилар. Ба- диий цайта ишлаш деганда нимани тушуниш керак? Бу нарса цуйидаги ҳоллар билан амалга оширили- ши мумкин.1. Умум ишлатадиган сўзлар маъноларининг яна- да тарацций цилиши ва рўёбга чицишини тилнинг ич- ки тарацциёт цонунлари асосида ишлатиш. Масалан, Ойбекнинг «Қутлуғ ҳон» романидаги цуйидаги пар- чага назар ташланг:« — Биламан, тушунаман, кишанга тобинг йўц>>.1Қоратойнинг Иўлчига царата айтган бу гапида «кишан» сўзи «бойлар истибдоди, зулми, кнрдикор- лари» маъноларини англатиб келяпти. Дарҳацицаг, бойлар истибдоди, зулми, кирдикорлари оддий меҳ- наткаш халц учун кишан.2. Фразеологик новаторлнк, чуцур маъноли сўз- лар билан, янги сўз бирикмалари билан бойишини рўёбга чицариш.3. Бадиий адабиётнинг тақцослаш, метафора, эпитет, перифраз каби бадиий сўзнинг тасвирий во- ситалари бойийди ва ривожланади.4. Ёзувчилар, олимлар ва публицистлар ҳам ян- ги сўзлар яратадиларки, булар умум ишлатадиган лексиканинг ютуғи сифатида рўёбга чицадн.
1 Ойбек. Цутлуғ ҳон. Ўздавнашр, 1957, 190-бет.
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« ... Р ус, украин, ўзбек, чозоч ва бутун жангчи- лар дўзахнинг ўтёдар, ўткавлар шоввозлари каби фавдилбашар ғайрат ва ғазаб билан ишладилар»Л5. Умумхалд тилини дайта ишлаш жараёнида, унинг грамматик қурилиши узлуксиз яхшиланиб ва такомиллашиб боради. Масалан, А . Навоий даври- дан то ҳозирги давргача ўзбек тилининг луғат сос- тавида катта тўлдирилиш бўлиши билан бирга, унинг грамматик цурилиши ҳам анча яхшиланди, силлидлашди.
Езма ва оғзаки тил адабий тилниқг 

турли хил кўринишидир.Ёзувсиз адабий тил бўлишн мумкин эмас. Узбек адабий тилининг шаклланиши ва силидланиши Ур- та Осиёда ёзувнинг пайдо бўлиши билан бошланди/ Ёзувдан олдинги халд оғзаки поэтик ижодининг сти- лини адабий тилдан олдинги тарих деб қараш ке. рак. Декин адабий тилни ундан ажратмаган ҳолда текшириш лозим, чунки усиз адабий гилнинг шакл- ланиши мумкин эмас. Бундан ташҳари, халҳ оғзаки ижодининг услуби адабий тил услуби билан бирдай эмас, бунда ҳар хил услублар сони ошади.Адабий тил — бу кенг маънодаги, яъни бадиий, илмий, публицистик адабиёт тилидир. Ш у билан бир- га, унинг ўзига хос хусусияти аницланади.Ёзма китобий тил ва сўзлашув тйли бир адабий тилнинг икки томони бўлиб, булар иккаласи мус- таҳкам бирликда ривожланади ва бир ҳодисанинг турли томонларини аницлашга ёрдам беради. Ада- бий сўзлашув тил лексик — фразеологик состави жиҳатидан асосан китоб тилига мос тушади. Сўзлашув тили стилистик нуцтаи назардан сўз ишлатиш ва синтактик конструкциялари билан аж- ралиб туради.Ўзбек адабий тилн тарихий тарацциётининг ха- рактерли томонларидан бири шуки, бунда жуда катта, узундан-узоц оборотлар ва конструкциялардан аста- секин жонли сўзлашув тили услубига ўтишни кў- рамиз.Ҳозирги ўзбек совет прозасида бу ҳолатни жуда
1 Ойбек. Цуёш қораймас. Т., Ўэдавнашр, 1959, 73-бет.
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аниц кўрамиз. Жумладан. Ойбекнинг «Болалик» повести Мусовой тилидан, Ғ. Ғуломнниг «Ёдгор» повести Жўра тилидан, Асдад Мухторнинг «Давр менинг таддиримда» романи Аҳмаджон тилидан ҳи- коя дилинади. Асар иштирокчиларидан бирининг ҳикояси асосида баён дилиш бадиий ижодда ўзига хос усул бўлиш билан бирга, бадиий нутдда оддий сўзлашув тилига хос бўлган сўз, бирикма ва синтак- тик конструкцияларни цўллаш имконини беради. Натижада бадиий асар тилида сўзлашув тилининг таъсири янада кучая боради.Адабий тилнинг шаклланншида ва тарацциётида ёзувнинг аҳамиятини баҳолаш цийин масаладир. Ёзув бир неча асрлар давомида яратилган ва йигил- ган миллий сўз бойлиги маданиятини унинг босиб ўтган бутун тарихий тарацциёт йўлини, бадиий ибо- раларнннг шаклланиш йўлларнни ўзида акс эттиради.'Адабий тнл нормаси ёзув билан шакллантирган- да ва мустаҳкамлангандагина ўзининг маъноли ху- сусиятини садлаб цоладц*Ёзувнинг роли ҳацида гапириш билан бирга, «ёзув тили» терминини ҳам аницлаш керак бўладк. Бу терминни тилшуносларимиз, айрим вацтларда цадимги ёзув тилига нйсбатан ҳам ишлатадилар. Шуни цатъий цилиб айтиш керакки, «ёзув тили» терминини фацат айрим халд эҳтиёжини цондириш учун вацтинча ишлатилган ўзга тилга нисбатан ай- тиш мумкин. Масалан, Европада лотин тили бир не- ча асрлар ёзув тили бўлиб хизмат цилди.Узбек адабиёти тарихи шу нарсани исботлайди- ки, революцияга цадар бўлган даврда, айницса XV I- X V II асрларгача бадиий ижод намояндалари ўзбек тилида ижод цилган бўлсалар ҳам тарих, фалсафа, медицина, география, ҳуцуцшунослик каби фанлар- га доир асар яратган ўзбек халцининг фарзандларп ўз асарларини араб ё форс тилларида яратганлар.Араблар Ўрта Осиёни босиб олгандан сўнг «ёзув тили» араб тили бўлиб цолган пайтлар ҳам мавжуд.
Адабий тил нормалаштирилган тилдир.^дабий тилнинг ўзига хос хусусияти шундан иборатки, у ўзининг грамматик қурилиши ва луғат состави жиҳатидан нормалаштирилгандир. Адабий
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тил диалект, жаргонлардан ўзининг нормага солин- ганлиги билан фард дилади. Адабий тил сўзларни донуний равишда бир хилда ишлатишни, услубда сўз маъносини лексик-семантик нормада фойдала- нишни, морфологик тузилиши ва синтактик кон- струкцияси жиҳатидан тўғри ифодалашни талаб қи- лади> Бундан ташқари, у нутқ воситаларини қўллаш йўллари ва усулларини, стилистик норма асосида бадиий тасвир воситаларини яратнш методларинн, орфоэпик норма асосида тил тараққиётининг маъ- лум даврида бир хил талаффуз нормаларига амал қилишни талаб этади.'Тилнинг тараққиётига боғлиц ҳолда адабий тил нормаси ҳам ўзгаради. Масалан, ўзбек тилида А . На- воий давридан бери унинг луғат составида ва грам- матик қурилишида катта ўзгаришлар юз берди. Бу нарса, албатта, адабий норма тушунчасига таъсир этмасдан қолмади, балки тарихий тараққиёт про- цессида юз берган ўзгаришларни тил ўзида акс эт- тириб борди. У , ўз навбатида, адабий тилга ҳам ўз таъсирини ўтказдиу Тилни нормалаштирувчилар тилда умрини тугатган, йўқолиб бораётган нарса- ларни сақлаб қолиш билан ҳаётдан, давр нафасидан орқада қолмасликлари керак.'Адабий тилнинг энг муҳим вазифаларидан бири, умум тил учун ҳаётий, типик, янги нарсани сақлаш- дирлТилни яратувчи ҳам, тарқатувчи ҳам халқдир. Шунинг учун адабий тил нормаси халқчил, замона- вий бўлиши билан бирга, тилнинг илгарига қараб бўлэдиган ҳаракатини акс эттириши керак.>Адабий тил тушунчаси икки хил тил нормаси- ни— китобий ва сўзлашув тили нормасини ўз ичига олади^ Бунда маданий нутқий алоцада асос цилиб китобий тил нормаси олинади, чунки ана шу асос- дагина миллий тил нормаси яратилади. Профессор Е . С . Истрина1 сўзлашув тили адабий тил нормала рини сақлашлигини, лекин у ўзининг айрим хусу- сиятлари билан фарқ қилишлигини айтган эди. Унинг фикрича, сўзлашув тили бир-бирига ўзаро яқин, унча катта бўлмаган коллективга хизмат қи-
1 Е. С. Истрина. Норми русского литературного язика н 

культура речи. АН СССР , М Л . ,  1948, стр. 13.
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лади. Сўзлашув тили ўзаро суҳбат, диалог ва савол- жавобларда намоён. Унда мимика, имо-ишора. ин- тонация ҳам муҳим ўрин тутади. Ҳаракатчанлик куч- лироц, жавобгарлик камроц. Сўзлашув тилида ўзига хос танлаш, ўзига хос формалар учрайди, талаф- фузнинг доналиги у даражада кучли эмас. Сўзла- шув тили содда тилликка ҳам йўл цўядл'Содда тил (оддий сўзлашув тили) купинча ада- бнй тилга царама-царши цўйилади^ Бундай царама- царши қўйиш бу икки тил категориясининг бир-бири- га муносабатини билдиради' Содда тил умум томони- дан цабул цилинган адабий тил нормасидан четда туриб, адабий тил ҳисобланмаслиги билан бир цатор- да, умумхалқ тилининг турли социал соҳаларини кўрсатишга ҳам хизмат цнлади.Содда тилга адабий тил чегарасидан ташцарида бўлган турли хил нутҳ воситалари,. китобий сўзЛар таркибига кирмаган цўпол сўзлар ҳам киради.Содда тилликнинг диалектизмдан фарци шунда- ки, у фацат бир шева доирасида тушунарли бўлмай. балки бутун халцца маълумдир. Масалан: йитди — йўцолди (Навоийда).Бундан шундай хулосага келиш мумкинки, сод- да тиллик — бу адабий тил лексикасини бойитиш ре- зерви ҳисобланади. Бадиий ибораларнинг ривожла- нишида содда тил муҳим роль ўйнайди, чунки улар бадиий тасвир воситалари орцали умумхалц тилига кириб боради.Тарихий фактлардан маълумки, содда тилнинг бутун элементлари адабий тасвир системасига кира- вермайди. Буларнинг умумий адабий тасвир восита- снга уюшишига ўзига хос социал-нутций стили ҳам- да адабий тил нормасига мо? келмаганлик тўсцин- лик цилади.Социал нутций услуб — бу умумхалц сўзлашув нутцидан сўз ишлатишдаги ўзига хос хусусияти ва бошца фарцлари билан ажралиб туради. Сўзлашув тили бир хил эмас, чунки бу тилда сўзлашувчилар- нинг ўзлари ҳам турли - туман характер хусусиятига эгадир. Ҳар хил социал табацалар сўзлашув тилига ўзига хос сўз ишлатиши ва тилдан фойдаланиши билан фарц қилади. Улар тилга ўзларини цизицтир- ган, севган сўз ва жумлаларни киритадилар.
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Бизга маълумки, жаргонлар нутқин маданнят со- ҳасида ҳам ўзини халвдан ювдри цўювчи, халндан ажралган синфлар томонидан яратилади. Халдқа ту- шунарли, аниқ бўлмаган жаргонлардан фарқли сотшал- нутқий стилдаги сўзлашув тили ўзининг состави ва ха- рактери ҳамда луғат ва грамматик материал жиҳати- дан умумхалқ тушунадиган тилдир. Лекмн бундт ҳам ҳар бирининг ўзига хос Хусусия~и бор. ЎзЗзк совет ирозасида Ойбек, А . Цаҳҳор, Ғ. Ғулом каби санъаткорлар даламига мансуб бўлган асарларда" бундай хусусият жуда ёрқин акс эттирилгаи.Хуллас, социал— нутқий услуб — бу стилистик характер категорияси бўлиб, ўзининг сўз ишлатиш усуллари билан фарвданади. Социал-нутвдй услуб- даги турли хилликни ҳисобга олиш ва анализ вдлиш жуда ҳам вдйин ва мураккаб бўлган адабий сўз- лашув тили билан социал-нутвдй услуб ўртасидаги ҳар томонлама алоқани анивдашга ёрдам беради.Социал-нутций стил адабий сўзлашув нутқи сос- тавига кирадими, деган еавол вдзицарлидир.Бу саволни ҳал вдлишда адабий тил нормасига мос келувчи, ўзига хос нутвдй услубга эга бўлгаи адабий тилнинг бир кўриниши бўлган нўтвдй восита эканлигини ҳисобга олиш керак.Социал-нутвдй стил медиклар, артистлар, илмий ходимлар, ўцитувчилар ва бошқа маданий кишилар- нинг сўзлашув нутци учун характерлидир. Нутц воситаларининг состави ва улардан фойдаланиш нормаси жиҳатидан адабий тил нормасидан четга чиқмайди. Масалан, ўвдтувчилар нутвдда: думларни тугатайлик каби.Социал-нутвдй стил проблемасини ҳал вдлмас- дан ва унинг ўзига хос хусусиятини ўрганмасдан ту- риб, персонажлар тилини анализ вдлиш ва унинг типиклик даражасини тўғри анивдаш мумкин эмасҲозирги даврда адабий тил лексикасининг бойи- шида диалектизм элементлари резерв бўлиб хизмат цила оладими? Ҳозир кўплаб асослар борки, диалек- тал. воситалар биринчи ўринда туриб, ўзбек адабий тили лексикасини бойита олмайди, чунки у адабий тилнинг кўшвдррали стиллари составига кирмайдн.Ўзбек адабий тили тарацциётининг турли этап- ларида диалектал нутций воситаларнинг роли ўзга-
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риб туради. Ўзбёкларнинг халч ва миллат бўлиб ташкил топиши процессида маҳаллий диалектлар умумхалд тилининг асоси ва муҳим манбаи бўлиб хизмат цилди.: Адабий тил ўзининг ривожланиши давомида фа- дат бир диалектга асосланмай, балки умумхалц ти- лига таянади. Бу нарса, айницса, уруғ ва дабила тилларининг халд тилларига ўтишида айрим диалект- ларда бўладиган ўзгаришлар ва уларнинг ўсиб ада- бий тилга томон тарадциётида кўринадиу Шунинг учун ўзбек адабий тили тарихи олдида турган энг муҳим- вазифалардан бири тил тараддиётининг цай- си даврида диалектизм адабий тил лексикасини бо- йитишда асосий резерв ва манба бўлиб хизмат цил- ганини аницлашдан иборатдир..Ҳар бир миллий адабий тил ўз тарихига ва ри- вожланиш донуниятига эгадир. Ана шу нуқтаи на- зардан диалектизм проблемасини ҳал цилиш ва унинг адабий тил тарадциётидаги улушини аниқлаш керак. Бу проблематик масала диалектологларни сўнгги йилларда тобора кўпрод цизиқтираётганлиги дувончли х;одисадир,-Ўзининг трамматик цурилиши ва асосий луғат фондига эга бўлган диалектлар халд тили тарацциё- ти тарихи давомида ўз специфик хусусиятини йў- цотади ва халц тили билан цўшилиб кетади. Ҳамма ҳаётий, типик ва тил учун керакли бўлган нарсалар диалектлардан умумхалқ тилига олинган. Диалект- ларда шундай сўзлар цоладики, булар умумхалц ти- лидаги сўзлар билан бирга синоним вазифасини ўтайди. Масалан, нарвон — шоти, дўппи— калапўш ва бошдалар^'Езувчиларнинг тил соҳасидаги новаторлиги кўп жиҳатдан адабий тилни янги сўзлар ва янги сўз маь. нолари билан бойитишдан иборат.Айрим диалектларга, касб-қунарга хос сўзлар маҳаллий колоритни беришда, персонажлар нутдини индивидуаллаштиришда диалогларда муҳим аҳами- ятга эга. Аммо бундай сўзларни автор нутцида иш- латиш мадсадга мувофид эмас.«Бизда ҳар бир губерниянинг, ҳатто кўпгина уездларнинг ҳам ўз шевалари ва сўзлари бор, лекин ёзувчи вятча ёки балахонча адеваларида ёзмай, од-
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дий рус тилида ёзиши керак», деганда М. Горький ҳац эди.Шундай дилиб, адабнй тил шаклланншига ва та- ракдиётига асос ва манба бўлган нарсалар тарихан ўзгаради. Ўзбек халч тили ривожланиш даврида ада- бий тил томонидан фойдаланилган резервлар кейин- чалик халд тилидан у.нллий тилга ўтиш даврида ман- ба бўлиб хизмат дилмайди. Ш у кундан бсшлаб ада бий -гил шеваларга катта таъсир кўрсата бошлайдн.Адабий тил ўз лексик, фразеологик, морфологик, синтактик элементларнинг турғунлиги билан харак- терланади.Янги тушунча ва предметларни ифодаловчи тилда- ги янги сўзлар ҳадида шу нарсани айтиш керакки, бу сўзлар маҳаллий диалектлардан олинмасдан, балкн турли сўз ясаш прнёмлари асосида ҳосил килинади ёки айрим сўзлар маъноси ўзгартириладн ёки бошца тиллардан сўз олинади.
Лдабий тилни гарихий  -  стилистик томондан 

ўрганиил масаласи чЎзбек адабий тили тарихининг вазнфасн — бади нй, публицистик, илмий - оммабоп документал иш адабиётлар тилининг шаклланиши ва таракциёти про- цессини ҳамда турли хил стилларни ўрганишдан ибо- рат. Адабий тилнинг стиллар системаси сифатида та- рихий тараккиётини, ҳар бир стил учун характерли бўлган лексик фразеологик, морфологик, синтактик воситалар шаклланишини ўрганиш бу курс асосин мазмунини ва предметини ташкил этади.Бу курс ўзбек тили тарихий грамматикасидан ўзи- нинг вазифаси, материали ва текшириш методи жиҳа- тидан фарк килади.Тарихий грамматика энг дадимги даврдан то ҳо- зирги даргача бўлган товуш ва грамматик курилиш составини ҳар хил ёзма ва оғзаки нутк материаллари асосида текширади.- Адабий тил тарихининг вазифа- си зса, грамматнк воситаларнинг нормаланиш масала- ларини, асосан, уларнинг стнлистик дифференциация- сини ва тил стили билан шаклланишидаги конунияти- ци ўрганишдан иборатдир^
16
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Ўзбек адабий тили тарихини цараб чициш процее- сида ўзбек халқи нутқ маданиятини такомиллаштириш- да ва ривожлаитиришда катта ҳисса қўшган буюк ёзув. чиларга эътибор бериш керак. Уларнннг тили бадиий нутқнннг ҳамДа миллий адабий нормаларнинг намуна- сидир. Агар бу курсда ҳар бир даврга тегишли адабий тилнинг грамматик, фонетик ва лексик воситалари ри- вожланиши ўрганилса, унда бу курс грамматика ва лексикология тарихига тўлиқ мос келади.Адабий тил тарихи курси — нормалаштнрилган ба- диий иборалар составини ва уларнинг турли нутк типла- рида йшлатилишини текшириш билан фарқланади. Агар биз грамматик, лексик воситаларнинг анализи билан чеклансак, ўз мақсадимизга эриша олмаймиз.Шундай экан, адабий тил табиати ўз тараққиётини асосан икки аспекгда: тарихий ва стилистик аспектда бир-бирига боғлиқ ҳолда ўрганишни тақозо қилади. Та- рихий-стилистик аспектда фақат нутқ воситаларининг составигина эмас, балки уларнинг турли нутқ типларида ишлатилиши қонуннпти ҳам ўрганилади.Адабий тил стиллар системасидан иборат булиб, у турли даврларда жамнятнинг ривожи билан турли хил бўлиши мумкин.Стил деганда тарихан шаклланган адабий тилнимг турлн кўринишнни тушуниш керак, чунки у фикрни ифо- да этиш процессида нутқ тузилишининг ўзига хослиги бп- лан фарқланади.Адабий тил стили тараққиётини адабий жанрлар та- раққиётидан ажралган ҳолда қарамаслик керак. Нут- қий воситалар состави ва уларни қўлланиш нормалари асар жанри билан мустаҳкам злоқададир. Адабий тил стилини классификация қилишнинг асосида жанр прин- ципи ётади. Масалан, адабиётнинг асоснй жанрларидзн бири бўлган нублинистка публицистик стиль асосида иш кўради.Ҳар бир стилнинг тараққпети ва унинг бошқа стил- ларга муносабатини кузатмоқ учун бир стиль ўз ман. қеини бошқа стнлга берганини ҳамда ҳозирги замон ўзбек адабий тилидаги стилларнинг асосий группалари- ни аниқлаш керак. Ёзув жанрларига таянган ҳолда ҳо- зирги замон ўзбек адабий тилида стилларнинг қуйидг- ги группаларини кўрсатиш мумкин:
17
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1. Адабий-бадиий услуб (стиль), бунннг ўзи поэтик стиль ва прозаик стиль деб иккига бўлинади.2. Ижтимоий-публицистик стиль, бунга газета-жур- иал; адабий-танқидий ишлар, памфлетлар, мақолалар ва очерклар стили киради.3. Илмий баён стили, бунинг состави нутқ восита- ларининг турли кўрннишларидан иборат. Фаннинг куч- ли тараққиёти муносабати билан илмий баён стили ҳам ўзгариб бормоқда. Шунинг учун медииинага оид ишлар стилц математик ишлар стилида тубдан фарқ қиладн. Уз навбатида, илмий-фалсафий ииьтар стили ҳам туб- дан фарқ қилади. Юридик ишлар стили нутқ тузилиши томонидан ўзига хос хусусиятнга эгадир. Илмий-омма- боп асар, мақола, брошюраларнинг стили ҳам ўзига хос хусусиятга эга.4. Профессионал-техник стиль, бу ишлаб чиқариш- техника адабиётлари стилидир. Бу стиль техника соҳа сида, ҳарбий соҳада ва бошқа турли хил касб-ҳунарлар соҳасида иш қурувчилар учун хизмат қилади.5. Қонунлаштирувчи ҳужжатлар, буйруқлар, топши- риқлар услубидан иборат расмий ҳужжатлар стилн.6. дар хил ёзишмалар, кундаликлар ва хатларга хое бўлган мактубий стиль.Адабий тил тараққиётининг турли даврларида ада- бий стилларнинг бошқариш роли ҳам ўзгаради. Маса- лан, Улуғ Октябрь социалистик революциясига қадар ўзбек адабистида поэзия стили биринчи ўринда бўлиб келган бўлса, ҳозирги кунларга келиб у проза стилнга ўз ўрнини бўшатиб бермоқда.Адабий стиллар учун умумий нарсалар нималар ва уларнинг бир-биридан фарқлари нимада? Х.ар бир стилнинг ўзига хос хусусияти деб нимани ҳисобламок керак? каби масалалар ҳам ҳали етарли даражада ҳал қилинган эмас.Дастлаб умумийлик масаласини қараб чиқамиз. Ада. бий тил стили учун умумий бўлган нарса тилнинг грам. матик қурилиши ва умум фойдаланадиган сўзлардир. Шунга кўра, стиллар умумий ва якка асосга эга бўлиб, бу адабий тилни стиллар системаси деб қарашга имкон беради. Масалан, оқ, сув, ўтирмоқ, кеча каби сўзлар адабий тилнинг ҳамма стилларнда қўлланилади.Стиллар бир-биридан нма билан фарқ қилади? Даст- лаб шуни кўрсатиш керакки. стилларнинг Ўзига хос
18
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маънолари бор, булар умум қўллайдиган сўзлардан ту- зилади. А^асалан, руҳ сўзини олсак, унинг асосий ва умумий маъноси бор. Бадиий нутқ стилида («Қизнииг руҳи шод. У фақат ва фақат ўйнагиси ва яйрагиси келарди»), публицистикада эса бошқа маъно касб этади: (мақола руҳи, яъни идеявий йўналиши) маъносида кел- са, илмий-фалсафий стилда руҳ сўзи материяга қарама- қарши маънода ишлатилади. Динии ақидалар стилида бу сўз «худо» маъносида ишлатилади.Бундан ташқари, стиллар бир-биридан ўзига хос лек- сикаси ва фразеологияси билан фарқ қилади. Масалан, публицистик стил терминологиясида «совуқ уруш», «хо- тин-қизлар масаласи», «Жанубий Вьетнам масаласи» кўп ишлатилади. Бу типик публицнстик фразеология бўлиб, «масала» сўзи ўз маъносида эмас, балки ижтч- моий-публицистик маънода қўлланилгандир.Стиллар бир-биридан терминологиядан фойдаланиш усуллари ва состави жиҳатидан ҳам фарқ қилади.Стиллар бадиий тўқима, сўздан фойдаланиш ва ҳар хил гап конструкцияларини ишлатиш билан бир-бири- дан фарқ қилади.Стилистик бойлик ва адабий тилнинг турли-туман- лилиги унинг- қўлланиш чегараси билан аниқланади. Нутқнинг ифода мақсадига ва мазмунига кўра ҳамда экс- прессив ситуациясига кўра сўзлар турли хил бўлади. Шун га асосан академик Л. В. Шчерба адабий тил стилида- ги сўзларни тўрт группага бўлади.С тантанали сўзлар, бетараф (нейтрал) сўзлар, бетакаллуф (фамильярний! сўзлар, вульгар сўзлар. Буни мисоллар орқали қуйида- гича кўрсатиш мучкин: юз. бет, афт, башара ва бош- қалар.Стилларни фарқ қилишнинг асосий принципи жанр принципидир. Буюк чех тилшуноси Ф. Травничек ҳи- зирги замон чех адабий тилидаги стнллар системасини: илмий, публицистик, ораторлик (нотиқлик), расмий. кундалик сўзлашув. бадиий стиллар системасига бу- л'ади.2Стиллар алоқаси поэтик стил билан прозаик стил- ларнинг аралаш қўлланилишида кўринадики, бу маса- 1 2
1 Л. В. Шчерба. «Современньш русский литературний я;шк».

«Русскин язмк в школе». 1939, № 4, стр. 22.
2 Ф. Травничек. 0  изьжовом стиле. Прага, 1953 (на чех. язмке».
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ла ҳалн проблема сифатида ҳал ҳилишни талаб этади. Айниқса кейинги йилларда яратилган прозаик асар. ларда поээзия стилининг таъсири кучлироқ кўринмоқ- да. Булардан бири, проза стилнда инверсиянинг қўлла- ниш доирасининг кенгаётганлигидир. Яна бунинг усти- га, ҳозирги кундаги етакчи ёзувчиларимиз ҳам прозада. ҳа’м иоэзияда, ҳам драматургияда ижод қилаётганли.ги стиллар алоқасининг кучайишига таъсир этиши', шубҳа- сиздир.Шунингдек, Ш. Рашидов, А. Мухтор, И. Раҳим каби ёзувчиларнинг асарларн тилида публицистиканинг таъ. сири бошқаларга нисбатан кучлироқдир.Публицистик стил учун ижтимонй-публицистик лек- сика характерлидир. Бу лексика поэтик асарда бошқа- ча, прозаик асарда бошқача жаранглайди. Публицис- тика стили бир хил эмас, чунки унда ижтимоий йўна- лиш ва идеология кураши акс этади.Бадиий адабиётда илмий терминлардан фойдаланиш ҳоллари ҳам мавжуд бўлиб, бу ҳам ўз ндвбатида стил- ларнинг ўзаро алоқасидан иборатдир. Масалан, А. Мух- торнинг «Туғилиш» романи, Примқул Қодировнинг «Қадрим» повестида газ ва техникага доир-терминлар- нинг қўлланилиши бунга яққол гувоҳдир.Энди қисқача адабий стилда синфий интилишлар- нинг акс этишини кўриб чиқайлик. Адабий тилнинг турли стилларида у ёки бу даражада синфий интилиш- лар ўз ифодасинн топиб, унда ўзига _хос сўз ва ифо- даларни кўрамиз. Турли стилларнинг ўзига хос сўз ва ифодалар билан тўлдирилиши бир хил эмас. Масалан, махсус нутқ воситаларининг сўзлари идора қоғозлари стилида, илмий баён стилида (математика, астроно- мия, химия) жуда кам. Ижтимоий-публицистик стилда махсус сўзлар ва ифодалар анча кўпчиликни ташкил қилади.В. И. Лениннинг капитализмда бир миллат тарки- бида икки хил миллий маданият бор деган фикри катта аҳамиятга эга. Шунинг учун ҳам Шчердин бу ҳақда: «Публицистикада «қуллар тили» билан бирга «лаган- бардорлар тили», «муттаҳамлик ва туҳмат қўшилмаси». дан иборат тил ҳукм сурмоқда», — деган эди.X IX  аср охири ва XX аср бошларида Узбекистонда- ги пантуркистик, панисломистик оқимлар намояндала- рининг маҳаллий матбуотда ўз қараш ва мақсадлари-
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ни тарғиб қилиш учун ёзган мақолалари тилига наэар ташланг («Шўро» журнали саҳифалари).Адабий тилнинг халқчиллиги масаласини умумхалқ тили характери асосида конкрет ишлаб чиқиш ҳозирги куннинг актуал масалаларидан бири ҳисобланади.Адабий тил ва бадиий асар тилида халқ нутқий ма- даниятининг муҳим ютуқлари умумлашган. Ёзувчи ти- лининг умумхалқ тили билан алоқаси — мана шу тил халқчиллигининг асосий мазмунидир.Халқчиллик деганда ёзувчи томонидан асар тилида ҳар х'ил қўпол, ярим саводсизларча, маданиятсиз сўз- ларни қўллаш деб ўйламаслик керак. Бундай нуқтаи назар нарсаларнинг ҳақиқий моҳиятини бузиб кўрсатиш- дир. Бундай фикрга қарши ўз вақтида Белинский, Шчедрин, Чернишевский ва М. Горький, В. Маяковс- кий, Ойбек, А. Қодирий каби ижодкорлар қаттиқ ку рашиб келганлар.Демак, адабий тил тарихининг марказий вазифала- ридан бири ишланмаган, нормага киритилмаган «хом» умумхалқ тйлининг ишланган, нормага киритилган «пйшиқ» адабий тил билан алоқасини ўрганишдан ибо- ратдир. Адабий тил тарихи — бу умумхалқ тилини уз- луксиз ижодий қайта ишлаш, бойитиш ва тараққий эт тириш тарихидир.Адабий тил тарихини ўрганиш турли нутқ типларида лексик, фразеологик, морфологик ва синтактик восита нормалари ва усулларининг қўлланиш составини аниқ- лашдан иборат.
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2 -  б о б

ЎЗБЕК ТИЛИ ВА УНИНГ ТАРИХИИ ИЛДИЗЛАРИ

Узбек тилининг бошца туркий тиллар ўртасида 
турган ўрни.Узбек тили туркий тиллардан бири саналади. У структура жиҳатидан Урта Осиё ва Қозоғистон терри- ториясидаги ва бошқа туркий тиллар қурилишига ўх- шайди. Бу нарса ўзбек тилининг бошқа туркий тиллар билан қардошлигидан далолат беради.Узбек тилидаги сўзлар, бутун туркий тилларда бўл- гани каби, асосан уч товушли бўлади: бил, дил," тил, кел, қол, кўз кабилар. Туркий тилларда, жумладан, ўз- бек тилида от, ов, ой каби бир бўғинли; икки, олти, ет- ти, ўқи каби кўп бўғинли сўзлар камдир. Айрим сон ва сўнг кўмакчиларини қисобга шмаганда сўз охирида ундошларнинг қатор келиши юз бермайдиг-ост, уст, орт, тўрт, торт каби.Узбек тилида ва бошқа туркий тилларда қўшимча- лар асосан ундош билан бошланади. Префикслар тур- кий тилларда учрамайди. Аффикслар ўзакка бирин-ке- тин қўшилади: қишлоқларимиздагиларми?Туркий тиллар учун хос бўлган сўзларнинг кўпчили. ги кўп маънолидир: бош, тош, тиш, бел, ёт, ёш каби.Буларнинг ҳаммаси ўзбек тилини ҳам туркий тил- лар қаторига қўшишга имкон беради. Шунинг учун ҳам ўзбек тили академик А. Н. Самойловичнинг туркий тиллар классификациясига кўра, у ўғиз группасига ҳам. чиғатой группасига ҳам, қипчоқ группасига ҳам кири- тилади. Бу тасодифий эмас. Чунки ўзбек тили Уртл Осиё ва Қозоғистондаги ўғиз, чиғатой, қнпчоқ группа- ларига кирувчи туркман, қорақалпоқ, қозоқ, қирғил. уйғур тиллари билан яқинлик ва ўхшашликка эгадир.Узбек тили ўзининг фонетик структураси, грамма- тик қурилиши ва луғат составига кўра турли туркий тиллар билан бирлашадиган умумий хусусиятларига ва у тиллардан фарқ қиладиган ўзига хос белгиларига эгадир.
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Узбек адабий тили бошқа туркий тиллардан унлй ларнинг қаттиқлик - юмшоқлиги, узун-қисқалиги па миқдор-сифати билан фарқ қилади.Масалан, ўзбек тилида унлилар асосан олтита (а, э, о, ў, у и) бўлса, қизғиз тилида саккизта (а, э, о о, V, ў, н, и), уйғур тилида ҳам саккизта (а, э, э, о, о, у ў, и)- дир. Узбек адабий тилида учрайдиган унлилар оҳаш- дошлиги қирғиз тилида жуда кучлидир: Болор-болбос создор айтмлдм (А. Токомбаев). Келтирилган мнсол- нинг ўзбекча таржимаси билан қиёсласак фарқли ҳо- латни яққол сезамиз: Бўлар-бўлмас сўзлар айтилди.Эски ўзбек тилида унлилар гармонияси бўлган, ле- кнн V қаттиқ ва юмшоқликка қараб фарқлангандир: кэлдўк.Ҳозирги ўзбек адабий тили эса сингармонизмнинг заифлиги жиҳатидан бирорта туркий тилга мос келмай- ди, деса бўлади.Узбек тилининг ундошлар системаси бошқа туркич тилларга асосан мос тушади. Аммо тур; ий тиллардан баъзиларида ундошлар бошқачароқ ишлатилади.Узбек ва туркман тилларида сўз бошида келадиган й товуши қипчоқ группасидаги туркий тилларда дж ва ж товуши билан берилади:' йигит-жигнт, йўқ, - жўқ, етти-жетти каби.Узбек тилида т, к билан бошлападиган сўзлар ўпл группасидаги туркий тилларда Д, г билан берилади: те- мир-демир, туйа-дўе, тева-дева, тил-дил, кўз-гоз, кун-гун каби.Узбек тилида айрим сўзларда ч, ш ундошлари ишла- тилгани олда, қорақалпоқ ва қозоқ тилларида ш ва с ундошлари ишлатнлади: куч-куш, ич-иш, оч-аш, уч-уш, гиш-тис, бош-бас каби.Узбек тнлида ғ ундоши билан тугаган сўзлар татар. бошқирд, қирғиз, қозоқ, қорақалпоқларда в (у) ундоши бплан берилади: тоғ—тав—тау, боғ—бав—бау, соғ-- сав—сау кабилар.Келтирилган намуналар туркий тиллар фонетик сис- темасидағи специфик хусусиятларни акс эттиради.Урта Осиё ва Қозогистондаги туркий тиллар граммл- тик қурилишида ҳам ўхшаш томонлар мавжуддир. Тур- кий тиллардаги сўз туркумлари, сўз ясовчилар, сўз ўзгартувчилар, форма ясовчилар бир-бирига ўхшайди.
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Аммо аффикслар ҳар бир тилнинг ўз фонетик структу- расига кўра турлича вариантларда қелади.Масалан, ўзбек адабин тилида кўплик -лар аффик- си билан ифодаланади. Бошқа туркий тилларда ҳам -лзр билан берилади. Лекин қозоқ тилида олтита (-лар. -лер, -дар, -тар, -тер), қиртиз тилида ўн иккита (-лап, -лер, -дар, -дер. -тао, -тер, -лор. -лор, -дор, -дор, -тор, -тор) варигнти бордир.Худдн юқоридаги каби ўзбек Дилидаги келишик. эгз- лик, 'кесимлик, шахс, замон аффикслари бошқа тур- кий тнлларнинг талаффуз қонунига биноан турлича фо- нетик вариантларда ишлатилади.Узбек тили билан бошқа туркий тиллар ўртасндаги ўх- шашлик ҳамда ноўхшашликлар уларнинг лугат составида ҳам мавжуддир. Агар биз ўзбек тили луғат составини кўздан кечирсак, унда умумий туркий тнлларга' тегиш. лн, Урта Осиё ва Қозоғистондаги туркий халқларга те- гишли ва фақат ўзбек тилининг ўзига хос сўзларни уч- ратамиз.Умумий туркий тилларга тегишли сўзларнннг даст- лабки қўлланишини руник ёзма ёдномалдрида учратз- миз. Урта Осиё ва Қозоғнстондаги турккй халқларга те- гишли б^лган сўзларнинг дастлаб ишлатпла бошланн- шини Х-Х Ш  аср ёдгорликларида кўрамиз.Узбек тилинннг ўзигагина хос бўлган сўзлар ўзбек- -тарнинг туркий бЎлмаган элатлар билан аралашувн на- тижасида пайдо булган деб қараш керак.Узбек тилида бошқа туркий тилларга хос хусусият лар бнлан бирликла, туркий бўлмаган тилларда сўзла- шувчи этник элементларнинг таъсири ҳам бордир. Б\ ҳол ўзбек тили материаллари асосида туркий тилларга оид бир қатор проблемаларни ҳал қилишда қиёсий-та- рихий методни жорий қилишга кенг имкон берди.Узбек тили тарихини қиёсий-тарихий метод асосидз ўрганиш иатижасида қўшни қардош туркий тилларгз хос бўлган айрим лексик . грамматик ва фонетик жи- ҳатдан умумийликларни топиш қийин эмас. Тарихий лингвистик маълумотлар, яъни фақат тилдаги баъзи умумийликларнигиьа назарга олганимизда, ўзбеклар нинг бир қисми билан уйғурлар орасида, ўзбеклар бк- лан қозоқ, қирғиз, қорақалпоқлар орасида, ўзбеклар бнлан туркманлар орасида тенглик яқинликлар бўлгаи деган хулосагд келиш мумкин Ш\ халқларнинг тилла-
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ри орасида умумий бўлган ҳоднсаларнинг пайдо бўли- шига%либ келган энг муҳим сабаблардан бири халҳ- лар таркибидаги айрим қабила ва уруғлар орасида қар- дошлик муносабатларининг мавжудлигидир.Тилларни чоғиштириб ўрганиш тилнинг лексик ва грамматик хусусиятларнни ёритиш учун, унинг тараққи- ёт манбаларини аниқлаш учун кенг имконият туғдирадн.Туркий тилларни қиёсий ва қиёснй-тарихий метод асосида Ўрганишда ҳам маълум даражада траднцияга эгамиз.Тнлларнинг қариндошлигинк қнёсий-тарихий метод асосида ўрганишни биринчи марта Урта Осиё тилшунос олнми Маҳмуд- Қошғарий бошлаган. Бироқ. М. Қошга- рийнинг жаҳон аҳамиятига эга бўлган «Девони луго- тит турк» асари атрофлича ўрганилмаган.Тилшуносликда асосий метод сифатида қиёсий-тари- хин методни X IX  аср бошида ғарб ва рус олимлари Бопп, Гримм, Раск, Востоковлар қўллай бошладилап.Лекин совет тилшунослигида қиёсий-тарихий метод- га кўп йиллар эътибор берилмай келинди. Чунки совег тилшунослигида акаде.мик Н. Я. Маррнинг анализ мето- дн ҲукмронЛик қилар эди.Н. Я. Маррнинр фараз/қилишича, инсонларнинг то- вуш нутқи дастлаб тўрт элементдан, яъни сал, бер, йон. роштан иборат бўлган эмиш.Маррнинг стадиал схемаси ҳар қандай қариндош тилларнинг бир манбадан, бир ўзак тилдан тарқалгач- лигини инкор қилади. Бу эса ғайри илмий караш бўлиб. қардош тилларни таққослаб ўрганишга монелик қилади.Маълумки, қиёсий-тарихий методни жорий қилиш натнжасида ҳозиргк қардош тилларни ва ҳозирги ада- бий тилни ёзма ҳолда сақланган ёдгорликлардаги тил фактлари билан қиёсий ўрганиш орқали ўзбек тили та- рихи билан ҳозирги ўзбек адабий тилн ва қардош тил- лар орасидаги реал алоқани аниқлаш мумкин.
Узбек адабии тилининг шаклланиихида 

туркий бўлмаган тилларнинг иштирокиБаъзи уруғ ва қабилалар орасидаги қардошлик алоқалариникг мавжудлиги, халқларнинг этник-линг- вистик тараққиётига ва айрим мпллатлар тилида турлп тил формаларининг пайдо бўлишига олиб келди.
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Туркий ва туркнй бўлмаган тиллар орасид#и тил алоқасининг мавжудлиги ва кенгайиб бориши, шу про- цесс натижасида туркий тилларда пайдо бўлган баъзи бир фонетик ўзгаришларни ўз вақтида Маҳмуд Қошга- рий ҳам тўғри кўрсатиб ўтган.Узбек тилининг бошқа системадаги тиллар билан, биринчи навбатда, гожик тили билан ўзаро муносабати масаласи жуда муҳим масалалардан биридир. Бу ма- сала ўзбек тнлшунослиги билангина боғлиқ бўлмай, балки умумий тилшуносликка оид гоят муҳим назарий бир масаладир.Маълумки, метисация (қардош бўлган тилларннш аралашуви) ва гибридизация (турли системадаги тил- ларнинг чатишуви) проблемаси умумлингвистик план- да ҳал қилиниши зарур. Узбек ва тожик халқларининг этник ва тил алоқаларини белгиламасдан туриб, ўзбек адабий тилининр шаклланишини аниқлаш мумкин эмаг.Узбек тилининг тожик тили билан бўлган алоқаси қадимдан буён асрлар бўйи давом этади. Бунга бир неча тарихий асослар ва сабаблар бор.Узбек ва тожик тилларининг бир-бирйга таъсиринн икки катта даврга бўлиш мумкин. деб кўрсатади про- фессор хМ. С. Андреев.1. Араблар истеълосигача бўлган қадимги тожик ти.— ли ёки суғдий тилига яқин бўлган тил билан муносабати даври.2. Араблар истеълосидан сўнгги тожик ва ўзбек тил- лари муносабати даври.1 Ана шу муносабатларни ўрга. ниш фақат тил тарихи учунгина эмас, балки ҳозирги ўзбек ва тожикларнинг этногенезини аниқлашга ҳац имкон беради.Тожик халқи бнлан ўзбек халқи Урта Осиёнинг экг қадимги ва маҳаллий халқларидандир. Бу икки халқ- нинг турмуш шароити бир хил ва улар умумий терри- торияга эга бўлганлиги сабабли ҳаётнинг турли соҳа- ларида ҳамкорлик қнлиб келганлар. Бу ҳамкорлик ўзбек ва тожик халқларининг тилларида, тилнинг фоиетикасн, луғат состави ва грамматик қурилишида ўз аксини топгандир. 1
1 11роф. М. С. Андреев. О таджидском язмке настоявде^ч) 

времеии, материали по истэрии таджиков и Таджикиста- 
на, Сталинабад, 1945, 58-59-бетлар.
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Тожик тилининг таъсири натижасида марказий ша- ҳар шеваларида туркий тилларнинг фонология система- сига хос бўлмаган индеферент унли товушлар пайдо бўлди. Натижада ўзбек тилида сингармонизм ҳодиса- сининг йўқоли[иига олиб келди. 1 Туркий тиллар фо- кетикасида рўй берган баъзи ўзаришларни Ўз вақтида Маҳмуд Қошқарий ҳам сезган эди. ^5узбек ва тожик тилларининг узоқ давом этган ҳам- корлиги ўзбек тилининг лексикасида ҳам сезиларли из қолдирган. Профессор А. К. Боровковнинг фикрича, то- жик тилидан кирган сўзлар ўзбек тилининг луғат сос- тавидан мустаҳкам ўрин олган, чунки улар реал нарст ва предметларга тегишли сўзлар ҳисобланади.1 2 3 Узбек тилига тожик тилидан ўзлаштирилган сўзлар фақат- от- ларга тегишли бўлмай, балки сифат, равиш, богловчн за юкламаларни ҳам учратамиз.Масалан: нгудгор, жой, чора, жон, жонажон, аскар, девор, дашт, бекор, дон, даромад, дарё, ҳамроҳ, ҳам- мом, пойтахт,' қаҳрамон. савдо, озода, оташин, доно, камтар, ширин, баланд, паст, ҳеч. гарчи, ёки чунки кабилар.ТожгТк тилининг таъсирида .ўзбек тили морфология- сида баъзи сўз ясовчи элементлар пайдо бўлди. Тожик тцдидан қабул қилинган сўз ясовчи элементлар суффикс ва префпкс характерига эгадир.Узбек тилида сўз ясовчи морфема сифатида -бон, -бин, -боп, -боз, -гўз, -дўз, -намо, -хона, -паз, -фуруш, -симон, -парвар, -хўр каби аффикслар ишлатилади: аризабоз, этикдўз, камнамо, ошхона, ошпаз, худбин, одамсимон, ғамхўр каби. *Узбек тилида тожик тилидан ўзлаштирилган сер-, кам-, бе, бар-, бо-, но, хуш- каби префикслар ҳам бор;1 Проф. В. В. Рошетов. Узбекский язьш. Ташкент. 1959, 42-
бет; Ш. Шоабдурах.маиов. Узбек адабий тили ва ўзбек
халқ шевалари, Тошкент, 19(52. 43- бет.

2 М. Цошгарий. Девону луғотнт турк. том 1. Тошкент. 1960.
66-бет.

3 Л. К. Боронков. Таджикско-уабекское двуязмчие и вопрос
о взаимов.тшпши таджикского и узбекского язьшоь.
Учёние записи институти востоковедения. том IV ,
Москва, 1952. 188-бет.
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сер;ап, бебурд. бадавлат. барвацт. беодоб. нотўғри, ҳамнафас каби.Юқоридаги каби сўз ва формалар тожик тилидан у.з- бск тилига ўтган экан, ўз навбатида, ўзбек тилидан ҳам тожик тилига бир қанча сўз ва иборалар қабул қилин гандир. Масалан, ўзбек тилида актив ишлатилувчи йўр-ға, ўсма, қулоқчин. қопқон каби сўзлар тожик тилида-----ҳам ишлатилади.Баъзи ўзбскча аффикслар. жумладан, -лик. -чи аф- фикслари тожик тилида ҳам қўлланилади: хомлик, до- нолик. жангчи кабиДУзбек ва тожик тиллари орасидаги муносабат ва уларнинг бир-бирига таъсири қанчалик кучли бўлма син, бу тиллар ўзларининг луғат состави ва грамматих қурилишининг негизини сақлаб қолди. 'Узбек ва тожик тилларининг узоқ давом этган ўзаро таъсири натижасида ўзбек адабий тилида форси тил традицияси ёйилади.Араблар истелосигача ҳам форси тили традицияси мавжуд эди. Лекин араблар маҳаллий ёзувчиларни ҳам араб тилида ижод этишга мажбур қилдилар. Халқ ўз тилини сақлаб қолди ва оғзаки ижодда гўзал* асарлар яратди. Бу нарса маҳаллий халқлар адабий тилининг ривожланишига замин ҳозирлади. Натижада 1Х-Х аср- ларда форсий адабий тил вужудга келди. Тоҳирийлар ва саффорийлар ҳукмронлиги давридан форсий адабий тилининг тараққиёт процесси тезлашди. Сомонийлар даврига келиб бу тил ягона давлат тили бўлиб қолди. Форсий тили маданий ҳаётда. адабиётда кенг ўрии эгаллади. *Форс тили МсварауннИҳр ва Хуросонда тожиклар элат бўлиб шаклланган даврда пайдо бўлдн.Сомонийларга Урта Осиёнинг катта қисми қарар эди. Шу территорияда яшовчи ва ўзларини турклар деб ато! и газнавийлар, салжуқийлар ҳам форсий ти- лини давлат тили ва адабин тил сифатида қабул қила- дилар. Фор_ий тил традииияси Кавказга ҳам тарқала- 1
1 Қ. Юсупов. Язь1ковьн' ваанмоотяошенин узоекского и тад- 

жикского яародов (на материале Ферганского говора тад 
жикского яанка): Автореферет кандид. диссертацип 
Ташкент, 1957. 9-Пет.

28

www.ziyouz.com kutubxonasi



ди... Х-ХН асрларда форсий тил адабий тил сифатида катта территорияда цўлланилар эди. Бу ҳол мўғуллар ҳукмронлиги ва ундан кейин ҳам давом этди. Ҳатто XV  асргача форсий тили бир неча халқларнинг адабий тили сифатида хизмат қилиб келдн. Унинг такомиллашишида у халқларнинг ёзувчилари ўз улушларини қўшдилар.Форсий тилидаги адабиёт Х-ХУ асрларда Урта ден- гиздан тортиб Хиндистонгача бўлган жуда катта̂  тер- риторияни қамраб олди, унн тожик, эрон, озарбайжон, ҳинд, афғон, ўзбек ва бошқа халқлар яратди, бу халқ. лардан ҳар бири унга ўз ҳиссасини қўшди, бири иккин- чи бирининг адабий тажрибаси билан ўртоқлашди. тра- дициясини давом эттирди ва ривожлантирди.1 1Кўпчилик ўзбек шоирлари ҳам форсий тилда асарлар ёзадилар. Иккн тилда асар ёзиш традицияси ўзбек ада- биётида «Муҳаббатнома» автори Хоразмийдан бош- ланди.Узбек ва форсин тилларнинг узоқ давом этган ўзаро таъсири ҳар бир даврда бир хил характерга эга_ бўлма- ди. Шунинг натижасида XIV асрга келиб адабиётда ик_ ки тиллнк пайдо бўлди. Узбек ёзувчилари ҳам туркча, ҳам форсийча. ижод эта бошландилар. XV асргача форсий (сарт)2 тилининг таъсири кучли эди. Шунинг учун кўпчилик туркий шоирлар ҳам форсийда ижод этардилар. Баъзилар иккала тилда ҳам ижод қилади- лар. Бу ҳақда А. Навоий «Муҳокаматул луғатайн»да шундай ёзади: «...туркнннг улуғдин кпчигига дегинча ва" навкардан бегига дегинча сорт тилидан баҳраманд- дурлар. Андоқким, ўз хурд аҳволига кўра айта олур- лар, балки баъзи фасоҳат ва балоғат била ҳам такал- лум қилурлар. Ҳатто турк шуаросиким, форсий тил би- лан рангин ашъор ва ширин гуфтор зоҳир қнлурлар»АУмуман, ўзбек ва форсий тилда яратилган адабист ҳамда маданият бир-бири билан ҳамкорлик қилар. Бу ҳамкорлик маълум даражада ўзбек адабий тилида нз
1 Н. М. Маллаев. Ўзбек адабиёти тарихи. Тошкент, 1965, 

114-бет.
2 Бу сўз ҳакидаги тарихий экскурсғш В. В. Рзшетов кнтоби-

дан о.Тиш мумкғғш В. В. Репғетов. Узбексғ.ғғй язғяк. часть
1, Ташкент, 1959, 45-48-бетлар.

3 Алғғшер Ндғюий. 'Ганланган асарлар. том III. Тошкект.
1948. 177-бет.
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қолдирди. Форсий тилда мавжуд бўлган изофа конс- трукииялари вд «у» боғловчисининг ўзбек шоирлари ижодида ҳам ишлатилиши фнкримизнинг далилидир.
Араб китобий тил традициясининг 

Урта Осиёда ёйилишиИслом дини VI асрнинг охири ва V II асрнинг бош.. ларида Арабистонда пайдо бўлди. Бу дазр араб қаба— лаларининг бирлашиб бир катта давлатга уюшиш дав- рига тўғри келади. Ислом дини араб ҳукмдорлаци то- монидан бошқа халқларнинг ерини босиб олишда воси- та бўлди. Араб истилочилари ислом динини тарқатиш ва узларининг ассимиляторлик сиёсатларини амалга ошириш учун куч ва қнлич ишлатдилар. Шунинг учун ҳам ҳозиргача озарбайжон халқида «Биз гмлнч мусуль- манларн» («Биз қилич мусулмонлари») деган мақол бор. Бу мақол ўша даврни характерловчи типик мз- қолднр.Араб босқинчилари зўрлик ва куч билан ислом дн- нини қабул қилиш ҳамда Ўзларининг тилини ўрганиш- нн пропаганда қилса-да. Урта Осиёда икки хил ёзув тили традицияси мавжуд эди. Булардақ бири она тилн заминида ривожланиб. \нда халқ орзу-истаклари ш\ тил услубида баён этилардн. Она тили заминида ри- вожланган адабий тил ёдгорлиги сифатида Маҳмуд Қошғарийнинг «Девону луғотит турк» асарини кўрса- тиш мумкин. Унда келтирилган х_алқ қўшнқлари, м&- росим ва мавсум шеърлари халқ ёзув тили намуналари сифатида намоён бўлади.Уша даврда пайдо бўлган ёзув тили традициясининг иккинчиси араб китобий тил традициясидир. Бу тил традицияси ислом дини догмаларини пропаганда қи- лиш билан боғлиқ ҳолда вужудга келгандир. Бундан ташқари, араб босқинчиларининг сиқуви остида ўша даврнинг кўпчилик олимлари, илм аҳллари ўз асарларн- ни араб китобий тил традициясида ёзишга мажбур бўлганлар. Шунинг учун араб китобий тил традицияси маълум да, ажада устунликни қўлга олгандир. Уртз Осиё олнмлари ҳам, бошқа Шарқ мамлакатларнинг олимлари каби, ўз асарларини араб тилида ёздилар. Уша даврнинг йирик олимдаридан Муҳаммад ибн Му- со ал-Хоразмий, Абунаср Форобий, Аҳмад Фарғоний. Абу Али ибн Сино, Абурайҳон Беруний, Маҳмуд Қош-
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ғарий ва бошқалар ўзларининг шоҳ асарларини араб тилида ёзганлар.Буларнинг ҳаммаси араб тилининг баъзи сўз ва ибораларининг ўзбек тилида ўзлашиб қолишига сабаб бўлди.Маълумки, араб ва туркий тилларнинг бир-бнрига муносабатини аввал ҳам, ҳозир ҳам ўрганиб келмоқ- далар. Бу масала билан йирик турколог олимлар ҳам шуғулланганлар. Бу соҳада буюк туркологлардаи Маҳмуд Қошғарий ва П. М. Мелиоранскийларнинг хизмати каттадир.Ардб ва ўзбек тили муносабати ҳақида етарли иш қилннмаган. Бунинг асосий сабаби ўзбек тилининг тў- лиқ изоҳлн луғати яратилмагани бўлса, иккинчидан, араб тилининг Урта Осиёдаги туркий тилларга кучсиз таъс-иридир.1 Таъсирнинг кучсизлиги натижасида ўз- бек адабий тилига араб тилига хос биронта ҳам товуш қабул қилинмади.2 Араб тилидан ўзлаштирилган сўз- ларнинг миқдори ўзбек тилида тожик тили сўзларига нисбатан кўпроқдир.ЗАраб тилидан кириб қолган сўз ва иборалар ўзбек тилида семантик, фонетик ҳамда грамматик жиҳатдан ўзлаштирилди^Маълумки, бирор бир чет тилидан қабул қилинган ҳар бир сўз ўзининг аввалги*орфографиясини ўзгарти- ради, чунки улар ўша алфавит билан берилса-да. уларнинг асосида она тилннинг фонетикаси ётади. Худ- ди шундай ҳолатни араб тилидан ўзбек тилига кириб келган сўзларда кўрамиз. Масалан:

Бизга маълумки, туркпй тилларда, жумладан, ўзбек 1
1 Н. К. Длштрнев. Лрабские алементь! в башкпрском язмке.

Затшски коллегии востоковедов ири Азпатском музе». 
ЛН СССР, том 4, Ленинград. 1930, 121-бет.

2 Проф. В. Л. Рсшетов. Узбекский язмк, часть 1. Ташкеит.
1959, 43-бст.

3 Юқоридаги асар, 43-бет,

араб.
араб.араб. (вазифа)(назар)(хазина)
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тилнда сўз охирида ва бўғин охиридаги жарангли ун- дошлар кўпинча жарангсизланади. Бу қонун араб тк- лидан қабул қилинган сўзларга ҳам татбиқ зтиладн. Масалан:

касб—касп, косиб—косип, қассоб—қассоп, мактаб— мактап.Демак, бу сўзлар ўзбек тилига китоб, мадраса, дид. давлаг тузуми орқали ва эроний тиллари орқали кир- гандир.Морфологик нуқтаи назардан арабча сўзларни кўз- дан кечирсак, фақат от ва феъллар ўзбек тилига кириб келганини кўрамиз.Араб тилидан кирган отлар китоб, мадраса, дин: давлат тузуми билан боғлиқдир: интизом, қалам, даф- тар, мактаб, кашф, мажлис, қарор, фаи, ғайрат, ғалаба, миллат, мусобақа кабилар.Араб тилидан ўзбек тилига баъзи грамматик кўр- саткичлар, жумладан, -ий, -вий, -от, -ият, -ан кабилар ўша тил сўзлари таркибида ўзлаштирилгандир: амалип, маданий, оммавий, ҳайвонот, қобилият, шахсан, хусусан.Аммо улардан баъзнлари русча-интернационал сўз- лар таркйбига қўшилиб. сифат ясаш учун хизмат қилади: техникавий, химиявий, партиявий кабилар.Араб тилидан туркий ва тожик тилларига бир қанча лексик ва грамматик элементлар ьнриб қол ган экан, ўз навбатида, туркий ва форсий сўзлар араб тилига ўзлаштирилди.Масалан, X II асрда яратилган араб тили ёдгор. ликларида: алп, қутлуғ (бахтли), улуғ, жабуга (жа- иоб), тогрултегин, байгу-сункур (бургут), билгс (олим), чағри (ов қуши), буга (буқа) каби X IV  аср ёдгорликларида: хатун (хоним), ага (катта), бек, че. леби, хоқои каби туркий сўзларни учратамиз.Бу нарса туркий тилларнинг араб тилига ҳазт таъсирини кўрсатади. Чунки «ҳар қандай миллат бошқа миллатдан ўрганиши зарурдир». (К. Маркс).

араб.араб.араб.араб.
(аебоб)(асвад)(асҳаб)(биладУ кабк.
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. 3  - б  «  б

КАДИМГИ ТУРКИЙ АДАЗИЙ ТИЛ

ҚаОимга туркий адабий тил қақидаЎрта Осиё ва Қозогистон территорнясида топилган ёзма ёдгорликлар туркий халцларнинг қадимдан ўз ма- данияти на ўз адабий тилига эга эканлигидан гувоҳлнк беради.Туркий халқларнинг моддий - маданнй ҳаётн са ёзувлари тарихи ҳақидаги тарихий, археологик маълу- мотлар туркий тилда сўзловчи уруғ ҳамда қабнлалар. нинг эрамиздон илгари мавжудлнгинн, жамият бўлнб ташкил топганлигини ва биргалнкда турмуш кечиргаи- лигини кўрсатади. Бу даврни илмий адабиётда туркий тнллар тарнхида «олтой тилн» даври дсб юритнладн. 1 Бу ҳаҳда академик Б. Я  Владимирцов шундай ёзадн:«Мўғил, турк за тунгус тклларн ўзинннг уму.мнй ўт- мишдошнга эгаки, унн шартли равишда олтой тнли деб аташ мумкин. Ҳознр олтой тили маълум эмас, лекнн ол- той тилдари, яъли мўғил, турк ва тунгус тиллари бооки, улар ўша тилминг тараққиёти натнжасида пандо бўл.
гандир»2Олтой тн.!и даврннннг охирида турк, мўғил қабпла- лари дифференциацня қилиндн. Олтой тили даврида мўғил қабилалар р—л товушларига эга бўлган тилгз асосланса (масалан, чуваш тилида шур—ботқоқ, хур — ўрдак, тсл—вақт'/, туркнй қабилалар з—ш/с товушла- рига эга бўлган тилга асосланнди: саз—ботқоқ, қаз — ўрдак, туш—тус—вақт каби.Туркий қабилалар ажралиб чнққач, улар ўзлариаинг Хунклар империясини тузади. В. В. Бартольднинг фик- рнча, бу даврнинг тил хусусиятларинн тасднқлов-ш ёзм.т ёдгорлнклар йўқ 3 1

1 Н. А. Баскаков. Тюрские яаики, ИВЛ, Москво, 1960, 28-йет,
2 Б. Я. Владимирцов. Сравинтельная трамматика' мошольского

письмеяното изика н халхаиското плречяя. Ленинграз,
1929, 45-бет.

3 В. В. Пардольд. История турецко-мопгольсгснх народос.
Ташкент. 1928, 5-бет.
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Иуркий тиллар тарацқиётида учинчи даврни қадим- Ги т'ркий адабий тнл даври деб аталадики, уни тукю тили даври (V—V III асрлар), қадимги уйғур тили даври^УП!__IX асрдар). қадимгп қирғиз тилн даври (IX—Xасрлар) дсб учга бўлннадн.Мдълумкн,VI асрда туркий қабплалар кучайиб, уз- ларкпннг кўчмапчи Тукю империясинн тузади. Бу им_-_ псрнянннг чегар.аси Амударс, Марв, Ба«тх, Ҳиндистоига борнб тақаларди. Узаро урушлар ва араблар истнлоси натнх.-асвда тукю давлатн пкки қисмга ажралади. Бири марказч Еттисув бўлган ғарбий туркл.арга »а иккинчисн магказн Муг}'листон бўлган шарқий туркларга ачс.. ралади. Еттисзвдаги тукю / авлати тиргсшларга ўтади. V IП  асрда ўгйз ва қарлуқларнинг сиқуви остида бу давлат карлуқларга утади.Қарлуқлар дастлаб шарқпн Тибетда яшаганлар, ке. йинча.тик шимолга қараб юрганла^ ва утардан о«тдин Туркистоннн згаллаган уйғурларга қарпт курашиб, IX асрнпнг бсг.!нгач.а Еттисувии эгаллайди.- Кейийчалик, яъни Х/$$>да Токаристон, Балхгд қараб сурнлади.Хгкзлар Сирдарёнинг қуйи оқимид&^яънц яғмо, тух- сн қабилалари яшастган территорнядо-УШ асрда уз ддвлатларини тузади.Уйғурлар 745 йилдэ яастлаб шарқий тукю ернга, сўнг гарбий тукю ерига ҳужум қилпб. бутун Тукю дав- латпнк бос.иб олади. 840 йилда қнргизлар уйғур«тарга қарши курашиб, •ҳокимиктии қўлга олчдн ва улар X аер корахитойлар ҳужум қилгаигача ҳокимиятни қўлда сақ- лайлялар. Шундан сунг уйгурларнинг бир қнсми қар- луклар томонига ва бир қксми Тнбетга кетали.Худди ана шу даврда Иттифоқимпзда ҳозирги вақт- да амалда қўлланпб келмоқда бўлган туркнй тиллар- дан биронтзсига ҳам тўла мос келмайдиган қадиМги туркнп адабнй тил пайдо бўладн.Қадимги туркнй адабий тилнинг ёзма ёдгорликлари руний (Ўрхун—Енисей) ва уйғурлар ёзуви орқали биз- гача етнб кёлгандир. Бу ёзувлар орқали етиб келган ёд- горлнкларни туркий тилларнинг биронтасига тегишли деб бўлмайди. Чунки улда Урта Осиё ва Қозоғистонда яшовчи турхий халқларга тегишли фонстик, грамматил ва лексик хустсиятларни учратамиз.Мзсалан: Култигин йок арсар, коп олтари артигиз! Иннм Култигнн каргак болтм озим сакьштмм; корур
34
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кознм кормазтаг, билир билнгим билмазтаг болтн, озим сакьштнм. Од тангрн йасар, киси оглн коп олгали (ски олугли) торумис.Кул-тигин обидасидан келтирилган парчада қарийб ҳамма сўзлар тушуиарлидир: Кул-тигин бўлмаганда эди, сиз ҳэммангкз ўлар эдингиз! Иним Кул-тигин керак бЎлди, ўзим соғиндим, кўрар кўзим кўрмасдек, билган билимимни билмагандек бўлдим, ўзим соғиндкм. Оҳ. тангри, нисон ўғли ўлиш учун туғиладими?Демак, бундан кўринадики, қадимги туркий ёз\'в ёд- номалари умум туркий тиллар учун асосий манба бўлиб хизмат қилади.Маълумки, ёзма ёдгорликлар бизга ёзув орқали етиб кёлади. Шундай зкан, туркий халқлар қандай ёзувлар- дйн фойдаланган? деган савол тугилади.Тарихий ва .археологик манбалариинг кўрсатншича Урта Осиё ва Қозогистондаги туркий халқлар оромей, юнон, кэрошта. суғд, хоразм, кўшан, эвфалит, паҳла. вкй, сурия, ҳинд, урхун-енисей ёки руник, уйғур. араб сзувларидан фойдаланган.Урта Осиё ва Эрон клинопись ёзуви билан бирга. оромей ёзувидак эрамизгача У М У  асрларда фойдалан- ганлар. Оромей ёзувинннг тзъсирнда шаклланган сугд ва хоразм ёзувлари эрамнзн?гиг (-V асрларида ншлати-лади. тОромей ёзуви таъснркда эрамизникг I асрида уигур ёзуви шаклланади. Эрамизнинг V  асрига келиб эса, ру- ннй номи билан аталган урхун—екисей сзувн пайдо б\- лади.
Руний ёзуви ва унинг ёдгорликлариРуний ёзупм сромей ёзуви таъсирнда пайдо бўлгая суғдий ва хоразмий ёзувлари асосида шаклланган. Ле- кин бунга туркий тиллар товушларини ифодаловчи там- га шаклидаги ҳарфлар ҳам қўшилган. Аввал бу езуа Енн- сей қирғизларига! сўнгра шарқий туркларга ўтиб тар. қалган. Шарқий ҳоқонликнннг маркази Урхун дарсси водисида ғарбий ҳоқонликникг маркази Енисейда бўл- ган. Урхун дарёси водисида^и ҳоқонлик 745 йнлдаги уйғ\'рларнимг ҳужуми билан тугатилади ва уйғур ёзуви бнлан алмашади. Енисей водисидаги ёзув намуиаларн- ки IX асрларда ҳам учратамиз.Бу ёзувларнинг борлиги фан оламига XV III асрдаги-
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на маьлум бўладн. Енисей дарёси бўйидан топилади. XIX  аср охирнда эса, рус сайёҳи ва ёзувчиси Н. М. Ядринцев Урхун дарёси бўйидан шу хилдаги ёзувларнн топади. Улар Урхун ва Енисей дарёлари бўйидан топил- гани учун шу дарёлар номи билан аталади. Тузилиши жихатидан герман руник ёзувларига ўхшаганлигк учуп руний ёзув деб юритадилар.Руннй ёзувни 1893 йилда даниялик профессор И. Томсен ўҳишга муяссар бўлади. У билан бир вақт- да рус олими В. В. Радлов ҳам укинди. Шундан сўпг бу ёзувларни ўрганиш ва топиш, уларни ўқиш ишида П. М. Мелиоранский, С. Е. Малов, И. А, Батмачов, С. В. Киселёв каби туркологлар плеядаси ҳам ўз улу- шини ҳушади ва қўшмоқда.Умуман, руний ёзувидаги ёдгорликлар катта терри- торияга тарқалган бўлиб, улар феодал ҳукмдорлар- ва уларнинг қариндошлари қабри устига қўйилган тошлар, таёклар ва қояларда сақланган.Руний ёзувлар ёдорликларини график вз лингвистик белгиларига қараб қуйидаги группаларга ажратиш мумкин.1. Енисей ёдгорлнклари. Бу ёдгорлик Урхўн ёдгорлик- ларидан аввал топилган бўлса ҳам, кейкнроқ ўкилди. Улар Енисей дарёсининг юқори оқимида ҳозирги Хакас ва Тувин автоном областлари территориясидадир. Еин- сей ёдгорликларидан 50 дан ортиқ текстлари ўқилган ва нашр қилинган.1Бу ё:пгв зрамизнинг У-УН асрларига тегишлилир.2. Қирғизистондан топилган Таласс ёзув ёдгорлик- лари олтитз тошда ва бир чўп таёқда битилган. График хусусиятлари бнлан Енисей ёдгорлигига якин туради. 23. Урхун ёдномалари. У зрамизнинг У П -У Ш  аср- ларига тегишли бўлиб, Урхун дарёсининг Селенга ҳав- заси ва унга яқкн жойлардан топилган. Улар Кул-тигин (731 йилда ўлган) ва унинг акаси Мўғулхон. яъни Бил. гахон (734 йилда ўлган), Гудулухон (692 йилда ўлган). Тонуқуқ (716 йилда ўлган), Кули-чура қабрларида тош- 1
1 С . Ё. Малов. Енпсейская ппсьменпость тюрков. Изд. ЛН СССР.

1951; И. А. Батманов. Язьхк енисейскпх памятников древне-
тюр1?ской ппсьменности, Фрунзе, 1959.

2 С. Е. Малов. Таласские зппграфические памятники. материали
Увкомстариса, вьш. 6— 7, Леиипград, 1936.
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ларга ёзилган хатлардир.1 Бу группага Ихе-Асхе1\ Хонто-Тамир, Чариш ва Подкунин деган жойлардан то- аилган ёзув ёдгорликлари ҳам киради.4. Байкал кўли атрсфидан, Лена дарёси ва Мўғи- листондан топилган бир қанча тош, танга, идишларгз ёзилган намуналар ҳам руний сзувдадир.2Шунга қарамай, ўрхун-енисей ёдгорликлари тил ху- счсиятлари. билан умумий бслгиларга эгадир. Улар V V III асрлардаги туркий тилларнинг хусусиятларини ўр- ганиш учун қимматли маълумот беради. Маълумки, V III асрда уйғурлар ҳужум қилганидан сўнг, руний ёзу- ви уйғур ёзуви билан алмаштирилади.
Уйгур ёзуви ва унинг ёдгорликлариУйгур ёзуви янги суғдий ёзуви асосида шаклланган бўлиб, у кейинчалик мўғилларга ва мўғиллардан ман- журларга ўтгандир. Уйғур ёзуви VI асрдан тортиб XV асргача'туркий халқларда ва буддистлар орасида ҳатю XV III асргача ишлатилгандир.Уйгур ёзуви асосида IX —X асрларга тегишли бўл- ган турккй тилларнинг ёзма ёдгорликлари пайдо бўла- ди, Улар динин, фалсафий характерга эга бўлган асар- лардир,Уйғур алфазити билан ёзилган ёдгорликларни ха- рактери ва мазмунига қараб қуйидагиларга бўлиш мумкин: 1. Уйғур ёдгорлиги.2. Манихей ёдномасн.3. Буддий ёднома.4. Христиан ёдномаси.Уйғур ёзувига тегишли ёдгорлик Сужи, Шинс-Усу ва шарқий Туркистокдан топилиб, улао тош ва қоғозларда сақланган. Бу ёзув эрамизнинг V III асрига тегишлн- дир. Яғлақархон қабридан топилган намунани Сужч ёдгорлиги деб, Мўқж-гура қабридан топилган намунанп 1 2

1 С. Е. Малов. Ппмятшпсп древнстюркскоя ппсьменностн. Мос
киа—Леппнград. 1951.

2 С. Е. Малов. К псторпи открития древнетурепкпх руничсскях
надппсей в Среднсй Азия, матсрпалн Узкомстарнса, ик:г
6—7, Лепинград. 1936.
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Селенгин ёдгорлиги деб юритадилар. Қоғозда топилтв- кнни Турфон ёдгорлиги деб атайдмлар.Манихей маданияти ёдгорлмги сифатида «Хуастуа- нифт»ни курсатмш мумкин.1 Христиан маданияги ёднс. масн «Поклонение волхвов»днр.2Унғурларнинг кўпчилиги будда динкга ҳам сигин- гаилар ва ўз ёдгорликларини яратганлар. Бу ёдгорлнкшг Суварна ёки «Золотой блсск» деб юритадилар.ЗБулардан ташқари, ёзмз адабий тил билан халқ ги- ли ўртасидаги бнр намуна скфатида уйғур юрндик до- кументлари ҳам сақланган£ Улар \'-Х асрларга ва ун- дан Ксйкнги даврларга тегншлмдир.Манихенларга теғишла ёдгсрл::::л'»рш1 дастлаб инглпз олими Л. Штейн , немис олнми А. Лскок, фраьиуз олими П. Псллио топиб фан оламига маълум қнлган.Буддий ёдгорлик Суварнадан баъзи парчаларни не- мис олими Ф. В. К. Мюллср 1908 йилда эълон қилади.Унғур ёзуви асосида пайдо бўлган бошқа ёлгорлик- ларкч топиш ва уларни нашр этиш ншида В. В. Радлоп, С„ Е. Маловиинг к\п хазматлари сикггандир. Улар то.
,  монндаи эълон қнлннган ҳужжатлар уйғур алфавити- кинг кенг мнқёсда қўллаиилганидаи гувоҳлик беради.Уйғур т:'.:н ва сзуви кейинги даврда шаклланган ко- рахоиин сулоласк давридагн адабий тилга ҳам (Х-ХП ). уғнз-қипчоқ адабий тили тараққиётида ҳам (Х П -Х Ш ), чкғатой тилпга ҳам (ХШ -Х1У), эски ўзбек тнлига ҳам (ХУ-Х1Х),. эски туркман тилига ҳам (ХУП-Х1Х) маь- лум даражада таъснр қилди. Ҳатто ўзбек адабиётида «Қутадғу билиг», «Меърожкома», «Тазккратўл Авлиё'», «Бахтиёрнома» уйғур алфавитида кўчирилган. 1 2 3 4

1 С. Е. Малов. Памятпикв дрсвнстюркской висьмепвостя. М Л . ,
1951, 108-130 бетлар.

2 Шу асар, 131-139 батлар.
3 II[у асар, 139-200-Сстлор; В. Радлов. С. Малов. «Золотой блеск».

Пг. 1913—1917.
4 Уша асар, 200-222-бетлар.
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Қадимги туркий адабий тилнинг хусусиятлариРуний на уйғур ёзуви асосида ярятилган ёлгорлк'<- ларкннг тил хусуснятига бағкшлаб бир клпна асарлар майдонга келди. Уларнинг тил хусусиятини изоҳлашга бағишлаб ёзилган тадқнқот ишларнни уч грулпага б". лиш мумкин.Турколог ва шарқшунсс олимллрнкнг к>пчилнгн зс- ки ёдгорликларни нашр қилганда фақат баъзи грамма- тик формаларини изохландиИ Баъзилари эса қядимш туркий ёдномалар тилининг грамматик характеристпкл- сини берадилар-2 Бошка бир хил ишлапда кадчмги Гд- номаларнинг аГгрнм морфологих, сиптактик са фокстик хусусиятларн ёритилади.ЗҚадимги туркий алабий тилнинг узига ::ос диалекг- ларини ўрганнб, бирнкчи карта классифнкация қнл. ган кнши академнк В. В. Радлозднр.4В. В. Радлов қадимги туркий глабий тнлни шкмо- лий, жаиубнй ва араланг диалскт деб уч гоеппага була- ди, В. В. Радлов класснфнкацияснга С. Е. Малоп хам тўлиқ қўишлади.>Пимоли.й туркий адабнй тнлга рхниё ёкн ўрхун-о-тн- сей ёзувлари асоснда Т’уж\,;га колган тн.т кириппа- ди. Ьу тилшшг хусусияти шуидаки, жаг.экгли ’-’ндошл.г.) ўрннда кўпроқ жарангсиз ундошла» келаси. У суз бс- шида ва с\з охнридч Р\й беради. Лскил бу қсндадлл <Б» упдоши кстеснодир, чункн сўзнняг охнри н ва  ̂товушлари билан тугаган сўзтарда жарангли «б» ундо. ши сўз бошида сақланади: бзн—мс-и, биц—микг, бнн— мин каби. 1 2 3 4
1 Е .  Е .  Милов. Иамятиики др«шютк)ркскоп нксьмекиес')!. М.—Л  ,

105!; Еш;сеГ;с::зя письиенность тюркоп. ;н. - Л .,  1952: Н. 15.
Рйдлов, II. М. Мелиоранскнй. Дрсвнстгсрпскне памятпдки и
Кошо-Цппдаме, Труди Орхонсксй окспсдцнн, о:,ш. 1\ . СГПТ.
1897.

2 И. А. Катманов. Язмк-енис-ейскгх оамктнякоп древнстюркскоя
ш ;с,;!'!ш ссти, Фрунзс. 1Р59; I! М. Пдсилси. Яеи); орхопо-сми:-
сеГ.ских намятннков, Москва. 5900.

3 Л. М. ШтрОак. Г.рамматический очсрк язьп:в тюркских тскстои
Х-.Х1Ч вз. из восточного Туркестана. М.—Л „ 1961.

4 С. Радлов. Алттуркишс студпеп. IV  » V. Извгсткя АН. 6 серкя.
№ 5, (305-326-бетлар) и № 6 427-452-бетлар), СНВ, 1911.
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Масалан: Тонуқуқ бақа айди — Токуқуқ мекга айтдм (Тонуқук 31). Бангў таш тақьттдьш —мангу тош тикдмм (Култйгин. М „ 28) Суси алту буқ армиш — аскари олти минг эмиш (Тснуқуқ, 16).Бундан ташқарн. г товушк сўз боишда 
К'/п ишладиладн: сў барьш тидн — қ ў ш и нбилан бор дедн. (Тонуқуқ, 63). Тушум кслишиси— ■ •ғ -г -иғ -иг -уг, -ағ аффикслари билан ифодаланадк: сзбь1ғ—-сўзшт (Тонуқуқ, 63), йагиг—душманки (<Тону- қуқ, 64), он ариг—ун эрни (Қултигин, б., 33). Қаратқич кслишигн -ьтқ. -иқ аффикси бнлан, ўрин-пайт ва чиқиш келтяиклари -та, тэ, -да, -дэ аффикслари орқэла нфолаланган.Масалан: мэниқ сабьтм—менкнг сўзи?<1 (Култигин,М. 88); Култигинин алтунун кумушин — Култигимнинг . олтинини, кумашинн (Култигии. б. 30).Тун\-т қағанда болон кэл1"и—Тибет ҳоқонидан қул кслти (Култнгин, б„ 33), қьтрқьтзда йантьтмнз—қирғиз- лардан қайтдик (Тонуқуқ, 61); Култигин ол сўнўшд* отуз йашайур эрти — Култигин ўша уруш вақтида ўг- тиз ёшда эди (Култигин б„ 32). ___Урхун-енисей сзувларида ўтган замон феьли -дуқ. -Д\'К. -дуг, -дўг, -днқ, -дик, -Дьгғ, -диг формалари билан ҳосил қнлинади. Бу форманинг характерли хусусиятп шуидаки, шахс кўрсаткичларини олмасдан учала шахс- нннг бирлик ва кўплигн учун ҳам ишлатилади. Маса- лан: турк будун олтиг —турк халқи ўлдинг (Култигин, М. 28)'; У зй тақри асра йэр йармлқадуқ учун козин кор- мадук кулқақьш эшидмэдук—юқорида осмон, иастда ер ёрлакагани учун кўз бнлан кўрмади.м, қулоқ билан эшнтмадим '(Мўғулонхон. 19); Оғльш кишисин утузма- дуқ — ўглини. хотиниии ютқизмади (Гадательная книжка, 82); Элтэрес қағанта адирилмадуқ йаньтлма- дуқ — элтереш ҳокондан айрнлмадик, янглишмадик (Онпш ёдгорлиги, 9).Руний ёзувларида бутун туркий халқларга ва тил- ларга хос лексик қатламларни учратамнз. Масалан: ал (эл), бэн (мен), сиз, илик (қўл), қьтз, оглан, йаш, ат, тақри, олтмиш каби. Лекин семантик хусусиятлари би- лан истеъмолдан чиққан сўзлар ҳам учрайди: будун (халқ), баг (иттнфоқчилик), су (қўшин). сабьш (сў- знм). ьттн (юборди), тосьтк (туйгаи). укуш (кўп) ка. билар.
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Қадимгн туркий тилнинг жанубнй группа диалекти гамуналари уйғур ёзуви асосида пандо бўлгандир. Улар Селегин, Сужи ва Турфон ёдгорлйкларидир. Жа- иубин гру'ппйдаги тилларнннг шимолий группадаги тил- лардан фарқли томони шундаки, фонетик жиҳатдаи «. ц бнлан тамомланувчи сўзларнииг бошидаги «б» то- вуши <-м» Трвуши билан олмошади: бенку—меику (ман- гу). бе?{—мен бгц—минг каби.Қйратқнч келишигн —ньш, кнн аффикси билан, чи- қиш ке.лишиги -днн, -дин тьш, -тмн аффикси билан тур- ланади. Фет.лнинг ўтган замон формаси ҳар бир шахс ва сон учун алоҳида аффиксларига эгадир.Қадкмги туркий тилнинг аралаш диалектида шимо- -тий диалектнинг ҳам, жанубин диалектнинг ҳам хусуси- ятларн ўз ифодасини топгандир. Бу диалектрл уйғур ёзуви билан бчгллган манихей ёдгорлиги Хуастуанифт. будпий ёдгорлик Суварна («Золотой блеск»), Поклонс- ние волхяов ва юриднк документлар ккради.Фзнетик жиҳатдан аралаш диалект хусусияти мавжуд бўлиб, д товуши т билан с товуши з билан олмошшшб ишлатилади: ачун—азун—дунё, атун '— адун—бошқа каби.Айрим сўзларда орқа қатор ундош товуш игалатила- ди. Масалан, йоғ (йўқ), 'қолмаг (қолмақ—илтимос),тамқа—тамга кабилар.Сўз ўртасида ва охприда ғ, г ундошлари келади: та- ғнку — товуқ, ағнр—оғир, улуғ, илиг—қўл каби.От сўзларнинг ўртаснда феълларнинг охирида д то- вуши келадк: адак—осқ, кидим—кийим, қод—қўй каби/1Умуман, қадимги туркий адабий тил даврида-туркий тиллар днфференциация қилинди ва д/т тиллар, с/з — тнллар ва й-тиллар группаларига бўлиндм. Узбек.тили тараққиётининг илк даврида й-тилли адабий тилимиз шаклланади.Қадимги ёдгорликлар тилига фонетик жнҳатдан қа- раганнмизда, ҳозирги адабий тилимиздаги э (е)  уилиси 
а тарзида талаффуз этилади, й ундоши ўрнида «д» ун- доши келади. Шунинг учун ҳам профессор С. Е. Малон
1 Э. Р. Т р н л ш с в . Г р а м м а т п ч е с п и й  о ч е р к  д р с в и о у й т у р с к о г о  я з н к а  

п о  со ч и н о и и ю  «Золотой б л е ск » , а в т о р е ф е р а т  к а н д . диссер., Л , 
1953. в-бет.
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руннк за уйғур ёзузларидаги ёдгорликлариинг тиллари. 
1'и (?-группасидаги тиллардир, дейди.1

Қадимги туркий тилнинг 
узбек абабий тили тараққиётидаги ролиМаглумки, X асрга келнб Урта Оснё территориястгГ' да қора.хоиийлар давлатн вужудга келади. Бу даврда узбек элатннинг сиёсий тузум ва ижтимоий муносйбат- лари ва мадакиятидагиаа эмас, балки этник ҳамдя лкнгвистик составида ҳам жиддий ўзгариш юз берди. Улар қунидагилардан иборат эдн:1. Қорахонийлар давлати территориясидаги турли қабила ва элатлар бнрлашиб кетди, унинг составкда уй- ғурлар, қарлуқлар, чигиллар, яғмо, тухси, аргулар, ўғп •- лар ва қипчоқлар бор эдн.2. Кўчманчи туркий қабклаларнинг чртоқлашишч теллашади. Шунинг учун бу ҳакда А. Ю. Якубовскил шунлай ёзадш «Агар қорахонннлардан авзалгн даар- ларда турклариинг Узбекистои тупрогнга киришллрп бошлича мамлакатдагн кўчманчнлар кўчибНорадигад майдонларни тўлдириш ҳисобига борган бўлса, қорахо- нийлар замонида бу ҳодиса содир бўлибгнна қолмас. дан, балки деҳқончилик районларида турклг.рнинг ў г- роқ ҳаёт меҳнатига тадрижий суратда кўчганлари ҳам кўрпнади».1 23. Туркий қабилаларнинг эрон тилида сўзлашузчи, айниқса суғдий қабилалар билзн аралашишн вд ассн- миляциплашуви анча кучаядн.Юқоридаги тарихий шароит асосида Х-Х1 асрга ко- либ ўзбек элатинииг этник чегараси аннқланди, тили ва маданияти барқарор бўлди. Бу ҳақда профсссор М. Ва- ҳобов шундай ёзади:«Узбек элати туркий тилда сўзлашувчи кучманчч қабилаларнинг ўтроқлик ҳолатига ўтиб, зрон тилида сўзлашувчи деҳқонларга аралашиб кетишлари натижа- сида ташкил топди. Натижада у ўз тнли билан тожих- лардан, ўтроқлиги билан қозоқ, қиргиз ва туркманлар-

1 С. Е. Малов. Памктннки древнстюрксхсон гшсьменности, 126-5от.
2 А. Ю. Пкубовский. Узбек халқлпг.нг юз&га келишц масаласк та-

қида, Тошкент, 1941, 10-бет.
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Лам фарқ ккларди*.1 Шу тилкинг и;аклланшпида қа- димги туркнй тилнинг таъсири қандай бўлди, деган савол туғилади.Узбок тили қорахоиийлар даврида Чу дарёси билан Сирдарё оралиғидаги кенг терркторияда ва қисмаа М«;. варауннахрда пшаган туркий қабнлаларнинг интегра- циялаш(!б қарлуқ туркчаси бўлган қарл\к-чнгил каби- ла лиалрктларн асосида таркнб топади. Шуидай қилиб, туркин тилларкинг қарлук группасндан ажралиб чиқ- қан шарқий қарлуқ дастлаб ўзбек тилн учун асос тил ролини бажарди.Кўпчилик илмин адабиётлаода Х-ХП1 асрлардаги ё$. ма ёдгорликларии уйгур тили сдиомалари деб карай- дилар.2 Шу асосда ўзбек тнлига уйғур тили асос бўлган деб талқин этадилар. Х.олбуки, М. Қошгарин қадимт уйғур тили билан қошгарий тнли. яъни қорахоний дан- рмдаги тил бир-биридаи фарқлн эканлкгнки кўрсатган. Профессор Н. Л. Баскаков ўзикннг «Туркий тиллар» кл- тобила ёзганидек, ҳозирги ўзбск ва уйғур тиллари қа- дкмги турккГг тиллар бнлан, биринчи навбатда эса зски ўзбек тилн билан, сўнгра қарлуқ дналектлари асосида таркиб топгзн қорахоиинлдр давлатидагн тил билан, ундан ҳам қадимроқ генетик жиҳатдан қадимги уйғур- лар на тукюлилзр (ўғузлар) билан алоқадор бўлган қадимгн яғмо, тургаш диалектларига бориб боғланади.ЯДе.мак, қадимги унғур тнли эмас, балки шарқнй қарлуқ (қарлуқ-чигил уйгур) муштарак тили ўзбек ти- ли учун ўзак тилн ролини ўниайди.Шукдай қилиб, туркий тиллар^гкнг ғарбии хунн тар- могининг шарқнй қарлуқ туркчасидан ўсиб чиққан ўз- бск тилидя қадимги туркий тнлнинг бир қанча тил ху- сусиятлари сақланганини кўрамнз.Бу таъсир даставвал ўзбек тили лексикасида кўри- 
леди. Қадимгн туркнй тилда мавжуд бўлган кўпчилик сўзлар қадимги ўзбек тилига ҳам қабул.қилннди. Улар турмушкинг турли соҳаларига тсгишлн сўзлардир.
1 М. Ваҳпбов. Упос-к элати. «Гулпстоп», журиали, Тошнент, 1С67

йил, 1-сон, 12-бет.
2 II. Л. ПаскакоБ. Тюркские язьгки. ИВЛ. Москва. 1900. 37-61 -бет. 
лар.

3 Юқоридаги асар, 172-бет.
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Масалан: аб (ов). абит (тинчитмоқ), абьшчу . (қу- вон1'), абуч (ҳовуч). адаш (ўртоқ), адақ (осқ), ажун. ашун, ачуи, азун (дунё) азгур (йўлдаи урмоқ), азмг (мйлк). азуқ (озиқ), аЬЪф (айир), ай (ой, аГпмоқ), ал- ть1 (олти), алтмьан, анча (шунча), зв, эб (уй), эр (эр). бар (бор), бэглиг (беклик), бир (бгр), диз (дез), идн (ясапоб, худо), изнш (идиш), нкки (нкки), илгэри( пл- гари), нллэ (бошқа), нч (ичмоқ, ич), клпк (қўл), бутўн (халқ), йармл . (брилмоқ), йарьш (зрта), йзмэ (яна), йь1қ (йиғитмоқ) ва шукга ўхшаш сўзларни қйдимги туркяй ёдгорликларда ҳам. ўзбек тилида хам учрата- мнз.Мисоллардан ҳам кўриниб турибдики, қадимги тур- кий тилдаги лсксик элемснтлар ўзбек тилига шунча | яқинки, улардан қадимги турккй тилга хос сўзларни аж.« : ратиш имконинк бермайди.Стилистика ссҳасида ўзбек тили қадимги турхий тилдан бир қанчн бадиий тасвкр воситаларини, жумла- дан, эпитетлар, ўхшаткш, қисслаш, метафора кабилар- ни қабул қилдн. Чунки улар қалимги турқий_тйлда маъ- лум даражада ишланган эди. Шуки алоҳида қанд этиш ксракки, ўзбек тнлшшнг бадиин тасвпр всснталари ўз- бекча миллий асосда рнвожландики, улар халқ огзаки ижодига бориб тарқалади. Халқ оғзаки ижодидаги б?.- диий тасвнр воситаларинкнг адабкй тнлга таъсирц қа- « димги даврлардан бошланади. Бу нарсани М. Қошгг- рийнинг «Девон>ида, дидакткк темада ёзилган достог,- | ларда, Рабғузш"; ва Али қиссаларкда кўрамиз. *Умуман, қадимги туркин адабий тил таъсирида \ч- бек.тилида интеисив тарзда луғат состави, грамматика ва бадиий тасвир воситаларининг нормаланиш процес- си юз бсрди. Натижада ўзбгк адабмй тилининг ўзига хос нормалари шакллаиди. Узбек адабий тили нормалз- , ри аста-секин нормалашган экан, ўзбск халқининг тнлн ; ўз тараққиётида турли хил ном билан юритилди. Бу эса . , ўз навбатида, маълум адабий нормани белгилаш ишига ; тўсқинлиок қилди. I
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4 • 6 о б

ЎЗБЕК ХАЛКЙНИНГ ТИЛИ ВА У Н И Н Г  ТАРАКҚИЁТИУзбекмцтинг номланим тарихиМаълумки, ўзбек хглқннинг этник состави, юқорида эслатгшшмнздек, мураккаб бўлиб, укннг таркибим қис.млари хилма-хилдир, Ҳатто ўзбек халқииинг алоҳи- да таркибий қисмлари ўртасида шсва ва тил тафовути каттадир. Бунга асосий сабаб XX асрнинг бошкгача '“'3- бек- халқининг ягона номи йўқлнгндир.Тарихнй манбаларга кўра, Узбекнстон терркторияси- да яшовчи Ўзбекларнинг бт?р қнсмн Ўзларнни сартлар деб атаса, бошқалари турклармиз дейдилар. Яна бир хиллари эса ўзларяич ўзбек деб атайдилар.Қарлуқ, чигил, уйғур ва эрон тилида сўзлашувчилар- нинг аралашувидан пайдо бўлган ва деҳқончилик, ҳунармандчилик билан шугулланувчи ўтпоқ қабила- лао дастлаб, «харт» номи билаи аталгаи. Лекин бу ном кейинчалнк турли ўзгаришларга учради. Араблар исло- си даврида Моварауннаҳрдави барча Ўзбеклар сарт но- 
ми билан юритилган. Алишер Навснй ўзипинг «Муҳока- мат-ул лугатайн» асарила тожикларга ва уминг тилига ннсбатан сарт сузнии ишлатади. Шайбонийхон ўзини ўз- бек Урта Осиёдагн ўтроқ қабилаларни сартлар деб атайли. X IX  асрнкнг иккднчи грмкддн бошлаб бутун Урта Осиё халқлари сарт номи бнлан юритнлган. Ҳ а п о  Остроумов, Будзинскийларнинг шу ном бклач граммати- каларн иашр этилган. Сарт сўзи этник ном бЎлман, балки санскрит тилидан олинган сартаван (карвоибоши» сўзииинг ўзагидир. Шуйннг учун у этннк ном бўла ол- май:и.Узбекистоннинг тог бағрг* ва тоғ зтакларида яшовчи Ўзбск халқининг бар қисми ўзларини■ турклар дсб атай- днлар. Улар таркибига турклар, қарлуқлар, баолослар. мЎгуллар, қалтатойлар, мусобозорлар каби қабилалар кирган. Турк номи ўтмншда ўзбек халқи ва уиинг тили- га ннсбатан қўлланилган.Буидан таизқари. фақат ўзбек халқинмгина^мас, бал- ки Урта Оснё, Қозогистон, Кавказ, Болга бўйи халқла-
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рн хам турк дсб аталган. Уларнинг тили турк тили скн туркий тил деб юритилган. Лскин ўтмишда ўзбек тнли- и'ц бошқа туркий тиллардан фарқ қилиш учун турк сў- зи билан боғлиқ ҳолда унн «туркча», «туркистониа ■>. «чиғатойча», «Урта Осиё туркчаси» кабн ҳар хил номлар билпн атаганлар.Алншер Навоий ўзининг «Муҳокамат-ул луғатаив»_ асарида ўзбек халқннпнг турк ва унинг тилини турк ти- ли деб ҳисоблайди. Амалда турк, туркий, турк улуси, турк тили, турк иборати, туркча, туркий тил, туркий ал- фоз каби ифодаларнн кенг ишлатади.Масалан: «...менинг таъбим турк алфозиға мулойим т-.шган учун таърнфида муболага изҳор қилурман. Ьу гариб маъни адоснда туркчада бу матлаъ борким»А Алншер Навоийдан кейин XVI аср бошларида ўзбеқ хал- қн ва унинг тили ўзбек номи билан юритилади. Шайбо- иии Урта Осиёга келгангача уига тобе бўлган қабилаллр «ўзбск» номн билан аталарди. Ҳатто бу фикрни М. Со- лиҳ ўзининг «Шайбонийнома» достоннда ҳам тасдиқ- ландн: Холк окинг сри Туркистсндур.Узбак злига муаззам хон д у р ...2Шайбоний Туркистон ва Дашти Қнпчоқдан бостирнб киргандан сўнг кўчманчилар билан ерли кабилалап аралашади ва ўг^зк ибораси умумий ном бўлиб қолаг н. Унннг тилн ўзбш. тилп деб атала бошланади.Демак, ўзб?к тили Октябрь рсволюциясигача туох тплн, сарт тили, ўзбек тили каби турлнча номлар бнл ш аталиб келииган. Внроқ, у қайси ном билан аталмаож, ўчбек халқинннг бирдан-блр алоқа воситаси ва фикр ол- машув цуроли бўлиб келди за келмоқда.
Ўзбек адабий тили тарихини 

даврлаштириш насаласиҲозирги ўзбек тили қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ ва бошқа тиллар бнлан биргаликда туркий тиллар система сини ташкил этадн. Чунки улариинг гонеологияси бир- 1
1 Л. Навонй. Му.\окамат-ул луғатойн. Тапляпгон асарлар. 3-то«.

Тошкеат, 1948.
2 Н М. Маллаев. ЎаОек адабиёти тарпхи, Тошкент. 1965. 69<К1еч
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дпр. Узбек адабгтй тилннинг узоқ тарихий тараққиёт йўл. ла|?иии босиб ўтган ҳозирги ҳолатини илмий жиҳатлап бнлиш 'учун тараққиёт тарпхини ҳам назарий томондан билиш талаб этиладн.Тилимиз тараққиётининг турли даврларида амал килган қонуниятларини ва шу конуниятларга мувофиқ тплимизда воқе бўлган фонетик, лексик, грамматик ва семантик ўзгаришларни ўрганишга қизиқиш қадимги лаврлз.рда нсқ бошланган.Тил тарихини ўрганишдоги знг муҳим масалалардан бири даврлаштирншдир. Даврлаштириш учун маъ- 
лум шарт-шаронт керак. Узбех тили ва унга уруғдош бўлган'туркий тилларнинг келиб чиқиш тараққиёти бос- қичлари, ўзаро муносабатлари аннқланган бўлиши ло- зим.Маълумки, даврлаштигиш туркий тилларнинг класси- фикацпясн билан ҳам боғлиқдир. Н. А. Баскаковнинг айтишича, классификацин маълум даражада тиллар та- рихини даврлйштириш демакдир. Чунки классифнкация- да ҳам, даврлаштиришда ҳам, бир хил принципга, яъни тарихнйлик принцнпига асосланнлади.Туркнй тнлларнинг классификацияси XI асрда М. Қошғарин томонидан қилинган бўлса ҳам, бу соҳада XIX асргача айтарли силжиш_бўлмали. X IX  асрдан бош- лаб туркмй тнлларнн рус олймлари классификация қп- ла бошладилар. Бу соҳада В. В. Радлов, Ф. Е. Қорш, Ғ.. Д. Поливанов, А. И. Самойлович, С . Ғ. Малов, А. К. Боровкор, В. В. Решетов, Н. А. Баскаковлар самарала иш қилдилар.Н. А. Баскзков классификациясидаи бошқа класси- фикацияларда хилма-хиллик кўзга ташлакади. Уларнинг бирида туркнй тиллар террнториал - географик жнҳат- дан классификация қилинса, иккинчиларида шу тиллар- 
НННГ бир ;;ил лингвистик белгиси ҳмсобга олинади. Учинчиларида туркий тиллар тарихи халқ тарихи бнлан ет а р л и ч а бо ғл а н м а йди.Узбек тилининг турлн шевалари ҳдр хил классифи- кацион группаларга кнритилади.Классификациялар турли-туман б :'лганлиги сабаблп унп даврлаштириш ҳам ҳар хиллир. Узбек тили тарақ- киёт тарихини даврлаштириш иши 50-ииллардан кеиин бошланди. Етарли тажриба б^лмагани учун, даврлашти- риш схемаларида ҳам бир хиллик йўқдир.
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Ф. Камз.глв твмвнндаи тавсия қилинган би^инни даврлаитириш схемаси халқ тарихидан узнлиб қол- ган булса,1 у томондан берилган иккинчи схемада кур- сатилган даврларнн аниқлашда тилнннг бзув сисғемаси тнл тарахини даврлаштнрншнинг асосим критсрияси қнлиб олинади.2 Баъзи тнлшуносларнинг схемасида дазрлаштириш учун критерий қилнб турли даврларда яратнлган асарлар асос қилиб олинади.З Кейинги давр=-" да яратнлган программа ва айрим илмий ишларда давр- лаштиришнинг халқ тарихи билаи боғланган схемалари тавсия зги.тдк/* Бу жиҳатдан А. М. Шчербак ва 0.*Ус- монов томонидан таклиф қилинган даврлаштириш схе- малари диққатга сазозорднр. Улар қадимги ўзбек хал- қининг ўзбек элати даражасига, элатнинг ўзбек миллати даражасига ўсиб чиқиш процссси асос қилиб олияган. Бу нарса марксизм-ленинизмнинг тил тарихини- халқ тарихи билан боғлиқ ҳолда ўрганиш керак, деган прин- цнпнга мос тушади. Буидан ташқари, адабпн тнл тари- хинн даврлаштиришда тилнинг ички тараққист қонунла- рини ҳам ҳисобга олиш керак бўлади. Жумладан, адабий тил билан «хом тил»нинг (сўзлашув тили) бир-бирига таъсири характермни, турли тарихий даврлардд адабип тил стплларининг бир-бирига муносабати ва ўзгариши- 
1гн ҳам пазарда тутиш керакдир.Шу юқоридаги фактлар асеснда даврлаштнришнинг қуйндагн схемасини тавсия этши мумкин:I. Млк давр ўзбек халқ тнли (X асрдан XIV асрнннг ярмигача бўлган давр).!) Узбек адабий тилида икки хил функционал тип- кинг шаклланнтпи па дастлабки тараққиёти (X—XII аср. лар). Бу даврда ўзбек адабин тилннмнг китобий тил ва 1
1 Вопросн нзучоипн язмков марсдов Средней Лзин и Казахстака,

Ташкс-ит, 11)53, 51-Сет.
2 Ҳознргн аамон ўзбек твли. Тошкент. 1957, 22-45-оотлар.
Д Семплар прс:ку;аватолей язмксведчоснпх кафедр вузсв Узбек- 
<пой ССР, Тозисм ДСК.К1Д0 1). Тагакевт, 11152, 31-бет.
4 «Ўзоон тнли тарихидан лрограмма» (тузувчн Т. Салнмок), Тош 

кзнт, 1957; Сбсрнпк статьей, посня1Цснпь1й семпдосятилетпю 
акадсмлкп В. А. Гордлскекого, Москва, 11)57, 32-бот: Урта Оспе 
Давлат ушшерситетиипиг илмнй аспрлари, Тошкент, 1957. 136- 
206-бетлар.
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_халк адабий тили каби гиплари шаклланди. Халц ада- бий тилининг шакллагшшида хаяк огааки ижоди катта роль ўйнали. Грамматик Ва лугат состави нуктаи наза- ридан китобнй тил билан халқ адабий тил бир-бирнга актив таъсир килади. Шу икки типли адабий тнл шар- кий ёки шарқий Туркистон адабин тили диб аталади. Бу даврдагн кнтобий тил ёдгоЬлиги сифатида Юсуф Хос Хожмб Баласоғунийнинг «Қутадгу бнлиг» (XI а с т . Адиб Аҳмад Юкнаинннниг «Ҳиблт-тоьҳақойиқ» (ХТГ аср) асарларини к;'рсатиш м\ мкнн. Уша давода .. яра- тилга-н юридик документларда! китобий тнл билан халқ адабий тили аралашган ҳолд.з кўринадй.2) Адабий тилда маҳаллинлашиш тенденциясннннг пан;’о бўлиши ва кучайншн (ХП-Х1У асгшинг ярми).Бу даврга кслиб Чнгатой ва Олтин Урда давлатла- рн тузилиб, а.Сабий тилда тсрриториал элемснтлао ўз 'ифодаснни толади. Қитобий тнлда хам, халқ адабий тн- ли ;а ҳам .ўзгариш юз беради. Расмий ҳужжатяар' тиди- дз ҳзм шу каби ўзгариш соднр булади. Шаркнн ада- би.й тнлниаг таъсири камайаб, гарбин адо- бий тил кучаяди. Ғарбий адабий тил ё.чорлиги сн- . фатида қарлук — хорязм лаҳжасида ёзилган Аҳмад ’ Ясспвийкинг «Девони ҳикма‘ти»ни. (XII аср), Рабғузий- нипг «Қиссас-ул-анбиЕ» асарини (XIV аср). адабий тнл- нииг Олтин Урда шжлнда ёзилғая' «Наҳж-ул-фаро- дис», «МуҳаСбатнома», «Хисрав ва Ширич». «Мерож- пома» каби асарларни; адабий тилнйнг' Чиғатой улуси тиллда «Муқаддимат-ул-адаб». «Юсуф ва Зулайхо», «Ршшақ-ул-пелом», «Уғузнома» кабп асарларки кўрса- гиш мумкин. Х1-Х1У асрлардаги аралаш диалёкт хус.,- сиятларини * *Тафсир»да учрата.мнз.Л . Узбек халқи тилининг тякомнллаи/иш лаври (XIV асрнинг охиридан X IX  асрнииг иккинчи яркигача).* !. Узбек халки адабий тнлинлиг тўлиқ шаклланишн (XIV асрниьг охиридан X V II асргача),Бу давр, адабий тилдаги иккц ткидаи, халқ адабий ^нгродно-литерагурнмй) ти.улшнг роли ошганлнги Зн- лаи характсфланади. У маълум даражрда ўэбек халқп- нинг оғзади ижоди (фольклор) бнлан муносабатда бў. лади.
1 С. Е Мялов. Памятнпкя дреипст{сркской аяеъмеиности, М,—Л .• 200-2 2 1-бетлар.
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Халқ адабий тилшшнг луғзт. состави, грамматик қурилиши ва тсвуш составида ўзгариш юз беради. Ки- тобин адабий тил формалори архаиклаша боради. Раемнн ҳужжатлар тилн халқ-адабий тилига яқин тура- ди. XIV  асрнинг охирида Моварауннаҳрда ягона Те- мур дазлатннинг вужудга келиши ва бу даврда эскн ўзбек адабий тнлининг шаклланнб етишиши ва тарақ- қиёти. Эски ўзбек тнлининг асосланиши ва гуллаш^г даврининг ёдгорлнги сифагида Саккокий. Атоий, Луг- фнй, А. Навоий, Заҳириддин Бобир, М Солнҳ асарла- рини кўрсатиш мумкин.2. Халқ-адабнй тнли билан китобий тилнннг бир-би- рига яқинлашувинннг тугалланиши ва адабий тилда сўзлашув нутқи хусусиятларининг снигиши (XVII аср ва X IX  асрнинг II ярмигача).Бу даврда халқ - адабий тнли сўз санъаткорлари ижодида ривожланади ва мустаҳкамланлди. У кнто- бнй тнл билан ҳам расмий ҳужжатлар тили билан ҳам мустаҳкам алоқада тараққий қилди. Лекин расмий ҳуж- жатлар услубн ҳали ўрта аср даражасида эдн.Юқоридаги биринчи даврга нмсбатан бҳг даврда ссзлашув нутқи хусусиятлари кўплаб учрайдн. Бу давр Абулғози, Тур.ди, Гулханий, Махмур, Мунис, Огаҳий асарлари тилининг халқ тилига яқинлашуви билан изоҳланади.Узбек халқ тилининг такомиллашиши даврида их- ки хнл стилни кўрамиз. Булар дабдабали услуб ва сод- да сўзлашув тили услубидир.III. Миллий тнл элементларинииг пайдо бўлиши, шаклланиши ва ривожланиши даври ўзбек адабий ти- ли. (XIX асрнинг II ярмидан ҳозирги кунгача бўлган давр).1. XIX асрнинг II ярми ва XX аср бошларида ўзбек адабий тилининг бойиб бориши ва тараққиёти.Бу даврда ўзбек адабий тили системасида газета- публицистика тили ва стили шаклланади. Газета-пуб- лицистика стили ва демократ шоирларнинг асарлари орқали рус тили ҳисобига тилимиз лексикаси янада бо- йийди.Миллий тил нормаларини яратиш соҳасида даст- лабки курашлар давом этиб, бунинг натижасида араб,
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форс, турк ва татар .тилларйга хос тил хусусиятлари пандо бўлади. Миллий тилшшг дастлабки элементла- ри вужудга келади.2. Узбек миллий тили ва унинг риво» ланиши. а луғ Октябрь социалистнк революциясининг галабасн ту- файлн узбек халқ тили миллий тил даражасига кўта- рилди;'СССРда маданий революциянинг амалга оши- рилишд натижасида адабий тнлимизнинг территориал диалектларга таъсири кучайдн. Экономика ва мада- ниятимизнинг ривожланиши натижасида ўзбек адабий тилининг луғат состави анча бойиди. Адабий тил стил- лари тўлиқ шаклланди ва уларнинг ҳажми анча кенгайди.
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5 б ■■ 6

УЗБЕЬ халц тили тарацқиётинингИ Л  К Д А  В Р И
Ву даар аОо/шй пиининс хусусияг.шриМаълумки. X асрда қарлуқ қабилаларининг пттнфи- к;; анча кучаядн ва у.чар Еттисувла ўзларикинг Қорахо нийлар дазлатини барпо этади. Уларнин! адарказн тастлаб Баласоғун, сўнгра Қашқар ^ҳисобланадй. Қ'>- рахоняйлар ўз таъскрларини бутут» Сирдарё воднсига отказ.')Д1! Иккан-ш томоида, Самарқанд ва Бу/.оро ҳг- собланган қисм та сомопкйлар ҳу;:?.?р->нлик қилар эди. Уларга бутун Амударс ва Сирдарс ур асидаги_ ерлар қарайдн. Ксйинчалнк б\ ёрлар ҳам корзхонг.йлар та сарруфига ўтади.Қорахонийлар давлгти таркибида икки 'мадаиий- жиҳатдан ривожлангап ха.тқ бирлашдн. Булар—Шарк да уйғурлар ва гарбда турк-эрон маданияти бўлиб, бу маданият ўша давр тилига ҳам кучли таъеир қилдиНатижада шарқза қарлуц-чнгил—уйғур диалекти асосида шчрқий адабий тил ривожланди. Л\овараун- наҳр ьа Хоразмда ўғиз-қннчоқ диалекти асосида ғап- бнй адабий тил шакллакади. Худди ана шу адабий тил фадициялари эски ўзбек адабий тилкнинг ривожлани- ишда муҳи?.: ролъ ўйиади.Х1-Х1Л? аср ёдгорликларнни кўздаи кечирсак адабим тилда қуйкдзги мзнзарани кўрамиз. Бнр томондан. ўз- бск тилкнпнг нлк даврига хос- специфнк формаларни к'грсак, иккинчидая. уйғур ёдиомалари деб аталган асарлар та ьскрида қадимги туркнй 'формаларни,' учин чидан. у тялиинг тарзққкётпга бумун Урта Осиё олим лари ҳясса қўшган форсий тил злемснтларн, тсртннчи- дан, араб нстелочиларинииг тазъиқк остида кирнб қол- ган арабча. формаларни учратампз. Шундай мураккаб бир шароитда ўзбек адабий тилига хос формалар. шакл. ланадн. Бу нарса XI асрдаги маҳаллнйлашиш тенден- циясининг кучайиши билан яиада жадаллашади.Илк давр ўзбек адабий тили тарихида нкки хил тиг. ли тнл мавжуд эканлигини кўрамнз. (Хгша дачрда яра- тилган ёзма ёдгорликларни к\’здан кечириб. шундан хулосага келдик).
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Ьулар китооий адабий тил ви .чаль, адабии гилицир.Кйтобий адабий тилда арабча, форсча ва кацимги туркий' формалар устун даражададир. Шунинг учун" 'ундаги кўпчилик сўз ва формалар бизга тушунарл!* >мас.Халқ адабий тилида чса ўша дазр халк; тилига хос форма ва элементларни учратамиц. Ҳатто. бу фикр- ларнн' М. Қошғарий ҳам тасдикляйди. У XI аср ёзу». • лари ва тили ҳақнда гапирар экан, китобий тилда ёзил- ган асарларнн ўқин олмаслигини кўрсатади 1Кнтобий лдабнй тил традицияси диний-мистик аа. қисман, Дидактик хярактердаги асарлар тнлида ривож-- ланди. Китобии адабий тнлда қадимги туркий тилга хос бўлган фонгтик ва грамматик Формаларни ва форсин. арабий элементларнн учратамкз. Масалан, «Тафсир^ гнлига мурожаат қилсак. унда шу ҳолатни кўрамиз. Хо тин сўзи маъносида урағут. хатун. аврат, а,/ал. кш !-.
тшч Гкаби сўзларни учратамиз.2Фонетнк' жиҳатдан илк Давр ёдгорликларида қадим- ■‘и туркий <?—диалект китоб тили традиииясига айлана. ди. Бу традиция-ХТУ асрга келиб й- диалектга \ з ур-1И ин бўшатиб берди.Халқ адабий'тили халқ жонли тили матсрналлаои асосида'шаклланди. Унда жонлн тилга хос бўлган бон лекскк элементлар халқ оғз.аки ижодига гегишли бўл- ган бой стилистик воситалар асосида таркнб топгакдир. Илк давр ўзбек адабий тилининг халқ ядабий тили фор- маларини ўзида мужассамлаштирган асарлардан бнри си. фатнда М. Қошғариннинг «Девону луғотит турк» асарин.и кўрсатиш мумкин. «Девону луғотит турк:>да Хитойдан Хоразмга кадар бўлган кагта герриториядаги қабила уруг ва халқларнинг тнли текширилар экаи, шу халк адабий тилига хос қўшиқлар, мақол ва маталлар кслтз- риладн. Улар орқали халк адабий тили хусусиятларинн ўрганиш мумхин. Асарда бой халк адабий тилининг лек сик ва фразеологнк белгилари ёритилар экаи, ўша лек- снк эле.ментларни халқ оғазки ижодидан олган фактик мисоллар билан гасдиқлайди. 1 2 оЗ
1 М. Қошғарвц. Довону луғатит турк. 1-том. Тошкннт.

65-66-6отлар.
2  А. К, Боровков. Лекоика срелчеазиатского теф. ира ХП-ХН1 а».

ИВЛ. Москва. 1963. 15-бет. оЗ
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Масалан, М. Қошғарийнинг ақтурди (оқтирдн, оқиз- ди) сўзини изоҳлар экан, бадиий адабиётда келишини бериш учун қунидагн шеърнй пярчаин беради:Ақтурур кбз//м ўолақ,Т//шлан//р брдак ./оғақ.Кўзим сшлари булоқ сингари оқади, ҳатто унда ўр- дак каби сув қушлари йиғнладилар, шўнғишадилаа_ 
(М. Қошғарий. Девону луғстит турк, 1-том, 227-бет).Демак, бу фактлар ўзбек адабий тилининг илқ даз- рида адабин тилнинг китобий адабий тил тнпн ва халқ адабий тил тнпи мавжуд эканлигидан гувсҳлик бсради.

М. Қошғирий сДевону руготит тирк» асарининг 
тарихий ва илмий аҳамиятиМаълумки, XI асрда шаҳар ва қабилалар ўртасида- ги муносабат кучаяди. Лекин тнлда хилма-хил форма- ларни қўллаш ҳукмронлнк қнлар эди. Ана шу даврда тнлда маълум нормаларни яратишга эҳтиёж пайдо бў- лади. Шу эҳтнёж М. Қошғарийни «Десону^ луғотит турк» асарини ёзишга даъват этди. Бу асар туркология- нинг дастлабки намунаси сифатида у давр маданий ҳао- тида ва тнлшунослик тарихнда алоҳида саҳифа очдн.Маҳмуд нбн-ул Ҳусайн ибн Муҳаммадил Қошға- рий ўз даврннинг атоқли олими сифатида тилшунос- ликка оид «Жавоҳир-ун-наҳв фи луғотит турк» («Тур- кий тнлларницг синтаксис дурдоналари, қоидалари»), «Дсвону луготнт турк» («Туркий сўзлар тўплами») каби асарлар яратган. М. Қошғарийнинг биринчи асари ҳо- зиргача фан оламида номаълум бўлиб қолмоқда. Иккин. чи асарн «Девсну луғотит турк» 1914 йилда Туркия- иийг Днёрбакир шаҳридан топилади. Топилган қўлёз- мани кўчирган котиб Муҳаммад бинн.и Абу Бакр Да- машқийнинг ёзишича, у нусхани Маҳмуд Қошғарии- нинг ўз дастхатидан олган.«Девону луготит турк» 1915-1917 йнлларда уч том- дак иборат қилнб Иста.мбулда нашр этилали. Шу наш- ри асосида К. Броккельман асарни 1928 йилда немис- чага таржима қнлнб, унн нашр этади. 1939 йилда эса Анқарада Басим Аталай таржимасида усмонли турк тилида босилади. Олим С. Муталлибов «Девон» тар- жимаси устида самарали ишлаб, 1960 . 1963 йиллчр
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давомиДа уч томлик тарзяда ўзбек тилиДа нашр кнлдл.М. Қошғарийнинг «Девону луғотит турк» асари му- каддима ва луғат қисмидан иборатдир.Муқаддимада автор «Девон->ни яраткш сабаблари, ўз цш услуби, «Девон»нинг қурилиши, «туркча сўзлар- нинг тузилишида қўлланиладиган ҳарфлар^ ҳақида», «сўзларнинг тузилиши ҳақида», «китобла айтилган ва айтилмаган нарсалар ҳақида «турк табақалари ва қабилаларининг бзёни ҳақида», «турк тилининг хусу- сиятлари ҳақида», «тилда ва лаҳжаларда бўлган факг- лар ҳақида» фикр юритади.«Девону луготит турк» (ДЛТ)нинг асосии қисмидаолти мингдан зисдроқ сўзлар саккиз бўлкмда изоҳланадн. Уша даврдаги таомилга кўра, туркий сўзларга^ арабча изоҳ бсрилади. Шунинг учун ҳам М. Қошғарий: «Ту- шуннлиши осбн бўлсин учен асарда арабча истилоҳ. (термин)лар қўлладим», дейди. (Ц Л Т, 1, 45-бет).М. Қошғарийнинг «Дезону луғотит турк» асари од- дин лугат китоби бўлмай. балки ўша даврдаги туркин тилларнинг ҳолатннн белгилашда тилшунослик илмм- га қСшилган муҳкм ҳиссадир.«Девону луғотит турк» Урта Осиё халқлари тнлла- рининг, шу жумладаи, ўзбек тиликинг ташкил топишида псос бўлган қабилаларни -аниқлаш учун ёрдам бер\в- чи муҳим материал бўлиб хизмат қилади. Ҳатто бунда қабилалар тилида сўз ясалиш масаласн ҳам тўла ёри- тнлган. М. Қошғарий тил фактларн асосида қабнла- ларнинг бир-бирига бўлган муносабатларини кўрсат- ди ва, ниҳоят, у даврдаги нқтксодий, ижтимоий шз- роитлар асосида қаоилаларнинг бнр-бирлари билан би- рика бошлаши натижасида юзага келган халқ тили- кннг нлк даври намуиаларини ҳам яққол ифодалэб берди.М. Қошғарий ўз асарида ўзбеклар. қозоқлар, қир- гизлар, туркманлар, уйғурлар, татар ва бошқа халқ- ларнинг қаднмги қабилаларини ва бу халқларнинг қа- димги содда тилларннинг намуналарннн мукаммал изоҳлаб берли. Шунинг учун ҳам у машаққат чекнб, Ўша даврда мавжуд бўлган кабилалар тили намунала- рини тўплади. Бу ҳақда М. Қошғарий шундай ёзадн: «Мсн турклар, туркманлар, ўғузлар, чигнллар, яғмо- лар, қирғкзларнинг шаҳарларини, қишлоқ ва яйловла- рини кўп йиллар кезиб чнқдим, луғатларини тўпладим,
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т\’рди хил сўз хусусиятлгр1нни ўргани.6, аняқлаб . «иқ- дим. Мен бу' тиларни тйл бклмаганнм учун эмас, бал ки бу тиллардагн :сар бир кичик фарқларни ҳам аниҳ лаш унун қилдим. Уларни ҳа̂ р томонлама пухта б«'р асосда тартибга сблднм. (ЛЛГ. /, 44-бет).М. Қошғарий туркий тилларда қудлаиялувчн сўз- ларни йзрҳлашда «ўқувчилариинг фойдзланиш ма- саласига асосланиб, ...истеъмолдсги сў.чларни беришга ҳаракат ҳклади. М. Қошғярий ҳар бмр туркий қабилз- нннг ўзкга. хос хусусиятлг рини бериш учун алоҳида бир йўл тутади. Бу ҳақда у шундак ёзади: «Мен .ҳар бир ҳабилага маисуб сўзлариннг ясалиш .хусусиягла- ринн ва қандай ҳўлланишлки ҳнсқача изоҳлаб кўрса- тиш учун алоҳида йўл тутдич. Бу ишда мисол тарика сида туркларкинг тилида қўлланилиб келикган шеъп-. лардан, шодлнк ва мотам г:унлапида қўллзнадиган ҳккматли сўзларидан. маколларидап келтнрднм. (ДЛ Т  
I, 47-бет).М. Қошгарий юқорндзгн принцнп асосида гуркий халкларкипг содда тил' намуналарпни мукаммал изоҳ- лаб ‘берар экан, улар «Довон» матернэллари' асосЕДа ўзларннинг тиллари қайси қабила тили асосида тагГақ-' қин этнб, камолга етганнки аннқлаг оладнлар.М. Қошғарий «Девону луғотит турк» асарида давр тилинннг фонетикасини, лексшсасини. диалекто- логиясинн жуда пухта ва тўла илмнй асосда .изоҳлаб бсришга ҳаракат қилган.М. Қошғарнй сўзларни изоҳлашда ҳам ўзига хос алоҳнда маҳорат кўрсатди. Унинг изоҳларнда сўздар маъкссининг кенгайиши. абстр&ктлашиши каби ҳоди- салар ҳам очнб берилган. Сўзлар этимологияси, сўз ясалишй ва ҳар хил сўз туркуми ясовчи аффикслам тўғрисида дастлабки қоидаларни туздк. У  сўзлар маь- носн ҳақида ҳам лингвистнкада анча кейин аниқланган хусусиятларнц изоҳлашга ҳаракат қилди. Сўзларга ян- гй маъно юклаш йўли билан ҳам янги с\злар ясалишн ҳодисаси шу хил янгиликлардан эдн.М. Қошғарий «Девон»ида четдан қабул қилинган сўзларга икки хил мукосабатда бўлади. Турмушга до- ир турли ҳил нарса ва пргдметлар борки, улар ҳаётга сингиб кетган. Уларнинг иоми тилимизда бўлмагани учун ўша қўшни'тилдаги каби қўллашни маъқуллайдя. У тилда бўлган сўзлар ўриида бошқа тил сўзини қўл-
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лашни .ларарли (маифчй ҳоддт) • ,*еб .ҳнсоблайдн.- Ага+х. биз М. Қошғарийнинг иккинчи фикрига асослангани- мизда билғе. бнтик, урағут каби туркча сузлар урнида арабча олим, китоб, аёл каби сўзларни қабул қнлмас- ■ игимиз керак эди.М. Қошғарий «Дезон»да ўша давр фонетикасига доир йўл-йўлакай б$рган изоҳларида туркий тиллар фонстнкасига дрир қпмматли фикрлар берди. Уша давр тилитунослигида фонетикага хос кўпгина янгиликларни чратди. У  товуш ва ҳгрфлар ўртасидаги муносабатни бйринчи мзрта аниқлади. М. Қошғарий у давр ёзувида бўлгак ҳарфлар жонли тил товушларини тўла нфода- лай олмаслигини кўрсатди.«Туркий тилларда ҳўлланиладиган асосий ҳарфдар ,'они ўн са.ккизтадир. Ҳолбуки. тнлдаги товушлар "н саккизта эс;ас. кўпдир. Бу ўн саккиэ ҳарф етишмайди. Булардан бошқа тилда бўлган тонушларни бериш учук. яйп еттн ҳарф керак. Лекин у ҳарфлар йўқ. У етти то- в'тни ана шу мавжуд ҳарфлар устига махсус белгд қўйнб ёзиладл». (Д Л Т . /, 47-4в.бетлар)М Қошғзрий ўз асарида ўша давр нокалнзми аа кмтсонэнзизмьга доир оригинал фикрларни ҳам айтади. Қитобда. унлйлардап: 'кзнглик ва торлик. чўзиқлик ва қнсқалик масаласи; п.сшлар снстемасидаги содда на комбинатор ундошлар. у-ппдаги жаранглилик ва жа- рангснзлик, ундошларла қ г.ор келитц ҳодисалари ҳақи- да қизикарли мулохаза юритилгпя.Бундан ташқари, XI аср фонетнкасига хос бўлган фонетнк иронесслар ҳақида ҳам дастлэбки фактлар ба- ён этилган.М. Қошғарий ўз даврининг буюк днал.ектологи сифа-' тпда ўша давр қабилалари ва улаокинг тиллариаи му- каммал анпқлаб берди. У қабилаларнн тарихий асосда ёрмтди. М. Қг.шгарий айрим шеваларгагина хос бўлган тнл ҳодисаларини ҳам, кўггчилик қабилаларнинг умум- лашган тил хусусиятларини ҳам ў.з асарида кўрсатнб берди. Умуман, бу асарда таркхин диалектологиягг . тегишли қимматли матгриал берилади.В. А. Звсгинцевнинг фикрича. М. Қошғарийнинг бу асари қадимги тилшуносликда яратилган асарларнинг итг характерлисидир. М. Қошғарий бунда қиёсий т;п- шуносликка доир ҳам қимматли фикрлар беради. М. Қошғарин ўз «Девони»да йигирмага яқин туркий тил-
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лар ҳяқида маълумот берадк ҳамда уларнинг бир-бирч- га яқинлиги ва қариндошлиги нуқтаи назаридан тўрт группага бўлади:1. Булғор-сувор группаси.2. Уғиз группаси.3. Қипчоқ группаси.4. Қарлуқ-чигил группаси. — ■Ана шу классификация асосида тилларни ўргаладн.Бу классификация ҳозиргача ўз аҳамиятини нўквтма- ган деса бўлади. Чунки М. Қошгарийдан сўнг классифи- кация қилган олимлар ҳам туркий тилларни шу клас- сификацияга яқин тарзда группаларга бўлганлар.М. Қошғарий «Девони»даги асосий камчилик шун- дан иборатки, асарда йигирмага яқии туркий тил тўрт группага бўлинсада, унда, асосан, ўгиз тили ва хо- қоний туркчаси ёки уйғур тили ҳақида гапиради. Ле- кин М. Қошгарий томонидан берилган маълумотлар ҳозирги туркий тилларни ўрганишда ва улариинг қиё- сий-тарнхий грамматикасини яратишда қимматли манба бўлиб қолади.«Девону луготит турк» фақат тилшунослик асар]1 бў- лнб қолмасдан, балкн ўз даврининг энциклопедияси си- фатнда укда турли қабила ва халқларнинг тарихн, иж- тимоий - иқтисодий аҳволн, урф-одати, географиясн, та- биий шароити, этнографияси ҳамда ' адабиёти ҳақида қимматли материаллар бордир. Бу асарни ўрганиш би- лан Урта Осиё халқлари ва Урта Осиё маданиятининг келиб чиқишини ёритишда юз берган хато ва камчилик- ларни бартараф қилиш мумкин.1 Шу жиҳатдан бу асар Урта Осиё халқлари тарихи ва тили тармхини ўрганиш учун ҳам муҳимцир.
«•Қудатғу билиг» асарииинг тили ва 

у с л у б иУзбек адабий тилшшнг шаклланиш даврини кўрса- тувчи асарлардан бири сифатида Юсуф Баласоғуннй* нинг «Қудатғу билиг» («Бахт берувчи билим») асаринл кўрсатиш мумкин.«Қудатгу билиг» асари шеърий панднома бўлиб, 1
1 Проф. А. П. Якубовсшш. К  вопросу об этногенезе узбекского

парода. Ташкеит, 1941. 3-бет,
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укдаги ш.гьрлар подшо Кунтугли, доно вазири Ойтўл- Ди ва упинг \гл'и Кунтуғднкннг маслаҳатчиси Угдул- мишлар мртасидаги суҳбатлар тарзида берилади. «Қу- тадгу билиг» Урта Осиё халқларининг, жумладан, ўз- бек халкининг қорахонннлар давридаги ҳаётини ҳар томонлама срнтиб бериш жнҳатндап муҳим булгани- дск, ўзбек адабнёти ва тилн тарихннн Срганишда ҳам катта аҳамнятга эгадир.«Қутадғу билиг» аеарининг уч қўлсзма нусхаси тад- қиқотчилар оламига маълум. Улардан нккитаси асрда кўчирилган, ҳоаир Вена ва Қоҳнрада сақланяп- тн. «Наманган қўлёзмасн» леб аталгаи нусхаси XIII- X IV  асрларда кўчирилган дсб тахмин қилиниб. у Уз- бгкистон Фанлар акаде.миясннинг Абурайҳон Веруний номли Шарқшунослик институтидадир.Юсуф Хос Хожиб Баласоғунийнинг «Қутадғу б<г- лиг» асарн топилганидан бошлаб олимлар илмий иш олнб бормоқдалар. Жумладан. р\с шарқшунослапи В. В. Радлов, Е. Э. Бертельс, С. Е. Малов, В. В. Бар- тольд, А. Ю. Якубовский кабилар бу ҳақда катор̂  ил- мий ншлар яратдилар. Узбек тилшукосларилан С. М. Муталлибов. Г. Д. А.бдуряҳмонов, К. Каримовларнинг бу соҳадаги ишларн айннқса диққатга еазовордир.«Қутадгу билиг» ҳажм жпҳатидан катта асар бў- либ жанр эътибори-ла давр учун япгн кнтобдир. _Жанр нуқтаи назаридан янгк асар бўлган бу китоб ёзувчи олднга асар тили устида ишлаш учун бошқача талаб- лар қўнди. Бу талаб, дастаевал, ўша даврдаги тарқоқ қабилалар тилида маажуд бўлган тил фактларини, тил хусусиятларнни пухта ҳисобга олишни, келажакдагн, 
тйл тараққиётига хос хусусиятларнни қабул қилишнл кўндаланг қилиб қўярди.Бундан ташқари. халқ оммасиникг сўз қуллашдагн практнкасига суяниб ишлашни. стилистик силлиқликка катта аҳамичт беришни ва унга тўла риоя қилипши та- лаб қиларди. Юсуф Хос Хожпб бу талабларни ўз Дос- тонида шараф билан бажарди. Ана шу нуқтаи назардан «Қутадғу бнлиг» асари ўша давр тилини маълум бир системага солди ва адабнй тилни рнвожлантнришга хи*- мат қилувчи яигиликлар билан бойитди.«Қутадгу билиг» достонида мамлакатда пайдо бўл- ган янги ҳодисалар тил матернали асоснда ёритилган.
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Шунпнг учун унн ўша даврда алоҳида бисқичга кут»,- 
рилган адабий тил намунасн деса бўлади. ^•гҚутадғу билиг5» достонида қорахоннйлар давлатн террнториясида мавжуд бўлганқабнлалар тилядаги.уму. мий фактлар мустаҳкамланди. Бунда чигил кабилалари- иннг г или асос цилиб олинди. Юсуф Баласогуиий ўз аса- рпда' тилдаги умумнйлгикқи мустаҳкамлар экан, у Давр қабилаляри тнлкда фарклн тзлаффуз қилинадиган . на турлича ёзилган сўзлар талаффузида ҳамда нмлосид» бир ҳиллик яратди. Масалан: сғоч, уят каби бир қанчз сўзЛар турли қабялаларда турлича ўкилар ва ёзилаоди. Асарда уларнииг имлосида ҳам. талаффузида ҳам бнр хиллнк юзага келтирилди.Юсуф Баласогуний V давр тнлида булгаи турди хил морфологнк ва грамматнк формаларни кнгн сўз. ларда қўллаб. уларни тилда кнги ҳодиса сифатид.а та- ннтишга ва умумлаштиришга муваффак бўлди.

Масалан.* М. Қошғарий ўзининг «Ловону луғотнт 
турк» асарида -чк аффиксинннг шахс оти ясаш' функ- 
циясинигина кўрсатади. Аммо <гҚудадғу бқлиг» лсарь 
тилида -чи {-чм. ->кь1. гжиI аффикси. бошқа •ва^ьфалйн-ии-ҳам ўтанди. ,

Узунчнг узуйғдгн ИИО.ОК ТУТ, СОКИН ИҚута Л'У бИЛКГ' 
В. В.'Радлов кашри, 1910, 446-5ет)дКелтирилгаи мисолимизда -чи аффикси «ўзун» :■ фатига қўшилиб, алоҳида килнқли ч.саа одам маъно- сидагн «ўзунчиг» сбзини я.саган.

Тариқчи кишнлар бЎлур илги кснг (Дон экувчплар нинг' қўли кекг бўладя), («Қутадгу билиг», 282.бет): Бунда -чи аффикси касб - ҳунар л ас.ч маъносини англатганднр.Ағичи удуг бўлса, иш уртама.ч.Битикчи керак ўз қамуғ хат билир (ҚЬ. 24'2*5ет). Мисолимизлаги агичи (идишчи, ошхона бошлиғи). битнкчн (котиб) сўзларк чансаб. даража маъноларинн- билдириб келппти.Бундан ташқаги. Л\. Қошғарий XI аср тқлида.-ғ>. -гу. -ку. -қу аффиксларининг Функцияси анча тор.экаи- лигкни таъкидлайди. Аммо «Қутадғу билиг»даги тил фактлари букинг аксннн курсатади. Бу аффикс билағ 11 Бундап ксйннги мисоллир шу нашрдан олинади.
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лСа.лан сўз.чарнинг маъно а,ч фуикнияси асар тнлнда ан ча кенгдир. У ўнга яқни маънони ифодалай-ди.-Масалан: .от тушоту бўлди (от туиювланадиган ваиг бўлДн) -сифатдош функцияси; 5у ош ичку (бу овқатни ейиш. ичиш) —абстракт от; яна бургу арса.... (Агар б.с- риш керак бўлса...) — зарурлнк маъносида; эгнн битк\ кизим... (эгннм битарлнк кийи.м...) мкқдор маъноси- да; тирагу (тнргович), козоку «кссов»—қурол номн ка- би глаъноларни билдиради.Юсуф Еаласоғуний ўз асаркда юқоридаги каби ксоа- чй аффикслар функциясншшг Давр адабий тилида сти листик кенгайиб борншига тўлиқ намуналар берган. Тил да бу. усулни ризожлантириб. уни пухта системага ту- ширнш учун буюк хизмат қнлган.Уша Давр тилига хос хусуешгтларнн бериш учун Юсуф Баласоғуний турли стилистик мақс-адда лькснк элементлардан ҳам усталик билан фойдаланганднр.«Қутадғу билиг» ёдгорлшида фсрсча сўзларга ннс- батан араоча сузлар кўироқдкр. Лекин баъзи тадқн- қотчилар’ унда 94 та арабча сўз бор деб кўрсатадплар.' Масалан, мамлакат, йусуф, Муҳаммад ҳурмат, адил, адалатлик, ззлим, кадир, мадраса, ғалшм. кнтаб, намаз, лаулат кабплар.Оз бўлса-да, форсча сўзлар ҳам учрайди: осмаи, ба- гар. пул, тухум. гўҳар, нэдаа. хан. ваҳа. дост, дихан. ‘ \л. гош, пакнза кабилар.«Қутадғу бнлиг» асари тилнда ўрхуи-енисен сз.ма ёдгорликларнга хос лексик элемеитларни ҳам учрата-миз: 4Ёдгорлигс ги.ти да ат—миниладиган от, ат;—исм, ат- буйруқ фсъли; ачьп—аччиқ, ачкғ—тоза каби омоннм ларни; яруқ, ёруқ (ёруғ), қарақу (қоронғу). хош ях- шьг—нахшь1 (яхши) —наман (ёмон), йу.мшак (юмшоқ) қатьгғ (каттиқ). алмс (олис) •—йакмн (яқин), ачнғ '(аччиқ)—тзтмғ (ширия), бедук (буюк-баланд) — қоди (куйи-паст) каби. антоннмларнн; баланд-бедук-алева (баланд), агрь;г —иглнг (огрнқ), ачьгғ—силиг (тоза;. тушар—йабуз—ерсел (аҳмоқ) кабн синонимларни уч- ратамиз.Юслф Хос .Хожиб Баласогуний тнлдагп синоннмлар- У
У 3. Н. Надйшп. Сопрекенимй уйгурскнй яаяк. НВ-П. Москиа.

1960. 18-бет
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нц снма-он қўллаш бнлан ҳам кўпгина стилистик янги- лнк яратишга муваффақ бўлдн. Енма-ён келган снноним сўзлар ўзларининг аввалги маъносида эмас, балки бошка абстракт маънода қўлланилгаидир.Масалан. сарон-қарши сўзини иморат ускуна, мол- мулк маъносида, товар-нанг сўзини бойлик маъносида, кўч-қувват сузини имконият маъносида ишлатгандир.«Кутадгу билиг» асари тклида ҳозиргн тилимизда қўланувчи йигит, ко.пкак (қулоқ) ,йурек (юрак). идиш, таш, эл, сатнгчь! каби отларни; сармқ, қара, кок (кўкК қшзмл/исиг (иссиқ) каби сифатларнн; бир, нги (икки), пеж (беш), қмрқ, мин каби сонларнн; мен, сен.ол, нече, мундаг (бундай) каби олмошларни; кел, тур, ич, бол, кор. кэз, қмй, кир, бил каби феълларни учратамиз.Бундан ташқарн, асар тилида шундай лексик эле. ментлар борки, улар ҳозирги адабнн тнлнмизда қўлла- нилмайди. Масалан: будун (халқ), қамут (ҳамма), тори (қонун), байат (худо), байьгг (паст), баймқ (тушунар- ли), эб (шошилмоқ), од (вақт), бегу—богу (қаҳрамон), сеч (танламоқ), адмн (бошқа), тегур (етказмоқ), тапуг (хизмат), тмгак (тайёр), ирсел—эрсел (аҳмоқ), чьгғай (камбагал), укуш (кўп), узне (зид келмок), эреч (тйнч. лик), эринч— (марҳамат. Мумкин), эриз (тинч), эрсик (олижаноб), иди (бутунлай), иг (касал), йудуғ (жари- ма), кувез (магрурлик), одуғ (ҳушсрлик), оғра (учраш- моқ),отачм (табиб).пут (ишонмоқ), кальг (агар),калмк (осмон, кўк), карамоул (гвоздика. қашқар гул), қаршн (сарой), қоғус (бўш жой), тегмс (ҳар қандай, ҳар бир). тоғу (урф-одат, қонун) ва бошқалар.Умуман. «Қутадғу бнлиг» асари XI аср қабилавнй тилларяи бирлаштиришга па V тилни ривожлантиришга катта ҳисса бўлиб қўшилдн. Шунинг учун бу асар тили- да ўзбек, уйғур, қирғиз каби туркий тилларга хос хус\'- сиятларни учратамчз. Шу нуқтаи назардан бу асар ткли пухта системага тушган адабий тил сифатидз ҳаммасини эргаштирувчи асос ва намуна бўлди.<гҲиббат - ул ҳақойиқ» асарининг 
тили еа услубиИстеъдодли шоир ва донишманд Аҳмад Югнакийдаи сақланиб қолган. ягока адабий асар «Ҳиббат-ул ҳақо- йиқ» бадиий сўз санъати ва адабий тилнинг жуда қим- матли ёдгорлигидир.

62

www.ziyouz.com kutubxonasi



«Ҳиббат-ул ҳақойнқ» асарининг яратилган даврн ҳа- қида турли фикрлар бор. С . Е. Малов асар тилидаги ар- ханк элементларга асослаииб, уни X асрга тегишли де- сл,1 бошқа тадқиқотчиларнинг ҳаммаси XII асрда яра- тилган дсб изоҳлайдилар.2 Кейинги фикр асосли бўлиб, унга қўшилиш мумкин.Бу асарнинг қўлёзмаси Истамбулда Нажиб Осим то- монидан топилади ва 1915 йилда усмонли турк тилида кашр этилади. «Ҳиббат-ул ҳақойиқ»нинг янги қиёсий нашри 1951 йилда турк олими Рашид Раҳмат Арат то- монидан оммалаштирилади.Совет олнмларидан Е. Э. Бертельс, С. Е. Малов бу достонни ўрганиш соҳасида самарали иш қилганлар.Лостон 11 боб 256 байтдан иборат бўлиб, асар авто- рининг таъкидлашича, уйғур тилида ёзилгандир:Тамо?.ш эрур қошғарий тил била Айтмиш Адиб риққати дил била.ЗЛекин асар кўп хусусиятлари билан «Қутадғу билиг» асарииннг тнлига яқин туради. Чунки унда ҳам қарлуқ- чигнл тили традициялари учрайди.«Ҳиббат-ул ҳақойиқ» достонининг автори бирор сар- гузаштни ҳикря қилиш вазифасини эмас, балки илм-маъ- рифат, ахлоқ-одоб ва бОшқа масалалар ҳақида фикр юритиб, кишиларга насиҳат бериш вазифасини ўз олди- га қўяди.Шунга кўра, «Ҳиббат-ул ҳақойиқ» дндактик достон бўлиб, бу нарса унинг тили ва услубини белгилайди. 
(Н. М. Маллаев, 180-бет).Маълумки, дидактик достон асарнинг бадиий хусуси- ятлари доирасини хийла чеклаб қўяди, у темани персо- нажларнинг ҳаёт ва кураш йўлини тасвирлаш орқали ёритишни шарт қилиб қўймайди. Шунга қарамай, Аҳ- мад Югнакий бадний тил воситалари, халқ мақоллари- ни қўллаш орқали асар услубини ва тилини жозибали қилишга эришган. 1
1 С. Е. Малов. Памятнпкп дровпетюркской ппсьменности, Москва—

Ленипград, 1951, 321-бет.
2 Н. А. Баскаков. Тюркские яаьшл, ИВЛ, Москва, 1960, 173-бет.

Азил Қаюмов. Адпб Аҳмад туҳфасп. «Совет Ўзбекистони» газе-
таси, 35-сон, 10 февраль, 1967 йпл.
Н. М. Маллаев. Ўзбек адабиёти тарихи, Тошкепт, 1965, 170-бет.

3 Н. М. Мадлаов, Ўзбек адабиёти тарихи. Тошшкент, 1965, 171-бет.
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Маълумки, қора.хокпйлар давлати емирнлсандан ке- йин ўзбок адабий тили 'кадимги туркий тилнинг турли шевалари ҳисобига ва маълум даражада фоос-тожик тн- ли сўзларини ўзлаштириш ҳамда арабча сўзларнннг ки- риб келнши йўли билан тараққип этиб борди. Худди ана шу тараққиётии «Ҳиббат-ул ҳақойиқ» асари тилида кў- рамиз.«Ҳиббат-ул ҳақониқ» асарига фонетик жиҳатдан ен- дашсак, ўша давр китобий тил традицнясига аиланган 
д—диалект устун даражада қўлланилганини, яъни й то- ауши ўрнида д товуши келганикн кўрамиз.Масалан: кидим (кийи.м), ксдинки (кенинги), адоқ (оёқ), қўд (қўй—қўймоқ феълидан). адвон (душман) каби, Буидай фонетик. ҳолат «Қутадғу билиг»да ҳам уч- райди. Баъзи ўрииларда кам бўлса-да, д токушн з из й билан олмашган ҳолатлар ҳам учрайди. Б\г нарса ушгнг X асрдан кейинги даврга тегишли эканлигидан залолат беради.Масалан: Қали кннсанг атлас. унутма бузингў(АТ лас кийган вақтингда б\з кийганингни эеитчда т\т). Мисоли.миздаги кий (киймоқ) сгзи архаик тардДа кид формасида берплмаган, балки й товуши келган. Бун- дан ташқари, сўз охирида келувчи н товуши ўрнида -стовуши келади: ошн — отуқ (ўтнн). нана ....нақа (наи.сага) каби.МорфоЛогик нчқтаи назардан чиқитц келишиги -днн. дь;н аффиксларш а, жўналиш келншиги -ға, -го аф- фнксларига. тумуш келиптиги -иғ, иг ва -ньт, -ди фоп- маларига эгадир. «Қудатғт 6илиг»да орзу-истэк маи- лн -ғай, -гэй бнлан, шарт майли -сар. сэр билаи. буй • руқ майли -сун бнлан .тфодаланса, иҲнббат-ул хако- йкқ»да -ға, га: -са, -са; -су, -айин билзн ифодалаиаг-?: ачйқ болға — аччиқ бўлғай болса-бўлса, кэлса-келгд. қглс\—қолсин каби.Асар тилида қадимги уйғур тилкга хос бўлгак -ғ.ту, тачу дуқ каби сифатдош ясовчи формалар гчрайди. \\асалан: йўғуқлу (юзклгон;.Улуғ булдуқинг жо тузгкроқ бўли!(Улуғ бўлган вақтнкгу: тузумли бўлиб)■ Лекскк нуқтаи назардан «Ҳнббат-ул ҳакойнк» асз- рн тилида қадкмги туркий .тил сўзларини утратамтш- ки. б\г нарса унинг қадймги турдйй адабий тил традн-
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цияси билан маълум даражада боғлиқ эканлигидан да- лолат беради.Масалан: нақ (нарса), будун (халқ), ажун (дунё), кидин (кейнн), адиз (баланд), қалу (агар), бўд (гав- да), тўға (кўр), обут (уёт), йўд (ҳид), акши (карвон), чнғай (гадой) кабнлар.Асар тилида учровчи арабча, форсча сўзлар ва гар- бий туркин тилларга хос бўлган урам (кўча) сўзининг учраши, уни XII аср ёдгорликлари тилнга яқинлаш- тиради.Умуман, «Ҳибат-ул ҳақойиқ» достонннинг тили «Қудатгу билиг» тилига нисбатан кейинги адабий ёд- горликларнинг тилнга ҳийла яқинроқ бўлиб, ўзбек адч- бий тилининг шаклланиш даврини ўзида акс эттиради.Аҳмад Югнакий «Ҳиббат-ул ҳақойиқ» достони би- лан эски ўзбек ва уйғур адабий тилн тараққиётига кат- та ҳисса қўшган. Шунинг учун ҳам букк сўз санъат- корн Алишер Иавоий «Ҳнббат-ул ҳақойиқ» асарига катта баҳо бсрган эди.
X I аср аОабий тилининг негиз диалекти

проблемаси 1Узбек адабнй тилинннг илк даврида адабий тилга нғгиз бўлган диалект проблемаси ҳали ҳал бўлмаган эди. У давр адабий тилида д (Д, з) лашиш ва й (н, ну)-ла- шиш ҳодисалари параллель қўлланар эдн. Лекин V даврда «д» лэшиш ҳодисасн стакчи роль ўйнар эди.Х1-ХП аср адабий чилида «Д» дналектининг устун- лиги шундаки, қорахоннйлар давлати барпо этилган- га қадар Моварауннаҳрда чнгиллар яшаганлар. Чигил- лар ерлн халқ бўлиб, уларнинр таъсири «н» диалектч- га инсбатан кучли бўлган. Кейинчалик қорахонийлар чигилларни ҳам ўзларига цўшиб олгач, дастлаб ҳар нкки диалект параллель қўлланган. Х Ш  асрлардач ксйин эса «д» лашиш сийрак, «й» лашиш эса устун- лашади.Қадимги туркий адабий тнлда «й» ҳодисасн кам учрайди. Уларда фақат «д» ҳодисаси устун эди. Бу ҳақда С. Е. Малов шундай ёзади: «Руник ва уйғур
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ёзувларидаги ёдгорликларнинг тиллари «л» группаси- даги тиллардир».*Демак, шундай экам, ўзбек адабий тнлидагн «й»- лашнш ҳодисаси кандай пайдо бўлди?, деган савол туғнлади.Маълумкм, у кейннчалик баъзи позицион шароит- ларда ёки айрнм товушларнинг аста-секин ўзгариши. натнжасида пайдо бўлди. «И» ундошикинг ривожланиш этаплари қадимги туркий тилда ҳам қисман кўриради.«1л» товушмпинг турлн туркий тнлларда пайдо 6С- лншн турлича бўлиб, баъзнларнда «й» товуши бўлсл- Да, баъзнларида йўқ, «И»нннг туркнй тилларни чега- ралашда ҳам роли каттадир. С. Е. Малов. туркий тил- ларнн классификация қчлар экан. уларни «й» ва «д-> товушларинннг борлнгига қараб ажратади. Бу ҳақда С. Е. Маловнинг ўзи ш>ндан дейди: «Анрим сўзлар- нинг маълум ўрнида, жумладан, отларнинг ўртасид-:. феьлларнинг охнрнда «н» товушининг келнши, кел- маслигнга қараб ҳамма қадимги ва ҳозирги туркин тнлларнн икки группаг.: бўлпш жуда қулайдир. Ага;> баъзи сўзларнииг маъл\м ўрннларида «й» товушн ке/т- са, албатта, бошқа белгилари, бидан биргалгП<д.'1, уларнн янги туркин тнллар цаторта кирнтадплар вэ киритиш керак. Агар ўша хнл сў.чларда бошқа хил то- вушлар бўлса, уларни қадпмгн туркип тиллар. қаторн- га киритнш керак).з«й» асосли диалект қарлуқлар тнлнга тогншли деб кГрсатадп А. М. Шчсрбак. М. Қошгарпн: эелатпшнча, у чигнлларда бор. дейди. Маълумкп. Туркнстонга қао. луқлардап олдпн уйгурлар келадн. Упгурлар .ва қнр- луқлар 'Гибетда яшаганлар. Эҳтнмол;, қарлуқллрдлн уйгурлар олиб, чигнлларга ўтказган бўлнии: мумкин.«П» товуши бошқа товушлар талаффу.шпппг ўзга- риши ва танглай артнкуляциясининг кучаГпшш нати; жасида пайдо бўлди.Мач.лумки, қадимгн туркпй адабин тнлда «й» ундо- ши уч хпл бсрилар эди: д (дз), дПз ва ./ (н,/). 1 2
1 С. Е. Мглоп. П.олятннкн д|>евш>тю(1|.ч'КОЙ пшзлц.цн.нти. Токг-

т 1,1 н псслодоваипп. Нзд-во А 11 СССР. М.—Л., 1951, 126-бег.
2 С.. Е. Малов. Дршнне н новие тюркские язнкн. «Извсстоя»

АН СССР, ОЛЯ, т . X I, иьш. 2, М , 1952, (39-бет.
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д товуши билан боғлиқ бўлган традиция қадимгн туркин тилдаги д—диалект бнлан боглнқдир. Биринчн ва учинчн «н»нинг нрототиплари асосан сўзнинг ўрта- спда ва охирпда келгандир. Иккинчнси эса, асосан сў:з бошида келглндир.
д тозушц Х-Х1 асргача реал фонетик ҳодиса бўлган бўлиб, V дпалектларки фарқловчи асоснй белги бўлган.Бу ҳақда М. ҚошгариЯ ўзннинг «Девони луғотит турк» асарида шундан ёзадн:«Яғмо, тухсн, қипчоқ ,ябақу, татар қайжумул ва ўгузлар ҳар вақт .5 з-ни сўзда й-га анлаитирадн. лар ва ҳсч маҳал д (дз» билан сўзламапдилар. Чсноп- чи, улардан бошқалар қаГшн дарахтнни қазнқ дссалар, бу қабилалар қайиқ дейдилар ва ҳеч маҳал д (дз) билан сўзламанднлар. Бошқа қабилалар қайнини, яқинларнн қазин (қайнаға) десалар, булар қапнн дейдилар.Чигил ва бошқа туркий қабилалар тйлнда д (дз) билан айтилган сўзлар қипчоқ, ямак, сувор, булгор- лар ҳамда русларга ва Румга қадар бориб тақаладч- ган бошха қабнлаларда з-га алмаштнрилади. Масаяан, турклар осқнн адақ ',(адзақ) десалар, улар азақ дейди- лар. Чигил турклари қарин тодзти—қорнн тўйдц десл- лар. улар тозди дейдиларгБошқа от ва феълларда ҳам ана шунга қиёс кн- лнш керак. Хулоса қилиб айтганда, чнгнлларда д (дз) билаи аГпиладиган сўзлар ягмо, тўхсп, ўгпз ва Чпнга қадар чўзплгаи ерларда яшовчн баъзи уругларда й бн- лан алмашади».1М. Қошгарий «Девон»ида ҳам д (дз) товуши бнлан кедгап сў.чларии учратамиз. Масалан: удц (туш), пда- 

Қ11 (унинг оёги), ади (айиқ), адгир (айгир). Бу парсапи ўткицчп даврнинг ҳодисасн дсб қараш керак. (Парқип туркий тилларда д (дз) ҳодисаси камроқ уч- рай бошлади. Бошқа туркий группаларда у «з» бнлан олмашди. Ҳамма туркий тилларнинг фонетик система- си ўзгармшп бмлан XII асрга келиб д (дз) товушн й ва 
з товушлари бмлан алмашдн.
1 М. Кошгарпа. «Девони луғотит турк», 1-том, Тошкент, 1960, 

68-бет.
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Ҳаммадан аввал қипчоқлар «•й» га эга бўлдилар. • Ундан сўнг ўғузлар д (дз)дан «дЬга ўтдилар. Бу нар- сани Ибн Муханна ҳам тасднқлайдн. Туркистонликлар 
иди, эдгЦ идаҚ дсб гапнрсалар, бнзнинг мамлакат туркларй ити, эйгу, айақ дейднлар, деб таъкидлайди у.Узбек адабин тилида д (дз) товуншнинг й га ўтиши XI асрга тўгрн келади. Лекин у XI аср сдгорлнкларн='"' да ҳам учрайди ва у «й» билан нараллел ҳолда кслади.Масалан, «Қутадгу билиг» асарнда «й»ли формагл кўра «Д»ли форма кўироқ учрайди: ксдин—кепин,
кудрук — дум, кэдик —ҳанвоп кабн.Худдп Н1у каби аралаш ҳолатни Қарши шаҳрида.1 топилган «Тафсир»да ҳам учратамиз. Шунинг учун ҳам Д. Қ. Боронкон тафсирнн д топушли тилга кнритадп. ' Лекин баъзан «-н»ли ҳолат ҳам учрайди, деб кўрсатадн: 
қоди, қози, қойу-қуйи каби.

д ва й товушларининг аралаш ҳолда ишлатилиши ни кейинги давр ёдгорликлари «Қиссасул анбиё», «Ҳиббат-ул ҳақойиқ'. ва «Уғузнома»да ҳам учратамиз.
д товушнинг д, й билан олмашиннши тасодифпй эмасдир, чунки л тараққип эдиб, д товупш ж товуши билан алмашдп. У. ўз нлнбатида й товушн билан ол- машди. Демак, н-диалектли тил М. Қошгарнй даврн ш кам Қўлланилган бўлса, XIV асрдан эътнборан адабий тилда асосий ўрпннп эгалла.чп. 111унинг учсц ҳам А. К. Боровков XI X IV  асрларни д (дз) диалектдап й днч- лектга ўчиш даври деб атайдп.! «Й» дналектп 11би Муханна эсарларида кўплаб учранди: йу.чум—узум, йи 

пак—ипак. Дскин бу ювуш д-нпнг проготиии сиф.тгила кўрннади. Шунга кўра, й-лн асос ксГшнги ҳолатдек кў- ринади.//-диалсктлн ўзбск тнлшшнг тараққпстпни тўлиқ аниқлаш учун XI XIV аср сдгорлпкларини пухта ўрга- нишгаг тўгрц келадп. 1
1 А. К. Боровков. Лекспка средпеазиатского тефсцра Х П  ХШ  бв. 

М., 1963, 10-бет, ,
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------  ' 6 . 6 о б  -
УЗБЕК АДАБИИ ТИЛИНИНГ XII АСРДАН 

КЕЙИНГИ ТАКОМИЛЛАШИШИМаълумки, Х-ХН асрлар ўзбек адабий тнлининг шаклланишида катта бкр босқич бўлди. Чунки бу даврда ўзбекларнинг этник чегараси белгиланди.Узбек адабнй тплннинг X II асрдан сўнгги такоми- лида XI1-ХIV асрлардаги тарихий воқеаларнннг роли каттадир.Маълумки, мўғул қабилаларининг активлиги X асрданоқ 01на боради. Биринчи мўғул қабилаларндан бўлган қорахоннй-пар Еттисувга ва X II асрнинг ўртч- ларида Ўрта Осиёга бостириб кирадилар.1 Лекин қо- рахонийлар бир томондан кучли давлат бўлган Хо- размшоҳлар билан курашса, иккинчи томондан, мўгул уругларидан найманлар билан ҳам курашади. Хо- размшоҳлар бу курашда кўчманчи қипчоқлар, ўғуз- лардан фойдаланади. Натижада қорахонийлар Урта Осиёни ташлаб чиқишга мажбур бўлади. Лекин улар ўзбек элати составига хитой деб номланган уругни таш- лаб кетдилар.Узбек элати ва унинг тилм тарихида X III асрнинг бошп инги давр ҳисобланади. Чунки шу давртан му* гулларнинг 5-рта Осиёни нстило қнлиш даври бошла- нади. Академнк В. В. Бардольднинг фикрича, мўғул- лар нстилосн турклар тақдирпга кучли таъсир қплди. Чунки улар томонидан Урта- Оснёда тузилган давлат- нннг тнли аста-сскин туркнй тил бўлди, дейдн у.1 2Мўғуллар нстнлосн натнжасида тузилган давлатни Чнгатой давлатн деб атайдилар. Бу давлат XIV  аср- иннг охирпдан Темурийлар имнсрняси тузилгангача да- вом этди.Чигатой давлати турк тилида ва эрон тплида сўз- лашуви қабила, элат, халқлар яшовчи Урта Осиёнинг маданий террнториясида тузилди. Бу давлат ўзининг
1 В. В. Бардольд. Киргизм (Исторпческпй очерк), Фрунзе, 1927,

45-бет.
2 В В. Бардольд. Исторпд турецко монгольских народов, Таш

кеГг, 1928, 17-бет.
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ёзма адабий тилнни яратднки. \ Иавоий даврндагн эс- ■ кн уабск адабип тнлнга база бўлмб хизмат кнлдп.Кўпчилик илмин ва лнгвистик алабистларда чига- гон тплн деб аталган адабий тил қорахоиийлар даври- да ташкил топган карлуқ-унгур-чмгил г.а гарбна хо- ра.тм тнли бааасида нужудга келди.ХН-Х1У псрлар .чднбий тилнга қорахоний чавцц^--'' 
1 нли ассс кнлнб о..тинм|) экан, у 'пгтдагп д-лналскт кигоб тнлн трэднцмчснга айланиб борадн. Ч\-нк!«. М. Қошғарий эслатгани тск,1 кенинчалик Чигатой давла- тн ту.П! ■ гмн тгппигорнядягн кабнлалар асосмц «д»чн ишл.ттаднлар. 1Пугипг учсп X Л -XIV аср сдгорлнкла- рнни кутдан кснпрсмк, «д» днмлсктп!1Нг УСТУП даража- д., тканлпгтш кўрампт.ХП1 мсрлм мў)-ул қабн.та.тлринннг таъсири патижл- .. сида Хораам ахолисшшнг туркин тплга стши пропт-ссн тугаллмнади. Х Ш  асрпипг охнри. X IV  ас|шинг бонлпа туркий тнлларда сўзлопчп а\«пн нуфу н' чўл рлйонтп- ри.та ғ-а қншлоклардмгпнм . ммс, бамкн Тошкспт, V.'- ганл. Қашқмр. Гайрмм, Ьалпсогун хам.та ('пМчфқапц р 1 ||ухог*о кмби 1ла\мр.т,трт.т хтм оша.ти.11!V бн.тмн бир қаторлп. блдиин адабпст т:!лидлчғҒ- тпбип ти.тга нисбттян жонлн хялк тнтигм мсрожяат килиш кучмя.чи. Бупдан та!пқмрн. XIТ1-ХIV асрта Хо- размнп ҳнк ўангя қсишб олгшг Олтнн 'чп т данлат ч тузнлади. Олтии Урдаиинг бпо кксмн бўлган Хорат?.»д» лдабнй тн.т қипчок.-ўгуз тнли элсмситлари асосн/п рн-Н М Ж .Т.ТЦ .Т .Н !.Хорачм орқали Олтин Урдапнпг тмтлтфн Мопара. \тшм\рча кучаядн. Натижада XIV мсргм кслиб Уртм Оснснинг ммрк.ттин қп-мп би.тпн Қашқар .ўртасмдмгн си*"сип. нк.тнсоднй алокаляр уч н .т т д п .Утбск члат1мтн|- шзкллгтшш «а тнлнчнг тар.ткқнс- тц| а тат.снр қплувчи омил б&лгян халкшшг ў грок кпс - мп бнлан кўчманчи қнсми уртасила муносабат ва плл.. ка аичт кучаяди. Ҳатто к^чмяичи ўзбеклар Узбскхпц бошчилигнда XIV асриннг бошларнда Монираунизхг- га бир неча марта юрши қилаци. Бу юрншлар Дбул. хайирхон вп унннг набираси Шайбоннпхон даврида анча кучаядн.
1 М. Қошгарни. «Доиону луготит турк», 1-том, Тошкеит, 1’ДЮ,68-бет.
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Кўчмаичи ўзбекларнинг . (буларла " д-диалсктга ниебатан й-диалект ус.тун эди) ўтроқ узбекларга (бу- ларда д-диалскт ҳукмронлик қиларди)1 таъсири иатн- жасида қнпчоқ элементлари сезиларли ўрин эгаллай бошлайди. Бундан ташқари, Моварауннаҳрнинг ғарбн, шимолнй-ғарбига ва жанубий Хоразмга ўгуз қабила- ларнннг таъсири кучаяди. Маълумки, ўгузларда ҳам ососан й-дналект ишлатнлар эди.2Ана шу тарн.хий процесс натпжаснда қадимий тур- кип тилда мапжуд бўлган Х-Х П  аср сдгорлик.чарида акс этган, X II аср ва X IV  аср бошларида китоб тили традинйясига айланиГ) кетган д-диалектда бнрмунча Ўз- гариш юз бсрдп. X IV  асрда гарбий адабий тил тради- ипяси дсб аталган тил таъснрида сзилгаи ёзма ёдгор- лнклар тнлпда д-товушииинг кўлланншн камайнб, \'иии|' ўрнига й товуши ншлатнла бошлайди. Бундай ксскин бурилмпши «Угузнома» афсонасида ва Олтин Урда цинлпга кнрувчп’ асарлар тилнда учратамнз.Юқоридлгнлардаи ташқари, қарлуқ - чнгнл-уйгур мунпарак тплишшг гарбип •|уркин тидларга таъсири бўлгап. Бу т.тьсир мўғуллаР1 ача анча кучли булгаи, улар данритан бошлаб сусайган. Шарқин адабип тил- )[!)(!(- I усаншип бчлан гарб_1!п адабнй тил ёкн Н. А. Бас- каков К  рмини билан аГптлнда «қаглуқ-хоразм под- I руппа*-"' адабип тнлннчнг тпраққнётн бошланади.II. А. Б.икаков фнкрича, қарлуқ-хоразм подгруппа а.табий 1 пли ксйинчялик -кки ўзбек адабий тилига \I■ I!б чнқди. Унга'-:п у қтрл\т--чо|).пм адабнй тнли шак- лнд.т, хор.тзм адабий тилига а<-ослаиган О.ттнн Урда а !.тбнп тнлн ьмаклида, қорахонннллр о.т Олтнн Урдл гнли1|ИИг қўшилпшндан чапдо бёлган чигатон тнлн (пак.тпдапт босқннчи босиб утдн.4 1 2 * 4
1 М. 1>>ц!П1|>ий. «Дсвону луготнг турк», I тим, Тошкент, 1960, СЗ-бет.

2 Шу асар  ̂ 68-Пет.
а Н. А. Багкаковг Тюркскне язикп, ИВЛ, Москва, 1960, 175-бет.

4 II. А. Баскаков. Тюркскпе язикн, ИВЛ, М., 1960, 176-бст.
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Узбек тилининг қарлуқ - хоразм 
адабий тили ҳақидаУзбек тилининг қарлуқ-хоразм адабий тили қора- хонийлар давлати қулагандан кейин Хоразмда ривож. ланди. Қарлуқ-хоразм адабий тилида қарлуқ-уйғур в§ .̂ гарбий тилларга хос хусусиятларни учратамиз. Қар- луқ-хоразм адабий тили мўғуллар истилосидан сунг икки бнр-бирига яқин бўлган адабий тилларнннг шакл- ланишига сабаб бўлди. Улардаи бири Олтин Урда ёкн Хоразм адабин тнли ва иккинчц Чиғатой улусинннг ти- лидир. Қарлуқ-хоразм адабнн тилинннг ёдгорлиги си- фатида Ақмад Яссавийнинг «Девонн ҳикмат»нни ва Рабғузийнииг «Қиссас-ул анбиё» асарини ва Алининг «Қиссаи Юсуф» достонинн кўрсатиш мумкин.

Аҳмад Яссавийнинг «Девони хикмат»и ва 
у н и н г т и л иАҳмад Яссавий сўз санъатидан фойдаланиб, тарки- дунёчиликни тарғиб қилувчи шеърлар ёэиб, «Девонц ҳнкмат» тўпламини тузади.«Девони ҳикмат»нинг қўлёзма нусхаларн ҳам, бос- ма нусхалари ҳам бир-биридан фарқ қилади.Тил ва услуб жиҳатидан ҳам «Девонн ҳикмат» нус- халари бир-биридан фарқлидир. «Девони ҳикмат»нинг бирорта нусхасинннг тнли XII аср ўзбек тилининг ёд- горлигц бўла олмайди. Чунки Аҳмад Яссавнй ҳикмат- лари китобдан-китобга, оғиздан-оғизга ўтиб, ўз асл ти- лини ўзгартириб юборган. Ҳатто «Девон»га кирнтил- ган шеърларнинг кимга тегишлн эканлнгпни аниклаш ишннн ҳам мушкуллаштиради.1Узоқ замонлар давомида «Девони ҳнкмат»га турлп хнл ўзгаришлар киритилган. Бу ўзгаришлар шеърлар- нинг миқдори ва ҳажмига ҳам, тил ва услубига ҳам тааллуқлидир. Яссавий ҳикматларининг тили ва услуби ўзгариб, кейинп. даврларнинг тилнга мувофиқлашаб борган.

1 А. К. Боровков. Очеркп по пртории уабекского язика (одре- 
делепие язика хикматов Ахмеда Яссави). «Советское восто- 
коведеаие», V. 1948. 245-бет.
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Маълумки, «Девони ҳикмат» тўплами яссавизм тан- танаси даврида, яъни ХУ-ХУ1 асрларда тўпланган. Ҳозиргача бизга маълум эмаски, шеърларнинг қайси- лари Яссавийга тегишли ёки тегишли эмас.Аҳмад Яссавий ҳикматларининг тили ҳакида ҳам турли хил фикрлар мавжуд. Баъзилар ҳикматларнияг тили қарлуқ-уйғур тилида ёзилган «Қутадғу бнлиг» тн. лига яқинлашмайди, деб таъкидласа,! Г. Вамберн ҳикматлар тили Қўқон хонлиги диалектига асослан- ган, дейди.Проф'. Купрулизода Аҳмад Яссавийни Арғу уруги- нннг вакили деб, унинг тилини қисман ўғуз тилн таъ- сирн бўлган Ва «Қутадғу бнлиг» асарига яқин турув. чи тил деб кўрстади.Проф. А. К. Борвков эса, Яссавий ҳикматларинннг тили ҳақида гапирар экан, қарлуқ-қипчоқ-ўғуз тилн асоснда ривожланган, дейди. Лекин бу фикрни исбот- лаш учун Яссавийнинг ўзи томонидан ёэнлган ҳикмат- ларининг ўзгаришга учрагани имкон бермайди. Сақла- ннб қолган ҳнкматларнинг текстлари бизга қуйидаги- ларни айтишга имкон беради.Ҳнкматларнинг тнлини анализ қилар эканмнз, уларга маҳаллий дналектал хусусият киритилганини учрата- миз. «Девонн ҳикмат»ни кўчирган киши қайси шева вакили бўлса, ўша дналект хусусияти ўз ифодасини топган. Жонли ўзбек тили шеваларида қаратқич ва ту- шум келиши учун -ни формасн қўлланиладн. Бу ҳолни ҳикматларда ҳам учратамиз.Масалан: дарйанн, гавҳарн, карваннн, соқпн олиб қочармнэа кабилар.Феълнннг нккннчн шахс бирлик бунруқ формаси 
-гил, гин, (-гил, -гин) аффикслари орқали ҳосил қнли- нади. Масалан: кўргцл—кўргин, салгил — солгин, қил. ғил—қилғнн кабилар.Локатив келишикларда, худди айрим шевалардаги каби, бир «н» товушн орттирилади. ХУ-ХУ1 асрнинг кўпчилик ёдгорликларида бу ҳолат бўлса ҳам, баъзи- ларида йўқдир. 1
1 А. К. Боровков. Очерки по историн узбекского язьлка (опре-

делеапе яаика хикматов Ахмеда Яссавп). «Соввтсков восто-
кеведение», V , 1948, 246-бет.
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, Дсмак, бу иарса ҳик-матларла цкки диалектал қутб бирлашган, дсган хулосага олиб келаям. Масалай: Лсалари слкняда ҳиммат кўрн белмнда,Иднм ёди тнлняда олло деган ларвишлар.Лексика соҳасида ҳам бат.зи дналектал элементлар- нн учратамиз. Масалан: накин, навук—йиғламайму— \лар пақтнм пақин сттн; йнгламайму улар пақтим ГгғГТ' цуқ отти; оқ-сол па он-соқ-ои, у соқа қачар ермиш ка- бнлар. ‘Бмнтан ташқарн, арабча-форсча элементлар ҳам м(кмат тнлида кўплаб учрайдн. Ҳикматларда учропчи форсча элсмснтлар форс тилининг таьсирида пайдо бўлгандн». Масалаи. ҳамма кис вой дедн. Эй кўкси 
'биланд. гД/ олам; рЦйи саёҳ, бадкардашу бад кирдам; қундин-кумга аисд кабнлар.Ҳпкматлар тилида форсча изофаг копструкнияси ҳам кўплаб учрапдн. Масалан; Ркзқн фаровоц, аҳдм иафо, рЎзп м.эҳшнр, хоки пойи кабилап. ‘Форс тилн уч\н характерлн булгаи «Ц» боглогқчп'Ч билан :а лгац конетц\кннвлар •ҳикматларда кўн қСЛда- ниладн. АБдсалан: догц ҳасрат. мплр мрлк, жонц дм: 
.\нм. ичц таишм. тогц тош кабцлар.Форсча эдсмснтлнр койннгн данрллрга кучнритгам .-■ икматлаи нусхаллрта кўплаб учраГггн. «Лсвогп’ ҳик- мпг' тплчаи-тнлга, кигоб ган-кптобгл ўтпб борар экан, II. М. Мслиорат^кнп аГптагпгдск, тнл жнҳатдап замо- ианнм.:1пша|) э.чп.1Бп 5 хДогкши ҳикмнт»чп архаик элемсптларии ҳзм '•чратпмнз. Г»у архпнк э.’"".гптлар ҳнкмач-лпрнииг. қпс- мац бўлси-ча. даст.чабки ҳолапГгн! аниқлашгп имм.й берпли. Ҳш.магларч.": I! грхпик элсмситлар млаонпиг орнгнналндаи сақланнб қолгчндир ва улар бир дарл- жадп Яссавнн типпиипг дастлабки хусугиятлари бўлл ола (И.Фопстик жкҳат.ча.ч сўзларнин? охнрнда «г» товуши- шшг колншм ҳолати учрайдн: тиф/юг. таниг. камцғ, ча 
роғ, цлиг кабнлар. Ц1унннгдек, •луғ, -лиғ аффикси бн- ла.ч ясалгап иисбнй снфатлар ҳам қўлланклади: ҳиқи- 
катлиғ, рйғцлцғ, кпйгулцг, ўнглуғ, ғунглуғ, сўфилиғ 1

1 II, М. Мелцорлпсқии. Лхмсд Иессави. Энцикл. „дас .цсиам, I.
217-бст (иемис тшшда). • . . .--

74

www.ziyouz.com kutubxonasi



кабнлар. Масалак, Залемаи нашрндагн ҚуТшдаги мн- соллар билаи қиёсланг:Муҳаббатлиғ ошиқлари ранги сарнғ,Омнага назар қилса андин таниғ,Узи ҳапрон, кўзи ёшлнғ.Бу \ид хусусиятлар қадимги урхун-енисой ёднома- ларпда, «Қутадгу бплиг», «Қнссасул анбиё» ва X V  ас-> сдгорлнкларида ҳам бор. Лекин кейинги данрларда «т» '"рпида кўпннча «қ» товушн ншлатнлган. Бундан нар- са ҳнкматларнииг кенннги нусхаларида ҳам бор.. Рабғузннда, Тафсирда ва қисман X IX  асргача сақ- лаппб 'қолгаи равншдои.нинг зски формаси -у, -ю а<!>- фнкслари ҳикматлаг>да жуда смйрак учрайди. Масалан: Тену — деб, саирану шаҳдин шохга қўиар, Дўеглар, истайу бўлди аииқ содиқлари.Шуннси қнзнқарлмки, баъзи авторлар, жумладан, «Абушқа» лугатинннг авторн, Павоим, (Қлтон Ҳушнн Меҳдихоидан мнсол кслтнриб, «у» формаснни (|>ақ’Л б\пр\қ ()'еълн формасн деб таъкндлайди. Ҳақнқатда кслтнрнл.гап мнсолларда рйвишдошлик аннқ се.шлнб турпбдц. .Пскнн «//» (]>ормасп асосан равншдош ясовчи лффнкс бўдиб, баьзан бупруқ маънонн ҳам пфодала- I!;[] мумкии ва инкор фо|>малн феъллар таркибида ҳам келпши мумкин. Масалан: тўқ сну тўгрн «///•//. 1 о(|н'Л
<чцп!ма аслинг-наслтн' ҳама туфроғ.ўҚмак, бундан кўринал.ики, -//, -ю аффпксларп шад ма(,нога \>га экан.д>! |Чц \йг\'р 1 !1.011 нл X IV  аср сдгорЛ(1Кларн /а ксиг гарқалгаи снфагдош нсоичи форма -юр «Дсвонп _ҳпт- \!ат ;р| жуда оа ншлатнладм. Масалан: Сшчшюр Оеч 
р „ ОнлОчл. Г)\' форма ҳикмат иусхаларшшнг кеГшнгн- ларн"|.а ҳам учрайди: йиглаюрлчр, буллаюрлир, мак ■- 
риюрлир.ШарқмГ! адабпп тплда қулланплувчи ҳозиргн-кела- сп замон фсьл формаси -ги Иссавнн ҳикмагларнда маҳ сулдор ншлатнлади:Зори килсонг банда девон сургум маьпо,Шафи бўлиб шафоатни қилгум узум.Ҳпкматлар тилида -мши аффнкси билан ясалган сп- фатдошлар ҳам учрайдп: билмишлар, олмишлар, тила- мпшам кабнлар. Бу формашшг ҳикматлар тилмда пай- до бўлиши ҳақида бнрор.иарса антнш қипин. Бизцинг-. ча, бу форма эски уйғур традициясц асосида ёки ке-
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йинча жанубий-ғарбий тилларнинғ таъсирида кигиб келган бўлиши мумкин.Ҳикматлар тилига лексик нуқтан назардан ёндаш- ганимизда ҳам архаик сўзлар унча кўпчиликни таш- кил қилмайди. Масалан: қайу—қайси, камуг—ҳамма, илик—илк —қўл, ай—айтмоқ, ариғ—тоза, учмоқ—жан нат, иди—худо, ёзуқ—гуноҳ, нучук—қандай, эмгак-^ сизин—ншсиз. Бу каби лекснк элементлар Х1У-ХУ1 аср ёдгорликларида ҳам кўп учрайди.Девонда қайта-қайта такрорланиб келган арш, ваҲ- доният, гуноҳ, Дўзах, ёзуқ, зикр, маҳшар, охират, ояг, пнр, сирот, субҳон фано, холиқ, қиёмат, ғайб, ҳадис, ҳақ каби бевосита дин ва тасаввуфга доир сўз ҳамда термннларнинг жуда кўп ишлатилиши «Девони ҳик- мат» тили учун характерли хусусиятдир.Умуман, Яссавий ҳикматларининг тили қарлуқ-хо- разм адабий традициясига бориб тақалади. Ҳикмаг- ларнинг кейинги нусхалари тнли эса эски ўзбек тнлн тараққиётини кўрсатувчи бир ҳолдир.
«Киссасул анбиё» асарининг тили ва услубиМаълумки, мўғуллар истилоси диний реакцияницг кучайишига олиб келди. Бу ҳолат бадиий адабиётга ҳам таъсир қилди. Кўпчилик ёзувчилар диний мистикага бе- рилиб, диний қонунларни халққа тушунарлн тилда ёрн- гишга Ҳаракат қилдилар. Бунда улар қисса жанрндан фойдаландилар. Қиссаларда сўзлашув тилига мурожа- ат қила бошладилар. Натижада халқ тилига хос_ эле- ментлар айрим диний-афсонавий сюжет асоснда ёзил- ган асарлар услубига кирнб қолди. Бу жнҳагдап Алн- нннг «Қиссаи Юсуф» достони ва Рабғузпйнинг «Қис- сас-ул анбиё» асарн характерлидир.Рабғузий X III асрнинг охирн ва X IV  асрнинг бош- ларида яшаган. Унинг бизгача «Қиссас-ул анбиё» аса- ри етиб келган. Бу асар ўша давр тилини ўрганиш учуч старлича маълумот беради. Асардаги 72 қиссани «Қурь- он» ва бошқа диний китоблардаги сюжет асосида яратган.Рабғузий ислом динини таргиб этнш мақсадида халққа тушунарли бўлсин учун халқ сўзлашув тилига мурожаат қнлади. Унда халқ оғзаки ижодида мавжуд бўлган қисса ва латифалар стили устун даражада ўз нфодасини топган. У китобий тил (Зилан халқ тилини бир-бирига яқинлаштиришга ҳаракат қилади.
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Рабгузий баён этиш услубини шундай соддалаштир- ганки. «Қиссаи Рабгузий»ни халқ эртакларига хос услуб билан ёзган. яъни «қиссадан ҳисса» чиқаришга ҳаракат қилган. Халқ мақолларидан ҳам усталик би. лан фойдаланган.«Қиссасул анбиё» асари фонетик жнҳатдан д-диа- лектнннг камайиб, й-диалектнинг устунлашган даврига тўгрн келади. Умуман, ҳар иккаласн параллсль қулла. ладн. Масалан: иди—изи (жаноб, худо) формаси билан бирга, қайгу, қанқулуқ (гам) формада келишини учра- тамнз.,Морфологик жиҳатдан Рабгузнннинг «Қиссас-ул ан- биё» асарининг тили «Тафсир»га мос келади.Қаратқнч келишиги -нинг, нунг ёки -инг, -унг форма- ларига эгадир. Масалан: Арабнунг одати бор. Ул элииг эпларн. Тушум келншиги -ни, -н аффикслари эга: Вип 
идақин кесдилар.Жўналнш келишиги -га, -га, -ка, -қа, -а, -на каби аффиксларга эга: ёзиқа — далага, вазнрнна. нлигина — қўлнга. эвиқа — уйига, кавмуца—халқнга, агзнга—ог- зига кабн.Чиқиш келишиги аффикси —днн тарзпда нШЛатила- дн. Лекии унинг фонетнк вариантлари ҳам мавжуд. Масалан: Мен сендин нарса тиламасмен.«Қнссас-ул-анбис»да кишилнк олмошларига чнциш келишиги қўшимчасн қўшилншндан олдин қаратқич қўшимчаси қўшилади.Визинг(?нн қачтинг. Сизишс?нн ксдин.Жўналиш кслишнгинпнг -гару, -гару формалари \ч. рапдн: ташқару, қайгару (қаерга), ўнгару (илгарига) каби.- -1'ача маь1юст|н ифодаловчн тегру. теги, тегин. тс- гинч, тексун кабм сўнг кўмакчилар ншлатилади.Вршшг остннга тегинч (ернинг остигача), кўкка те- гинча (осмонгача). Сўнг кўмакчилардаи яна учун, бе- ру, кедин, қатннда сўзлари ҳам учрайди: ўн йпл бе|»\'. Анда кедин.Асарда ушул, мупдог, андоғ каби кўрсатиш; қаю, қач, қаю эрса, канда, нелук (неча) каби сўроқ; ўз, қан- ду кабн ўзлик олмошлари учрайдн.Жамловчи сонлар -агу аффикси билан, тартиб сон -ннч аффиксн билан ясалади: икагу, учагу, биринч, нкинч.
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Равишдош -ибан аффикси билан ҳосил қилинган: ка- аибан. —Мадип аффнкси билан инкор равишдош ясал- ган: отам сўзин тутмадин.—Дук, -дачи, -ғли, -ған, -миш аффикслари билам сн- Ьатдош мсаш учрайди: қилдачи, ксчмиш, очилдук, бил- „■ адук, барган каби.«Турур» гапнннг кесими вазифасида келган. Булгу-^, лук цш турур—Бўладиган ишдир. (Турур-дурур-дур-дир),-Гай, -гай аффикслари ёрдамида келаси замон фсъл- ларн ясалади: олған, бўлғай каби.Феълнннг бунруқ формаси ҳам қўлланилади: Бутқа ггшьшмоқ кириқиз бу динга.Қеласи замон аниқ феъли маъносини нфодалаш учуи -гусн. -ғуси ва -аси аффиксларн қўлланилади.Масалан: Мақа на жазо бергусидир,Мана на жазо берасидур.Ҳозирги келаси замон феълининг биринчи шахс аф- фпксц -миз орқали тусланиш билан бирга, ўгуз тнли- ьнпг элемснти ҳисоблангаи -уз (из) аффикси билан ҳпм тусланадн. Масалан: Бу уч насина ана арғумон аппар- сауз герек эрди. Утган замои феълинннг формаларн учуда кам қўлланилади. Бу феълнинг биринчи шахс кўп- лиги бир неча ўриндапша мавжуд. Масалан: келтурдук, келдук, бардук.Феълшшг аналнтик формасн бермадин нрса тарзпда ■ |узилади.
Л.шнинг «Қиссаи Юсуф* дпстонининг 

тил хусусиятлари -Дли Юсуф па Зулайхо ҳақидаги динин-афсонаннй сю- жетнп пжодий қайта ишлаб, унга дунёвин руҳ беришга пнтилиб, «Қиссаи Юсуф» достонини ўғуз диалектн ху- еусиятларн устун бўлган адабин тнлда ёзадп. «Қнссаи Юсуф» достони ҳақида-ва унинг тил хусусиятларн тўг- рисида проф. М. Броккелъман қимматли фнкрларни берган. У қиссанинг лекснк хусуеиятларн ҳақида гапи- рнб, ундан 198 та сўз оладн ва шукдан 73 туркча, 6Г» ■ ;аси туркистонча ва уйғурча, 10 таси татарча ва Сошқа шлларнинг сўзлари борлигнни кўрсатади.
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к. Броккельман «Қиссаи Юсуф»ни усмонли тур»< адабиётининг ёдгорлигп деб атандн. Қиссанинг тил ху- сусиятларида бўлган фактлар бу фикрни тасдиқла- майди.Лекин К. Броккельман қисса лексикаснни классифи- кация қилар экан, айрим хатоларга йўл қўядк.  ̂ 6'л,- группага айрим сўзларни киритадики, у сЎзлар шу групиа хажмида эмас, бадкн бутун туркий тиллар чо- гараснда" ишлатилади. К. Броккельман «Қиссаи Юсуф» лексикасини қуйидагича тақсимлайди:_1. Шарқий-Туркистон ва уйғурча сўзлар.'2. Туркча ва татарча сўзлар.3. Туркча, татарчя ва қрим-татарча сўзлар.4. Туркча ва қрим-татарча сўзлар.5. Соф туркча (усмонли туркча) сўзлар.Юқоридаги классификациядан соф туркча дсб атал-гап қисмини кўздан кечирайлик.«Қиссаи Юсуф»да соф туркча хксобланган алқиш- ла (табрикламоқ) сўзини келткради. Бу сўз бошқа тур- кнй тплларда ҳям мавжуд. Туркманча алқьппламоқ, озарбай:.:онча ал чалмб алқишламоқ, ўзбекча олқши- ламоқ, уйғурча алқус каби.«Қиссан Юсуф» тилидагн баъзн сўзларни қнёсла- сак, унйяг қайсн тил ёдғорлши экашпш бплпшга нмкои бсради: .«Кпсспи 10суф»да берилган : Пошқл туркип тпллардан, соф туркча дсб аталган : жумладан, туркман тилидч

«Қиссаи Юсуф» тнлитаги сўзлар билан туркман тн-. лида учровчи сўзларни қнёслапг асосида қуйидагн ху- лосага келиш мумкпн. «Қнссап Юсуф» ус.монлн турқ тилинннг ёдгорлигн эмас, Салки унинг келиб чнқиш илдизларпни Урта Осиёдан ахтариш керак бўлади. «Қнс-

с ў з л а ру ижутмзк.—гамхўр Сўлмоқ ургон—ин, каиаи ушмак—тўпланмоқ СудаП11Пр—сувамоқ та: нл—удоқтпрмоқ.
уюку — потнпчлнк урган— каиат, трос упшмек— тўпллнлюқ' Суд»шдсчрмак -супамоқ дагамак—улокднрмснқ

с.очмоқ.гоада — куаатмок. С0ЧМ01С.гозлсмек — куаатмоц-
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саи Юсуф» тилидаги Шаркий Туркистон тилнга х»*с морфологик элементлар ҳам бу фикрни исботланди.«Қиссаи Юсуф»да қурол-восита келишиги қўшнм-?асн пн (алин—қўлини, кознн—кўзини, дилин—юрагини),жўналиш келишик қўшимчаси -ға, -га, -а, а; қаратқнч келишнги қўшимчасн -ниқ, иқ тарзида учранди.Ҳозирги-келаси замон феъли «Қиссаи Юсуф»да урам_^-" (ураман), қилам (қиламан), ачман (очмайман), ўлДш равуз (ўлдирамиз), қилавуз (қиламиз), сақлайавуз (сақлаймнз) тарзида келади. Бу ҳолат ўзбек тилннинқ Қаршц шеваси учун нормал ҳолатдир.«Тафсир» ва бошқа сдгорликлардаги каби «Қиссаи Юсуф»да сифатдош -дуқ, дук аффикслари орқали яса. лади. «Қиссаи Юсуф»даги фарқли томон шундаки, -дук аффикси билан ясалган снфагдошлардан сўнг -чл,, 
ча қўшимчаларини қўшнш билан равишдош ҳосил қи- линади. Масалан: ўкдукинча — нмконняги борича мақтаб.Бун.дан ташқари. равишдош -а. -//, //. -« аффиксла- ри орқали ясалади: севи, ачн, ниғлайу, йашнайу каби.—-У аффиксн билан ясалган равишдошдан инкоо форма қилиш мумкин: келумади (кела олмадн), булу- мазиз (биз топа олмадик).«Қкссаи Юсуф».да ҳаракат нормаларн -гу, -ку аф- фикслари орқали ҳосил қилинади: качкучн.Қисс.з тилида бнрла, ила. бикин. таба, қат кабн гўнг ксмакчилар ҳам учрайди.Умуман, «Қиссаи Юсуф» афсонасн тилида мавжуд бўлган жапубнй гарбцй ёки ўғиз-туркман тили элг. ментлари уии Урга халқларининг ёдгорлигн де-йишга имкон беради.

Чигцтой улусининс адабий - ти.идX III лсрда мўгуллар истелосидан сўнг Мовараун- иаҳрда Чшатой давлатн тузилади. Бу давлат идора шлларнин олиб боришда қорахонийлар давридаги ада- бнй тилга ва Хоразмдаги адабий тилга мурожаат қнла- дн. Лскин кўпроқ тарзда қорахоиийлар давридагн тил- га мурожаат қиладнлар. Бу нарса маълум даражада 1
1 Н. А. Баскаков терминологияси.
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Харяуқ-уйрур тилн хусусйя Марнкянг бу тилда сиагиб қолишга сабабли бўлади. Чиғатой улусининг адабий тилн бдгорликларида цадимги кито- б;;н д товушн ўрнида з ва й ундошларининг келгаилигини кўрамиз. Бундан ташқари, баъзи асар- лгр тилида туркман, баъзиларида уйғур тили хусуси- ятларинц учратамнз. Чигатой улуси адабий тилннинғ ёдгорликлари сифатида «Муқаддимат-ул адаб». «Юсуф ва Зулайхо», «Равнақ-ул нслом». «Ғғузнома» каби асарларни кўрсатиш мумкин.
Қарлиқ-уйғур тили тараққиётида «■Уғузнома» асарининг ролиЧингизхой истелосининг даҳшатли оқибатларн, халқиинг босқннчиларга қарши кураши бадинй адаби- ётда ўз ифодасини тонди. ^рта Оснё турккн халқларч хусусан, ўғуз ва қарлуқ-уйғур диалгктнникг қадимгн ёдгорликларидан «Уғузнома» афсонасининг қайси давр- да ва қаерда кўчирилгаклигини билиш қнйикднр.Агар асар мазмуни билан танишсак, ункнг қайси даврда яратилганлигини аниқлаш мумкнн бўлади. Ле- ккн унинг қайси дазрда пратилгаклиги ҳақнда ҳар хнл фикрлар мавжуддир.Доцент Н. М. Маллаев «Укузнома» X III асрда скн X IV  аср бошларида китобат қилинган, дейдиА А. М. Шчербакнинг тахминичя. XV асрда Ғ.ттнсувда кўчирил- гпн.2 Тожик тарихпиларидан Хондамир ва ўзбгк тарих. чиларидан Абулғози Баҳодирхон «Уғузнома» офсоиа- сини Александр Македоиский даврида_ яратилган бўл- са керак. дойдилар-3 Профессор С. П. Толстов бу афсо- нағш скифлар афсонаси дсб атайдн/»«УгуЗ!гома»да қадим замонларга яратилгзн мифологпк афсоналар билап бирга, даҳшатли истело оа уруюлар тасвирн борнлган. Бу Чинсиз истелосининг маълум ннъикоси бўлнши му.мкик. Асзр тилидлги мў- ғул элементлари ҳам шувдзн дарак беради.

< Ц. М. Мвллаев. Узбек адабпётя тарпля. Т. 1Ш>5, 201-Сст.
2 А. М. 1Цербак. Огуа-ка.ме. Муҳаббат-паме. ИВЛ. Мсскза, 1050,

16-бет.
3 Юқоридвги асар, 20 21-бетлар. ;
4 С . И. Толстов. Древшш Хорезм. Москва. 1048, 295 бет.
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Й. Маркварт шуларни назарда тутиб, ЗГғуз Чингиз бўлиши мумкин. деган хулосага келган. Биз Г. Н . Но- тапин ва А. М. Шчербакнинг Уғуз мифик^образдир, де. ган фикрнни қувватлаш бнлан бирга, «З^ғузнома» аф- соиасида ХШ -Х1У асрлардагн воқеалар ҳам маълум из колдирган деб ҳисоблаймиз.Асар тилига келганда фонстик жиҳатдан, шунинг- дек, морфологик ва лексик томоидан эски уйғур тили^ га хос хусуснятларни учрагамиз. Шунинг учун ҳам Рн- зо Нур бу афсонани энг қаднмги уйғур тили даврида тузилган, депдн. У уз фикрини тасдиқлаш учун афсо- на тилида.мавжуд бўлган баъзи хусусиятларни кўрса- тади. Сўзиинг негизида келган орқа қатор қаттиқ ун- лилар ўртасида ғ товушининг келиши: каған, ша- ғам, кагатир, суғи, чирағн типидаги фонетик форма- ларкииг келиши билан исботламоқчи бўлади. Уакиқат- да эса лингвистик нуқтаи назаридан яхши тайёргар- ликка'эга б"лган хаттот сўз ўртасндаги .унли товушни ч\зиқ талаффуз этиш мақсадида ҳамза қўйиб ёзган бў- лиши мумкин. Шу ҳамза кўчириб ёзувчи томонидан ғ деб ўқилган бўлиши мумкин. Сўз гртасидаги унлини чўзиб ёзнш па талаффуз қилиш ХП-Х1У аср тилида мазжуд эди.«Уғузиома» тилкда учровчи баъзи қипчоқ тили эле- ментларига асослаииб, П. Пелльо уни қирғизлар яшов- чн территорикда ёзилгак, дейди. Бу фикрни В. В. Бар. дольд ҳам қувватлайди.Умуман, афсона тилнни куздан кечирсак, унда Урта Осиё ва шорқий Туркистонда мавжуд бўлган қарлуқ- уйғур, ўғуз қабила иттнфоқи тили хусусиятларини уч- ратампз. Бу хусусият эски ўзбек тилининг шакллани- шида асос бўлмб хнзмат қнлди.«Уғузнома»да мавжуд бўлган қарлуқ-уйғур тила хусуснятларини уни «Қутадғу билиг» асари билан чо- гйштирганимизда аниқ кўрамнз. Унда «Қутадғу бн- лиг» асаридаги каби қуйидаги хусуснятлар бор:Афсона тнлида ярим қисқа Э уклиси мавжуд. Сўз охирида цнсқа ва кенг уилилардан сунг тил орка тову- шинииг сақланишини кўрамиз: адуғ, тириг, олўч, та~.Сўз ўртасида келувчи д ва й товушлари олмашиииб туради: адуғ—айуғ, адғир—айғир каби.Асар тилида ўзига хос жамлик билдирувчи сонлар бор: ўчагу, икаг#н, бэшап/ каби. -Иш, -ш билан ясал-
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ган ҳаракат номлари кўп қўлланиладн. Аниқлов-кўрса- тнш маъносини бплднрувчн ошул, ошбу олмошларн ҳам кўп ишлатилади. «Қутадгу билиг» асарида кўп уч- ровчн эл қў'н ва эл будун бирикмаларкдан афсопада фақат эл ку/н бирикмаси келадн.«Уғузнома» афсонасида Х-ХП  аср ёдгорлнкларидз учровчи тушум келишик қўшимчасн -иғ, -иг ва қурол- восита келишнк қўшимчаси -?н, т тарзида келади. Лексмк жиҳатдан М. Қошғарин «Девон»идаги кўпчи. лик сўзлар ўрикда мўғулча сўзлар кшлатилади. Масл- лан: жнда (копьс), муран (дарё), талуй, талай (ден- гиз), чакмчағ (вақт), чўнг (чап), амирак (яхши ўртоқ>, уран (нароль), қурултан (халқ йнғшш), шира (стол) каби.Афсона тнлидаги бу каби сўзлар мўғул тили таъси- рида ккриб келганлиги аниқдпр. Айииқса, афсонада ҳарбг.н соҳага тсгншлн сўзлар ҳам кўпдир. Бундан ташқарн, соф мўғулча киши номлари (томурту Кағул) ҳам учрайди.Умуман, «Уғузнома» ХШ -Х1У асрларда ёзилган бў- лпб, уида қарлуқ-уйғур, ўғуз тнли хусусиятлари ўз нфодасини топган. «Уғузнома» асарининг тилинн зски ўзбск тнлн билан қарлуқ-уйғур тилини бир-бирига боғ- ловчи воснта деб қараш керак бўладн.
Олтин Урда адабий тили ҳақидаОлт.чн Урла адабий тили Хоразм адабпй тили таъси- рида рнвожланди. Шукинг учун Олтин Урда циклига кпрувчи ёдгорликларнн кўпчилик адабиётларда Хоразм ёдиомаларм Дсб ҳам юритадилар. Хоразм ёдгорликлари- да қадимги китобнй тцл ҳамда ўғуз, қнпчоқ элементла- рииинг аралашганлигшш ва бу билан умумхалқ тнли грамматик қурилнши ва лексикасшш бойитишга таъ- сиршш кўрамиз.Хоразм ёдгорликлари умумнй бир адабий нормага эга эмас. Натижзда уларкинг ёзилган ўрнн ва автори- га қараб фонстикаси. грамматнк қурилиши ва лексика- снда ҳар хилликни кузатиш мумкин.Масалаи, «Муҳаббатнома» ва «Наҳж-ул Фародис» ўғуз ва қипчоқ элементларштпнг аралаш ҳолда қулла- килнши билаи характерлакздп. «Хисрав ва Ширин» ҳамда «Меърожнома»да ўгуз, қнпчоқ тиллари билан
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5ирга. цорахонийлар давридаги тилнииг таъсирини ҳак хўрамиз.Умуман, Хоразм ёдгорликларининг характерли ху> сусияти снфатида қуйидагиларни кўрсатиш мумкин: фо. нетик жиҳатдан з, д ундошлари ўрнида й ундоши қўл ланиладн: азш р адғнр эмас, балки айғир тарзида нш латилади. Унлилар конвергенцияси натижасида ннде— ферент я унлисн пайдо бўладн. Тушум келишигининг гўлиқ -ни формаси қўлланилади.Масалан: хирадни аздурур ғамзанг хуморш («Му- ҳаббатнома»).Унлиларкинг палатал сингармонизми йўқолиб, қис- нан лаб гармонияси сақланадн. Феъл ва отларни ясоз. чн формаларнинг қарлуқ-ўғуз тилига тегишли аффикс- •ларн параллел қўлланилади. Масалан, ҳаракат номи" чсашда -ғу, -гулуқ ва -мақ, -мақлнк сифатдош ясашда -ғуси, -ажақ ва -ғай аффикслари ншлэтиладш Луғат составида ўғиз, қипчоқ ва арабча элементлар кўпчнлик- нн ташкил қилади.
Қутбнинг *Хисрав ва Ширин» ярстонида §ҒУ3, 

қцпчоқ тили элементларининг адабий тилга |;. ; ўэлаштирилшии яа мувофиқлаштирилишиМўғуллар истибдодн Урта Осиё халқлари бнлзн Кав- каз халклари ўртасидаги иқтисодий ва маданий алоқа- ларга бгрҳам бера олмади. Хоразмлик шоир Қутб то- монидан Озарбайжон шоири Нпзомийнинг «Хисрав ва Ширмн * достонининг форс-тожик тилидан ўзбек тили- га таржима қилиниши ана шу алоқанинг муҳим маҳ сулидир.Қутбнинг «Хисрав ва Ширнн» достони X IV  аср ўз бек адабий тили тараққиётида муҳим роль ўнковчи ва Хоразм диалекти хусусиятлари устун бўлган адабнй тил ёдгорлигидир.Форс-тожик тилида. битилган «Хисрав ва Ширин» достонинн ўзбек тчлига таржима қилиш таржимондан ўзбек тили бойлигини яхши бнлишни талаб қнлар эдн. Достон таржимаси бнлан танишар экаимиз, Қутбнннг ўзбек тили бойликларини, унинг ўзпга хос хусусиятла- рини мукаммал эгаллаганлигини кўрамиз. Қутб таожи- масида Форсча-тожикча сўзлар хийла сақланган бўлса
М
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ҳгм, лекии достонии содда тил ва равон услуб билан таржима қилишга эрншгандир.Қутб Иизомий мисраларини сўзма-сўз таржима қилмайди, балки уни ўзбск тили бойликларидан унум ли фойдаланган ҳолда таржима қилади, У образли сўч ва ибораларни таржима қнлар экан, уларнинг моҳиятн- га мос келадиган халқ мақоллари ва таъбирларини ўй- лаб топган. Натнжада достошшнг мазмуни, образлили- ги ва тилиии бойитишга эришган. Бу ўринда Қутб халг мақолларини айнан ишлатмай, унинг мазмунини ше». рий Л1йсраларга сингдириб юборган. Қутб ишлатган халқ мақоллари баъзн ўзгаришлар билан ҳозир ҳам қўлланилади.Масалан: Англамаз оғу ютар теб — англамай сўз лаган, оғримай ўлар; Жароҳат узра қаро туз ччилди-. ярага туз босди кабилар.Қутбнинг «Хисрав ва Ширин» достони тил хусусия- ти ншҳатидан Олтин Урда цлклига кирувчи «Муҳаб батнома», «Таашшуқнома» каби поэтик асарлар тили дан фарк қилади. Тил хусусияти томокидан «Хисрав вг, Ширин»да Олтин Урда ииклига кирувчи ёдгорликлар- нинг тил хусусиятини ҳам қорахонийлар давридаги ёд- горликларнинг тил хусусиятларини ҳам учратамиз.Қутбмянг «Хисрав ва Ширин» достснида фонстик жиҳатдан тиш орасида пайдо бўлувчи д (дз) товуши кенг қўлтанилэди. Масалан: бэдзук — баланд, идзи__жаноб. кедзурду — кийдирди, здзгу—яхши, адзақиноёгини, кугЗуқ—қудуқ, кобуп — қуйиб.кабғу — қайғу. эйарлап — эгарлаб кабилар. Башмқ қалғай азақ ас- тннда турсақ (Хисрав ва Ширин); Азақ бағльққ ай̂ 'р- сэн бар урушғил (Хисрав ва Ширин); Иуз^урдь! йолға арзилдн" булардмн (Хисоав «д Шнрдн); лана башлз- ди созгэ тон кэзуруб (Хнсрав ва Ширин).Лекин й товушининг қўлланилишини ҳам учрата-- миз: замана таж кэйди сарьгғ алтун (Хисрав ва Ширин)Буйруқ феълининг учинчи шахс бнрлиги -су, -с.т формаси орқали ҳосил қилинади: кзлсу—келсин; йэтс£ —етсин, болсу—бўлснн, қалмасу — қолмасин.Равишдош ясовчи —й!у, й!у  асар тилида кенг қўл. ланилади: ҳал қилу бэр — ҳал қилиб бер, иэдайу —ох- тариб. Қиёсланг: андьтн соқ Мэккэдии укуш саҳабалар келу башладьтлар (Хисрав ва Ширин); куйар эрди ха- бар кэлгэй тену шаҳ (Хисрав вд Ширин).
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Орзу-истак маЛлининг 1-п?ахс биряиг?? ва кўплигини ҳосил қилувчи аффикслар таржима тилида турли-ту-. мандир: -ь:м, -им, -ғань:м, -ин, -ьгн, -ғаиьтн, -гаииц, •лим, -ғалнм, -галим, -линг, -льшг, -галин, -ғальшгкабилап.Масалан: жавралим—қайтарайин-чи, айайим — айта- Гпш-чи, қнлалинг—қнлайлнк-чи, бақайин-^карзйин-чхц— қачалинг — қочайлик-чи, ичалииг — ичайлнк-чи, қиз- лагайин—яишринай-чи, издалйнг — ах1 арайин-чи, ие- галим — борайлик-чи, уйнагалииг — уГшаплпк-чи.Анга бир атланнб жавлон қнлайнм (Хисрав ваШпрнн>Бу сўрзткннг билэлинг барму (Хисрав ва Шнрин>.Қутб таржимасида -агу, -сгу г.ффнкси билан ясал-( ган жамловчи сонлар ва тартиб сонларнииг қ??сқа фор. масн учрайди: тўртагу, икагу; бирилч, нкинч, учунчкабилар.Урин-пант келишиги қўшимчссн чиқига келтш:и-и ўрннда қўлланилади: анда сўнг—уидан сўнг, кетти энг- да али — юзидан қизнллик кетди.Шарт майлишшг тўлнқ формаси асар тилнда қис- ман сақланган: табсаман—агар топсам, таб.масаман — агар топмасам кабн.Қутбнинг «Хисрав ва Ширин» достоии Олтин Урда цшслнга кнрувчи сдгорликларнннг дастлабкнси ҳнсоб- ланиб, у эскн ўзбгк адабий тили тараққистида муҳ?1М манбадир.
Хоразумйнинг «Мухаббатнома» асари ва унинг 

тил хусусиятлариX IV  асрга келиб ўзбек тнлининг нуфузи аича ошади ва бу тилда нжод этиладиган асарлар кўпандн. Бу асар- ларда халқ тнли элементлари устун даражааадмр. 5у нарса нома ва қиссаларга мурожаат қилишда кўри- нади.Хоразмнйнинг «Муҳаббатнома»си шчидай а с а п л ч р -  дан' бнрндир. «Муҳаббатномачшинг араб ва упғур ёзу- вндйги иккп’ қулёзма нусхаси бўлиб, улар маълум дара- жада бир-биридан фарқ қилади. Бу асар ўзбек ва рус тилларнда 1959 йилда А. М. Шчербак то.монндан иашр этилди.
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«Муҳаббатнома»нинг 317 байти ўзбек тилида, байти форс-тожик тилнда сзилгандир. Лекнн шуни ало- ҳида таъкидлаш лозимкн, «Муҳаббатнома» асосан ўз- бек тилнда ёзилган. Асар катта қисмининг ўзбек ти- лида ёзилиши, барча сарлавҳалзрнинг ўзбек тилида номланиши ва форс-тожик тнлндаги номаларии хотима. ловчи байт снфатида ҳам ўзбек тилидаги нақаротнинг келиши фикримизнинг исботидир.Узбек адабпй тилининг. равнақ топиши, унннг мада- икй ҳаётда кенгроқ ўрин эгаллай бориши, ўзбек китоб- хонларининг эҳтиёжи ва талаби форс-тожик  ̂ тилмдаги асарларн билан шуҳрат топган Хоразмийни ўз она ти- лида — ўзбек тилида хам ижод этишга ундади. Бу тил- да «Муҳаббатнома»дек катта бадний асар яратишга нл- ҳомлантирди. У ўзбек класснк адабиётида илк зуллисо- найн (икки тнллн) шоир бўлиб етишди.Хоразмий асарнинг халққа тушунарли бўлнши учун ўша давр тилидаи усталик билан фойдаланган. Шоир ёр васфи ва ошиқ кечннмалари тасвнрида жонлангн- риш, тазод, тажоҳуди орифона (билиб билмасликка солиш) каби усуллардан, хилма-хил бадиий тнл вося- таларидан моҳнрлик билан фойдаланади.Шоир халқ тилига хсс ўхшатишки, метафора ва жонлантириш билан боғлаб бера олгандир:Шакарму эрниигиз ё қанд ё жон,Уялур лаълингиздан оби ҳайвон.Узбек тили бонликларидан яхши фойдаланган пюио смоним сўзлар воситаси билан оригннал сўз ўйинлзри ясайди: Ошар елднн сенинг' елганда отинг,Қуёш ёнглиқ жаҳоннн тутти отннг.(от—ҳайвон, от ном)Буюнг сарву санубартек, белинг қнл,Вафо қилган кишиларга вафо қил.(қил—сочнинг ҚИЛИ, ҚИЛ—қнлмоқ)Хоразмийнинг сўз бойлиги ва ўзбек тили талаффу- зига яхши эътибор бериши ҳамда айрим ғазалларнинг бепосита музика куйларига мувофнқ пратилиши шеъ. рий мисраларни равон ва оҳангдор қилган.«Муҳаббатнома» X IV  аср адабпп тилининг ёдгорлн- ги бўлиб, унда ғарбий ва жанубий тилларга хос^хусу- сиятларнн учратамиз. Жўналиш келишигннинг қўшим- часи -на, -а тарзида келади. Масалан: илгина — қўли-
ЬГ
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га, гсвҳарина —• гзвҳарига, мулкиии— мулкига, нури- 
на — нурига, бу тана — бу танга.Тушум келишиги қўшимчаси -и тарзида келади: 
кўнглуми—кўнглимпи, ўзими — ўзпмнн.Равишдошлар -гач. -гач аффикслари би.тан, феьл- нинг орзу-истак майли —али аффикои бнлан, ҳозярги- келаси замон формаси -нсар аффмкси бплан ҳосил қгт линадк: эшитгач; қнлали—қилайлик-чи, ич.али—ичаи- лик-чи, сачали: сулисар—сўлийди, бўлисар — бўладн каби.Ҳозирги-келаси замон феьлининг инкор формаси қисқарган ҳолда кслади: йавутман — яқанлашмайман уиутман — унугмай.ман, кўтарман — кЎтармаймаи.Мла юкламаси қурол-восита маъносини ифодалаш- га хизмат қилади: ҳусн ила каби.Унли товуш билан тугаган ўзакларга -йур, -ур аф- фиксларики қўшиш сркали ҳозирги-келасн за.мон фор- маси ясалади:*сайрайур —- сайрайди, ишнанур — ялти райди, таплайур — эгиладн, снгниади.Буидан ташқари, кздин сўнг қўмакчиси ҳа.м кўп қўл- лакялади.«Муҳаббатномз»нинг фонзтик жнҳатдан характерли томоми шундаки, от ва сифатларда қисқа унли товуш лардан сўт- тил орқа ундошлари ишлатнлмайдн: кур\ 
лу — гўзал, татлу—шнрнн, ай йузлу— ой юзлнк, 'ари— тоза, ишрин сўзлу — шнрин сўзлик.Бошқа ёзма ёдгорликларда кам учраган — бан аф. фикси билан ясалган равиш.юшлар «Муҳаббатнома»да кўп қўлланилади: оқубан каби.Ҳаракат номларн вл сифатдошларнинг келиншк қўшимчалари билан ишлатилншн "асар тилида кенг қул- лаииладн. Масалан: йнрақтнн бақмағ-а имкан йоқ - -  узоқдан қарамоққа имксн йўқ; айақинг ўпмақин—ое- гингнн ўпмоқ; қайда ўларин билса бўлмас — қаерда ўлишини бнлиб бўлмайдн.Асар тилндэ баъзан сўзнинг охпрнда айрим ҳолдар- да икки унлн ўртасида тил орка жарангснз ундошлап учрандн: бутақи, қамуС топрақ, топрағи кабнлар.Бундай ҳолат ҳознргм Жанубнп Хоразм шсваларидй ҳам учрайди.«Муҳаббатнома»да асосан ўғуз, қкичоқ элементлл- ри бўлса ҳам, кўплаб упғурча сўзларни ҳам учратиш мумкин. Бу асар фонетик за морфологик жиҳатдан ўзи-
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га хос хусусиятга эг.а . бўлса-да, X IV  аср ёднома- ларнга яқинлашувчи умумий томонларга эгадир.«Муҳаббатнома» тилини характерлашда асосин ролг.и ўйновчи нарса увинг лексик составидир. Унинг лексик составнда қуйидаги сўзларни учратамиз. шун- қар—бургут, қатра — томчи, бойла — шундай қилнЗ. нубан — иккнланмоқ, укуш — кўп, ош—у, бу, эдгу — яхши, чимкан—ўтлоқ, тиклик—ўтқазилгаи, асру—жуда. кўрккабой—гўзал, кат—томон, йақту — ёруғ, йа-ву.т — яқинл.амоқ, ура.м — кўча, қамуқ —ҳамма.узра- устида, эл суи — қўл узатмоқ, тяқи — жумладан, та- луқ—хизмат, тапла — эгилмоқ, тэгма — ҳар бир, ай- ман — уялмоқ, йўла — машъал, нэлук — нима учун. қапуқ — эшик. йўй — кпрмоқ, ашну — даставвал, да гул — никор юкламаси, талим — кўп, уған — худо, ду ;ақ— лаб, тзги — гача кабилар.Ютюридагилардан кўриниб турибдики, «Муҳаббат- нома»’асарида ҳам X IV  асрнинг охири ва X V  аср бош- дарпда Хоразм ва Моварауннаҳрда ҳукм сурган кито- бий — поэтик тнл традицияси давом эттирилган. Шу- нинг учун ҳам унда қипчоқ — ўғуз тили элементлари- ни ва қисман уйғур тнли хусусиягларинн учратамиз.«Муҳаббатнома» X IV  аср ўзбек адабий тилининг му- ҳнм ёдгорлнкларидан бнридир. У  ўзбек адабий тили та- раққнёткга катта ҳисса бўлиб қўшилди ҳамда ўзбек адабий тилниниг X V  асрда яиги тараққнёт поғонасига кўтарилишига замин тайёрлаган асарлардаи биридирАлишер Иавонй «Муҳокамат-ул-луғатайн» асарндз Фзбек тилида катта ҳолни ифодаловчи махсус «менг» сўзи борлигкни антиб, «Мухаббатнома»даги қуйидаги мисраларни келтиради:Анииг ким ол энгинда менг яратди.Бўйн бирла сочини тенг яратди.«Муҳаббатнома» мисраларшшнг «Муҳокамат-ул-лу- ғатайн»да мисол тарнқасида келтирилиши унинг ти.г жнҳатидан хнйла боп экаинни кўрсатади.Шундай қилпб, биз «Хисраи ва Ширин» ва «Мухлб батнома» каби асарларда ўзбек адабнй тилининг «Қу- тадғу билиг» ва «Ҳиббат-ул ҳақойиқ» тилидан сезилар- ли даражада илгари кетганлигшш, халқ жонлн тили асо- сида бойнб борганики, мўғул тили айрим элемеитлэ-  ̂рнни қабул қилиб, уларнн ўэига сингдиргяниии ва Х\
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аср ўзбек адабий тилининг тараққиёти учун маълум за- мин тайсрлаганини кўрамиз.
X I . X I V  асрлардаги расмий ҳужжатлар 

тили ва услубиХ1-Х1У асрда тузилган расмий ҳужжатлар услу& к"'' да ўша дазр тилига хос хусусиятлар ўз ифодасини топ- ган. Х1-Х1У асрлар расмий ҳужжатлар тилини баён этиогда проф. С. Е. Малов томонидан наогр қилингагГ ва Х -Х Ш  асрларга тегишли юридик ҳужжатлардан!О. Д . Чехович томонидан нашр этилган ва X IV  асрга тегишли Бухоро ҳужжатлариланЗ ҳамда Э. Р. Тенишев томонидан нашр этилган ХШ -Х1У асрларга мансуб хў- * жалик ёзувлариданЗ фойдаландик.Х-Х Ш  асрларга тегишли юридик ҳужжатлар Тур- фон водисндан топилган бўлиб. .уларда қадимги уйғур- ларнинг хўжалик ҳаёти ёритилгандир.«Уйғурларнинг юридик ҳужжатлари»да ўша даврга тегишли соииал-иқтисодий, давлат-юридик, нжтимоий- сиёсий ҳаётга тегишли терминларни учратамиз. Маса- * лан: алум бирим—солиқ, тўлов; арамай —гуллаган ой: 
акин — экин; алчи — элчи; аниз (ангиз) — ҳайдаладн- ган ер; арк — эрк, арклик — тўла хўжайинлик; бадур— ҳажм ўлчопи; бағлук — пакет; бақсу — қўшноч; бас 
битиг — мирзабоши; вак — бек; мингбаки —мингбоши; 
баклик— беклик; бил—тўлиқ хўжайиц бўлмоқ (ведать); 
бас битик — асосий ҳужжат; бос битик — ишдан бў- шатиш ҳужжати; буйанжу — дин хнзматкори; жарум 
жам — тортишув (препирательство); иш—иш; шии — хоним; йалаваж — юборилган (посланник); йанг — форма; мода, қонун; ил йангунжа —■ халқ урф-одатига кўра; йага — тўлов (аренда); йанглаглуғ — ходовой, употребительннй; кажир — вақтини узайтирмоқ (ке- чир); нишан — печать; белги; одкуру — сотмоқ, ўтказ- моқ;қақула — печатламоқ; қалан — бермоқ; қару —
! С. Е . Малов. ПамятптпГ древнетюркской письмекностн, М —

Л., 1951, 200-221-бетлар.
2 0. Д . Чеховпч. Пухарскпе докумегтн X IV  в., Ташкент, 1965.
Ь Э . Р. Тенпшев. Хозяйственнме загиси па дреанеуйгурском 

нзике, сб. «Исслсдованпя по граз матико п лекспке тюрк- 
сках язьшов», Тагақонт, 1965, 37-7 7-бетлар.
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[ц т
узунлик ўлчови (қариш); салуғ — солиқ; сатуғ— сот- моқ; та:,'.гп — печать; туштуш йимис — аслда патижа маъносида юрнднк ҳужжатла процснт кабилар.«Уйғурларнииг юрилик хужжатлари» деб аталгян бу лттомаварда тил структураси нуқтаи назаридан Х-ХП1 сплартшнг тил фактляри, яъни қадимгн туркин тил элсментлагн мавжуд. Лекин ўзбек тттли учун тнпик бўл- гатт 'ир канча сГзлагтш хам учратачиз. Масзлан: акин— эхин, илчн—элчи, арк—эрк, иш—нш, торт--тўрт, уру- ғум туғмушум— мснинг қариидошларЕМ, йору-юрмоқ кабтттар.«Югидик ҳужжатлар» тилн умуман халқ-адабин ти- лттга ркнн туради. Бу фиттрни факат лексик фактларги- на эмас, балки ундагтт фонетик. морфтпгнк ва синтак- тчк материаллар ҳам тасдиктпди. «Юридик ҳужжат- лар» тилида ўша даврзаги ПТарқин Туркистои тилл хусусичтлари ўз ифогасиин топган. Бунда юридик фоо- мулаляонн ифодалашга хизмат килувчи  лекснк ва грамматпк воситалардан фойдалангандир.Услуб нутттан назаридан қараганимизда образли стнлттстпк воснталап «хужжат»лзрда практик нуқтан назардан хам гнрамайди.КгУск.г/ м а л т у п т к  ай он нақуқа Мақа Қавсудука тмшка кунжит каогак бўлуп Ил-Тамир тнн бир кури кпнжит алтум к/7з икн кўри к.унжит 

бипўрчан. — Сичкон Гнлнпинг олтинчи ойи ўнинчи яиги кўтшла меига. ятшл Капсидга процент хисобида куп:к'ут керак бўлкб. Эл Тгмирдон бпр кури (кури — 
Х Я Ж М  Ўлчови) К\г!!жут олдим, кузда икки кури кун-кут бергоман (Юр. 7).Келткрилган паочаган ҳам куриниб турибдикя, «ҳужжатлао» тилп бнр хнл синтактик конструкцнялар- га"?гялнн! бнлап ҳам ачсгалнб туради.Узинпнг локсик, морфологкк хусуснятлари билчн « Ю р и д п к  ҳужжатлар»дан к.исман фарқли томонни XIII- X IV  аерлаша тегитплч «х': жалик сзувлари»да учратз- 
мг!3 Хужжзтдао ва хужялик ёзувларн халқ тилнда ёзилган б\лса хам, фоомал жиҳатдан бир-биридаи сЬарк килали. Юрндик хужжатлар число, қуниладигаи шартлар, гувохлао вя тларнпиг имзоси тарзидаги фор- ма асосида тузилган бўлса, «хўжалик ёзувлари»да оли-
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иадиган нарсалар ва ким олиши уқтирилади. Бу нарса уларнинг стилига ҳям таъсир қилган.-гХўжалнк ёзувлари» халқ тилига якин бўлганлигв Уч̂ ун, унда олди-сотдн билан боғлиқ булган купчилнк сўзлар" халқ тилидан оликгандир.«Хўжалик ёзувлари»да савдо-сотиқ, кундалик тур- мушга тегишлн "бўлган: ейиш, ичиш, кнйиш билан бо лиқ с?з-терминлар кўпдир: ал—олмоқ, алтун олтик. алтуклуғ — зар.ҳал матерня, асуғ — фойда, проценг;ЭДук — этик, эш#к — ёпқич (покривало), этжи — қас,  ̂соб, ав — уй, йалта — плашч, йану — янги, нақалуқ ёқалиқ, жўшун шони халат, жўмат -хотинлар хала- ти, йастуқ — ёстиқ, йинжў — инжу, иинг ағузлуқ - маижет, кақси — шойи мэтерия. мўжуқ — мунчоқ, ии- жак — пичоқ, пилак — совға, пўр—вино; пурлуқ—узум. с пўрак—пирог, чучварз, поз—материя, бўз, позжи бўзчи, қалбур — ғалвир. тавар—қимматбаҳо материя. 
т(/ш—процент кабилар.Фонетик нуқтан назардан «хўжалик ёзувлари»да а  ва ж  олмашшшб қўлланиладн: шнш—бнр юза, жиж. жаш — жаж.Ёзузларда п ва м олмашииади: коп/смах — когўс- мак — куртка, тартпан— тартман каби.Морфологик жкҳэтдая тушум келишигн -.чғ, -иг аф- фикслари билан эмас, балки -ни, -ни аффикслари би- лан келади. Чиқцш келишиги эса -тун, -тин ва -тан аф фикслари билан келади. Масалан: Масартан ики са турқа ат алтум. Угрунжтан сақиз сатур икирар пақур асуғқа алтум. ЛЧтсоллардан ҳам кўриниб  ̂ турибдики, -тан, -тан аффикси фақат атоқли отларга қўшилиб кел- гандир -Тун, -тин аффнксларн эса жой номларига, си- фат ва олмошларга қўшилиб келади: автин,. йабугтун. муцтун. Масалан: кўмутутук пир настуқ тардма кЦмЦш пйлак адти. Қомутйдан бнр ястиқ бир тарози кумуш совга юборди.X IV  аср Бухоро ҳижжатлзрида эса олдинги нкки ҳужжатдан фарқли ҳолатни курамиз. X IV  асрдаги вақфномалар структура 'жиҳатидан ҳам фарқланади Вақфномаларнинг кириш қисмида худо ва пайғамбар- ларга мадҳия ўқилгач, вакфнинг юридик моҳиятн ёри- тилади. Сўнг вақфга кнрувчи мол-мулк ва ерларнииг чегараси кўрсатиладн. Охнрида вақфнинг шартларг. ва имзо билан тугалланади.
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Бухоро ҳужжатларида хўжалик, аграр ва иррнгация- га тегишли терминларни учратамиз. Бухоро ҳужжатла- ри тнл хусусиятлари нуқтаи назаридан китобий ада- бий тилда ёзилгандир. Туркий сўзларга нисбатан араб- ча, форсча сўзлар кўпчиликни ташкил қнлади.Масалан: амири об, садри жа.ҳон, ифтихори жаҳон. деҳ, руд, мулки хос, афдақ, амлоки' ширкоти. жўй. имо- рат, мавозиъ, вакфнома, фуқаро каби.Баъзан шундай ҳолат учрайдики, айрим нарсалар номп арабча, форсча Еа туркча берилади: Масалан: по- ра, қасаба, кўшк, деҳ каби сўзлар қишлоқ, жой маъно- сяда ишлатиладн.Юқорида айтнлганлар асосида қуйидаги хулосага келнш мумкин- Х1-Х1У асрлардаги расмий ҳужжатлар тилишшг ўзбек тили тараққнётига маълум даргжада таъсири булди: “ Аралаш диалект хусусиятларининг 
<Тафсир»да акс этишиҚадимги ўзбек тили ёзма ёдгорликлари орасида ўз- бек тили тарихи учуи энг муҳим манбалардан бири Қарши шаҳридан топнлган «Тафсир»дир.Тафснр «Қуръон»даги айрим сураларнинг изоҳли таржимаси бўлиб, ткл жиҳатдан мўғуллар давридаги ўзбек тилига тўғри келади. Лекин унннг тилидаги ай- рим архаик элементлар, уни қадимги туркий  ̂адабий тллга Ҳам яқинлаштиради.-Тафсир тилнда Х1-Х1У аср ўзбек тилининг характерлн хусусиятлари акс этган деб ҳисобласа бўлади Лингвистик адабнётларда қанд этн- лишича, д-Диалект ҳукм сурган давр Х1-Х1У асрлар бў- Л1<б, унннг аксини «Тафсир»да кўрамиз. Умуман, «Таф- сир»да шарқий адабий тнл элементларини ҳам, жану- бий-ғарбий ёки ўғуз адабий тили элементларини ҳам учратамиз. Бу диалектал элемеитлар «Тафсир» ёзилган майтда Ўрта Осиёда мавжуд эди.Шу нуқтаи назардан «Тафснр» ёзилган вақтни вя унинг қайси даврга тегишли зканлигини белгилаш му- раккабдир.В. В. Бартольд унинг тил хусусиятларини ҳнсобгл олиб, «Тафсир»ни XI асрнинг машҳур дидактик асари
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«Қутадғу билиг» даврида ёзилгян, дейди.1 «Тафсир»ла учровчи шимолий туркий лексик элементлар «Қутадғу билиг»да ҳам учрапдн.2Прсфессор С. Е. Малов «Тафснр» тилкни текшнр- ганда XII аср ёдгорлипт «'• иббат-ул-ҳакойиқ» билаи бир қаторда қўниб текшириш керак, дсб уқтирааиЗ Х1-Х1У аср ёдгорликларида феълллрнннг шарт форма- ^ лари устида кузатнш олиб борган Э. Р. Тенишев «Таф= сир»нй XIII асрда пайдо бўлган деб ҳисоблайди.-* Профессор А. К. Боровков ўзнниьт «Тафснр» ҳақндагч аввалги шнида уии Х1У-ХУ асрлаода яра^тилган Д -б  ҳисобласа,5 ксйинги ишида Х П -Х Ш  аср ёдгорлиги дсб қарайди.б Бизнингча «Тафсир»ни Х1-Х1У асрларшшг ёдгорлиги деб қараш керак бўлади.«Тафсир>да й-иииг прототнпи бўлган <?-ли, з-ли, й-лн хусуснятлар ўз кфодаснни топгандир. Умуман, «Тафсир»да ўғуз-туркмаи элементлари сезиларлн да. ражададир. Бу нарса унинг фонетикаспда, яъни «г» товуши ўрнида «д» товушишшг кслишида кўраМиз: атк/У — адгў, атлиғ—адлнғ каби.Морфологик жнҳатдан ўгуз тилининг элсменги да- гул-тагул сўзи отлардаи кейнн қўшилнб инкор маъноси- ни ифодалаши «Тафсир» тили учун характерлндир.«Тафсир» тили бнлан танашкб чиққан академнк В. В. Бардольд уни аралаш тиллн асарднр дсб шундчй ёзади: «Унда шимолий, жанубий ва турк тнли элсменг. лари билан аралаш архаик тил фактлари учрайди».? 1
1 В. В. Бартольд. Исторпя культурпой жпзпп Турксстаиа, Ле-

нпнград. 1927, 72-Сст.
2 Лзиатскпй музсн Российсксй Лкадсмип Нпук, 1518-1318,

Краткая памятка, 41-бет.
3 С. Е . Мплов. Памяпшки дрсвнстюркской ппсьмеяпос ги, М .—

Л „ 1951, 321-Ссг.
4 Э . Р. Тенишез. Грамматппескпй очерк дрсвпе-уйгурского

язика но сочписн.ио «Зодотой Слсск», автсреферат капд. 
дис., 1953, 12-бет.

5 А. К. Боровков. Очсркп пстсрип узбекского язика. II. опит
грамматпческои характерястпкп язика «Сродпоазпатского 
тсфсира» Х1У-ХУ вв. Соа. ностсковедевио, V I, 1949, 24-25-бет.

6 А. К. Воровков. Лекспка срсднеазиатского тсфснра ХН-Х1Л
вв. ИВЛ, Москпи, 1383.

7 Азиатскнп музсй Российсксй Акадсмни наук. Қраткая па-
мятка, Петсрбург, 1920, 41 бот.
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В. В. Бартольдшшг бу фикрини тасдиқлаш учун «Тафсир»га мурожаат қилсак, унда аралаш ҳолатци кўрампз. Масалан, хотин сўзи маъносида «Тафсир»да уоағут. хатун, аврат, айал, киши, тиши сўзлари; Қ'"л сўзи маъносида ал, алиг, қол сўзлари; дарё сўзи маъ* носида акар, ариқ, ирмақ, миқар сўзларн; шаҳар сўзи маъносида ел, кант, урам, ихақар, шаҳристан; қуни сч- зи маъносида асра, алтьша, ашақи, коди, қойу каби сўзлар қўлланилгандир.Кслиб чиқиши ҳар хил бўлган сўзлар «Тафсир»дз кўплаб учрайди. ЛАасалан, талим, ўкўш,^ коп сўзлари кўп маъносида: картў қони сўзлари тўғри маъноси- дадир.Кслиб чиқиши турлича бўлган сўзлардан синони- мнк қаторлар ясалиб, улар жуфт сўз бирикмзси таш- кил қилади. Улар баъзан йаъни сўзи воситаси билан ҳам бирикади. Бундай сўз бирикмалари «Тафсир» ти ли учун характерлидир.Масалан: эв барқ — уй, қап қадаш — қон-қарин- дош, кэнл-улус—шаҳар, ортақ-еш — ҳамнафас, бачиғ 
йаъни шаҳадат — гувоҳнома, аки йаъни дана — экин кабилар.«Тафснр» тилининг ўзига хос хусусияти шундаки, турли хил сўзлар бир хил. типли сўз бноикмаларита ишлатилади. Масалан: андағ санди — ким-у шундай ўйлади, ман айла сандум ким — мен шундай ўйладим каби.Қадимги туркий ёдгорликларда бўлгани кабм -иғП-кг аффикси «Тафсир»да ҳам учрайди- Лекин у тушум ке- лишнгииинг аффикси эмас, балки феълдан от ясов ш аффикс сифатида кўринади. Бундай ҳолатни «Ҳиббат- ул-ҳақойиқ»да ҳам учратамиз. Масалан: қуниғ (ётоқ- хона), қурқуғ (қўрқув), узук (мудлат).«Тафсир»да сифатдош ясовчи -дцқ, -дачи, -ғли аф- фикслари кўп учрайди. Масалан: Фиравн қачти. қатин- да туригли табуғчи йама қачтилар — подшо қочди, қо- шида турган хизматчилар ҳам қочдилар.«Тафсир» тилида «Уиббат-ул-ҳақойиқ» ва «Девони луготит турк»да учровти архаик лексика элементлари- ни учратамиз. Масалан: асиғ — фойда, асра — паст, 
эл—улус, аду—ёки, илиг — қўл, аркин ва арки — мум- кин, арклиг—кучли, ат -оз—ўзим, атиз — баланд,
йиг—касаллик, йа — ей, йарин — эртага, йама —жум-
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ладак, йумғи — ҳамма. утру — ҳаргма-ҳарши, баса- сўнг, бш—ўртоқ, огди — мақтов, қмқмр — бақирмоқ, 
г.ажча — гоборилган, су — армия, қўшин, тзгра — ат- роф каби.«Тафсир» лексикасида шарқий адабий тил элемент- лари билан бирга, ўгуз-туркман элементлари^ҳам мав- жулдир. Масалан: армаз ски армас ва дагцл ёки та?\чь. Қиёсланг: армас арди ҳеч нарса— у ҳеч нарсага ўхша. мас эди. Ол дагЦл турир — у бу эмас. Ароьчндин — орқадан, ашақ — паст, эйэ — хўжанин. • ««Тафсяр» тилида бу хил турли тил элементларининг мавжудлиги ўша давр учун характерлидкр. Чунки^ХП- Х1Уасрда яратилган бошқа асарлар тилида ҳам ўғуз- туркман элемен!лари мавжуддир. Бунпай ҳолатни баз ўша даврдэги бошқа ёзма ёдгорликларда ҳа.м уч- рагамнз.
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7 ,  б о б

■ ўЗБЕК ХАЛҚИ ТИЛИНИНГ ТАКОМИЛЛАШИ
(XIV нсршшг ох-нридан XIX асрнинг 

иккинчи ярм.нгача)

Адабий тилнинг X I V  асрнинг охири ва X V I I  
асрларгача бўлган тараққиётиМаълумки, X IV  асршшг ярмига келиб мутулларнинр мавкец пасаяди. Уларга қарши сарбадорлар ҳарака- ■ ги кучаяди ва улар ҳокнмиятни қўлга олади. Мовара- уннаҳр ҳокимлиги Темур қўлига ўтади. У Мо- варауинаҳр билан чегараланмай, Хуросонни ҳам қўлга кирйтадн ва катта империя тузади.Темур ҳаёт вақтида ўз қарамоғндаги баъзи қальа ва қўрғонларнн яқинларига ва ўғилларига суюргал тарзида тақдим этади.1 Натижада Темур вафотидап сўнг мамлакат бир неча хои ва бекликларга бўлиннб кстади. Урта Осис территорнясида Мирзо Улуғбек ва Шо.ҳруҳ бошчилигида Моварауннаҳр ва Хуросонда мус- тақил давлат тузилади. Мирзо Улуғбек ва Шоҳруҳ ва- фотидан сўпг мамлакатда ўзаро феодал урушлари анча кучаяди. Ў:заро урушлар натижасида тарқалиб кстган Урта Осиёга кўчманчи ўзбекларнинг тазъйиқи кучаяди. 11 Суюргал тўгрнсида 1 ;аранг: Л. М. Пелиницкнй. К нстории фсо- далмюги землеиладепия и Средней Лзин н Мраис нри тиму- ридской змохо (XIV Х У  пп.) «Историк-.мариснст» 1941. .№ 1; II. II. Нсрезнн. Очсрк виутремнего устройстпа улуса Д;ку- чмсна, Т ИОРЛО. том IV; 13: Л. Гордлевский. Госудраство селп- д-.куьидои Малой Лзлп. 19-41. (19-70 бетлар; Л. Ю. ЯкуГтпский. Тм-мур. «Попросм пстории». 194(1, .№ 8, 9; П. II. Заходер. Исто- |иш восточпого средневекош-и, Москва, 1943; П. II. IIаамоа. Хозяйство джуйбарских шейхон. К нсторин феодальмого зе.м- ленладеммя в Средмеи Дзии п ХУТ-ХУН нв. М— Л., 1951; 1\ II. Набиен. Нонме докумеитальпме материалм к шучемию ((тодальпого имститута «Суюргал» н <1>оргаие Х\Т Х\'11 вн. «ОГчцсгтиеимше иауки п УзОекистано», Ташкеит. 1959, № 3; М. Л. Лбдураимов. Поздисншис уполшиапия о суюргале. «06- гцестиешше науки в Узбекистане», Ташкент, 1961, № 2.
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Мамлакат тахтига Ҳусайн Бойқаронинг ўтириши билаи бир оз тинчланиш сезилади.Узаро курашлар натижасида бўлиниб кетган Мова- рауннахрга Лбулхайрхоннинг набираси Шайбонийхон XVI асрда бостириб киради. Натижада қипчоқ тили элементларининг адабип тилга таъсири кучаяди.Темур босқинчилнк урушлари олиб борган бул^в" ҳам, Урта Осисда Х1У-ХУ’1 асрларда бир қанча фанлар соҳасида буюк олимлар етишиб чиқди. Сунъий суго. ришга асосланган хўжаликни ривожлантириш, кемасоз- лик, денгиз саёҳати ва бошқалар астрономич, гео- метрня, математика каби табиий фанларнинг таракқин этишини тақозо қилса, жамиятнинг маънавий эҳтиёжи гуманитар фанларнинг ўсишини талаб қилар эди.Астрономия соҳасида буюк ишлар қилинди. Тарих,- адабиётшунослик, ахлоқ, музика, ҳарбий ишларга доир нлмий асарлар яратилди.Фаннинг турли соҳаларида бўлган ўзгаришлар тил формалари воснтасида ифодаланади. Турли фанларга доир яратилган тазкиралар, риеолаларда нлмий терми. нологняга асос солинди. Лекин у илмий терминологил ва услуб ислом дини қобиғига ўралган эди.Узбек тилидаги бадиий адабиёт ривожланди. XIV- X V III асрларда адабиётда бўлган тематик доира анча кенгаяди. дунёвий мотивларни куйлаш устунлашади. Бундан ташқари, адабиёт жанр эътибори билан ҳам ўс- ди. Агар аввалги адабий жанр доираси (ғазал, қитъа. қўшиқ каби) тор бўлса, бу даврда газал, рубоий. қитъа, туюқ, қасида, пома, мунозара, достон, ҳикоя, ма- сал, мемуар ва бошқа жанрларда ижод этдилар. Нати- жада адабий тилнинг янги услублари пайдо бўлди.Марказлашган давлат учун кураш ғоясини маълум бир ғазал, рубоий доирасида баён этиб бўлмас эди. Ана шу эҳтиёж янгича баён этиш услуби бўлган тазкира ва достои жанрининг ривожланишига олиб келди.Маълумки, марказлашган давлат учун кураш ғояси- ни одил шоҳлар амал;а оширади, деган тендениия мав- жуа эди. Шу одил шоҳларни мадҳ этиш жараёнида ада-<_ бий тилда қасида услуби адабистда қасида жанри пайдо бўлди.Эски ўзбек тилидаги шаклдош сўзлар ва халқ қўшиқлари услубидан усталик биланфойдаланиш асосида туюқ жанри вужудга
»8
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кслди. Туюк; қофнялари омоннм сўллардан ёкн с\'л ўйи- ни носитаснда ясалган бўлади.Лдабнн тилла муаммо уелуби ҳам найто бўлиб, муаммода (яширинган) маънодош ёки шаклдош сўл- ларни топиб олнб, бнр тнлдаги сўзнинг нккннчи бир тнлдаги экБивален1 пнн қўллаш, сўзлардагн маълум харфларни тнзиб, янги сўз ясаш, абжад ҳисобини иш- латиб, рақамлар асосила сўз тузнш кабилар амалгз оширилади.Умуман, ўзбек классик адабиётинннг нужуцга кели- ши сзбек адабий тнлининг грамматпк ва лексика -жи- хатндан ншланиб, мукаммаллашнб боришига таьснр қплди.Узоек адабий тнлниинг мукаммаллашиб боришида Ллишер Навоин ва унинг замондошлари асарлари, ди- ннй прозаик асарлар ("Сирож-ул-қул\б», <Бахтиерно- ма», «Тазкираи авлиё»), васиқанома, давлат-маъмурий ёрлиқлар, бир қанча луғатлар, грамматикага доир асар- лар («Бадон-ул-луғат», «Абушқа», «Туркий луғати», •;Келурнома», Муҳаммад Ризо луғати, «Мабони-ул-лу. ғзт», «Санглоҳ», Фатҳ Алихон луғати) асосий омил б.ў. либ хизмат қнлди,
Эски ўзбек адабий ти.ги ҳақидаБиз XIV  асрнинг охири ва X IX  асрнинг иккинчи яр- мнгача бўлган даврдагм адабий тилга ннсбатан эеки узбек тили терминнни қўлладик.1 Кўпчилик турколб- гик адабиётда Х1У-ХУ1 аср адабнй тнл!1га ниСбатан «чиғатой тили» термннпнн ишлатадилар.Китобий адабпй тил ҳақида фнкр юритнлганда «чн- га гой тилп» терминнни, халқнннг жонли сўзлашуви ас<1- сида таркиб топгаи адабий тил ҳақида фнкр юритнл- ганда эски ўзбек тплп тер.миннни қўллаганлар. Ҳақиқаг- да эса, чнгатой тплинннг қачон ,қаерда вд қандай диа- 1

1 5г'збек тилининг илк давр тараққиётидаги адабий тилга нвс- 
батан баъзн ншларда кўреатилганидек, шарқнй Туркистоя 
адабий тили герминини қабул қилдик. 1ўаранг: А. М. Шербак. 
Грамматический очерк язика тюркских текстов Х-ХП1 бв из 
Восточного Туркестана, М .—Л., 1961; Ўабек гили тарихий 
грамматикаси, программа (тузувчи проф. Ғ. А. Абдураҳмо- 
иов), Тошкент. 1963. -  -
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лектал зсосда вуж\гдгл кслганлигини аниклдш кийин- дир. Бундан ташқари, чиғаюй тилининг адабин норма- сини белгилзш билан ҳеч ким қизиқмади. Чункн чиға- той тили деб агалган тилда форс, араб ва уйғур титн элементлари уст\н ларажада эди.B. Б. Радлов.1 А. А1. Шчербак,1 2 3 Лбулғози Баҳодир- хонЗ таькидлаганидек, чиғатой тили сунъий дилдир.Х1У-Х\'П аср адабий тилида тилғшнг соддалиги оммага тушунарли бўлиши учун кураш кстар -тди. Туо- к-нй тилнинг форс тили билан тенг ҳт'қуқлиги ва содда- лиги учун кураш ғояси Навоии ва унинг замондошларч асарларида ўз ифодасини топди.Адабий тилга жонли тилдан кХплаб янги элемент- лар кириб борди. Лекин адабий тил оилан жонли ■ тил бир-бирига тенг ҳолиса эмас.Зски ўзбек адабий гили жон.ш тилдан анча узок эди, чун;<и унда арабча, форсча элеменглар ва маълум қо- липга кириб қолган стилжлик приёмлар маржуд эди. Демак, шундай, экан. эски йзбек тили билан шарқий
Т . ркнстон адабий'тили \ (и.'си |я қандай фарк бор>Шарқий Туркистон. адабий шли билан эски ўзбек ти- лидаги ўхшашлик ва ёмрқли тсмонлар қуйпдаппарДанибсрат:|) Фонетик жиқатлтн шаркнч Т.ркшгон адабий ти. ли ёдгордикларида сўзда «д • товуши келса. эски сзбек адабнй тилида «й.; бмлан олмашдди.Шарт майлидаги феьлларнинг охирита .:р - товуши келса, эски ўзбек адабнй шдида бу товуш нсқолгаи. келсар, борсар, о.тсарман—олсам. борс-знг, "лсангиз кабилар.C. /З. бошнда келувчи ->б» тозуши «м» товсшта ўта-дй: бэн-ненГ бенгу-пенгг, бунг-мўнг. бинг-мнчгғ:аби.2) Морфологик жиҳатдан келишиклар сони бир ит эмас. Баъзи келашиклар бошқа-бошқа номланади.Шарқин Туркистон шлпд-ч бош. тушум. ж\налиш. рин, чикиш, қурол-воста келишиклари оўлса. зск-т
1 В. В Ғацлов. Яр.лйки Телур-Кутлуга п Гокгаммша. ЗВО. ГДО.

т. Ш. эглп. 1—2. 18Р8. 2-йет
2 А. Д1. Шчербак. Грамматика староузбекского яльтка. М —

1962,..13-бет.
3 А. Н. Кононов. Родословная туркмен- М — Л., 1958, 36-бет.
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ўзбек адабий тилида бош, вокатив, ‘ тушум,' "жўиалиш, ўрин, чикиш, чегара келишнклари борднр.1Парқий - Туркистои адабин тилида кўплик'_-лар, -аи, -ат аффнксларн бнлан ҳосил қилинса, эски ўзбек ада- бип тплида асосан -лар билан ҳоснл қилинадн. Сифаг- дош ясомчи формалар эски ўзбек тилнда нкки баравар қисқаради на фақат -яр, ган, -миш, -гу Кабн тўрт аф- фпкс сақланиб қоладн.
’Л) Сннтак1 ик жи.ҳатдан тенг богл<<ачнлар билан бог. лаиган қўшма 1'апларнинг салмот эски ў.чбск- * тнлп*1а ошадн.-I) Локспк жнҳатдан эскн ўзбек тнлида арабти, форсча сўзларнинг ҳажми бнр оз кўнаядн,-лекни тур• кнн тпл бплан назм битпш т<-нденцнясн сусапмайдн.Х1\Г-ХУ асрдаги форсин тнлиинг нуфузи 'билан ба- равар даражага кўтарнш учун шопрлар туркпй тилда шеърлар, асарлар пжод эта бошландн. Адабиётни она тнли аеоенда ривож.тантириш учун кураш кетади. Бу кураш ўзбек адабнн тнли тараққиётида муҳнм роль ўй- нааи.Туркий тнлнннг нуфузн ва тараққиёти учун Алншер Навоий ва унинг замондошларн Лутфпй, Атоий, Сакко. кий, Яқннин, Амирнй, Аҳмадий, Хўжандий, Мир Хай- дар, Муқимий, 1 адоий, Бобир, Л\. Солиҳлар мунсскб ҳисса қўшдилар.

Узбек адабий тили тарацқиётида 
шоир Атоийнинг ўрни«Назм денгизининг тубига' шўнғиб, шеърий дурлар* яратишга интилган Атоий ўзбек дунёвий адабиётининг Навоийга қадар етишган атоқли намояндаларидандир.Атокй адабий мероси билан танишар эканмиз, укинг халқ оғзаки ижодини яхши билганлигини ва улардан ижодий фойдаланганлигнни сезамиз.Атоий халқ қўшиқлари тилининг соддалиги, равон- лиги ва мусиқийлигидан ҳам илҳомланади ва уни ўд- ганади. У ўзннинг 260 ғазалидан 109 тасини халқ қў- шиқларн вазнида яратади. Бу нарса унинг халқ тили бойликларидан баҳраманд бўлиб ижсд этганлигикк кўр- сатади.Атоий халқ мақоллари ва таъбирларига катта зъти- бор беради. У халқ мақоллариға мурожаат этиш бклап

101

www.ziyouz.com kutubxonasi



?£залл2 р!!нянг мазмунини ҳам, ткля за бадй’, йляги- ки хгм бсйитган. Атоий ::алқ мақолларини айн: н кел- тиради екн уларнинг мазмунння шеърий мисоаларга сингдисади:Бўлди бағрим с;,в ғамингдин: яхшилик қилсо.'. суға,Охир зй гул, хкрмакни, албатта, ҳар экквтгўЬо»-Еасл нўши дунёДа бўлмас. Атоий нешсизЬўндак ташқари, Атоий халқ тилига хос ҳазмл-му- тсиба тарзида айтилган !'исралардан контоаст .'усули- ■ дан фОйдаланади. Лекин у енгил кулгига жилдвй тус бёради: Юзига кўп тика боксам. манга кулуб айгур,•тАтоий. не кўзи тўнпас тадо емиштуксен?!»Атсий халқ тнли бойликларидан усталик билан фой. '•даланиб. оригинал ўлша1иш, киноя, муболаға, тайсоху- ли орифона, лаф. нашр каби бадиий тасвир воситала- гини лратади.Шоир омоним сўзлар ва турли бирикмалар впсига- си билан чиройли сўз ўйинлари ясайди ва гўза о клзссик тукқлар намунасини яратади.Лесангким: «Жон сииар қилғил, Аюйим!»Турубмен ушм’-ноқ ўлдур. ог ойим-..Юзунгни. эн малоҳат хонп, оир оч.Гўя кўрсун сени бу муааҳиқ оч.Атоий асарларинннг тилн Олтин 5рда ёдгорликла- ринаиг тилидан *(.»арк қилса-ла. \нда қипчо^тилн элементлари успц дарнжлдадн|1.- ^ ю н й  газалларнла кутп*дап1 тпл хусути.я|ля.рини\Чр(11ЯМН.Ч.'Қўцалнш КРЛИ1НПП! қўшпмчасп гп, .г:!. -ка аффикг- лари (Ч1ЛЯЧ биргя. -п, •Ш1, -ма и1аклнда ҳлм \чра пи: кунглума, юзума, юзина, биза. ситя каби.Эи воп, нетяй хаста кўнглум қолди сиамга.Назм баҳриня чўм, қаьрпна ет дурдек, Аголн.Дзрё юзяна чун .часу хошок керактур.-А. на, -ма кабн жўналнш келншнк қёшимчаларн ҳолирп! жсланувчн ўзбек шеналарнда ҳам учранди.Атоипдаги бу аффнкелар желанувчи ўзбек шенала- ри хусусняти бўлмап. ўгуз тнли хусусиятиднр.^рин-иапт ва чнқши келпшнгн қўшнмчалари.тан ол- дин бир «н» товушн орттирнладм.
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Гарчи оҳуйи Хўтандур бехато билмон педпн, Чину Мочин лолазоринда қилур сайрон кўзунг. Ул санамким сув яқосинда паритек ўлтурур, Ғояти нозукликиндин сув била ютса бўлур.Сифатдош ясовчи форма -ган шаклида ҳам, -ан шак- лпда ҳам учрайди. Масалан: қилан—қилган, алан — алган кабиБуйруқ феълининг биринчи шахс кўплиги феъл не- гизларига -алинг аффиксини қўшиш орқали ясаладн: боралинг, келалинг, олалинг каби. Бу ҳолат «ААуҳаб- ба-тнома»да ҳам учрайди.Дтоий ғазалларида лексика жиҳатдан қуйидаги сўз- ларни учратиш мумкин: укуш—кўп, ари — тоза. боқ- моқ—қарамоқ, ул — бул, менг—холнннг каттаси, қз- муқ — ҳамма, асрук — маст, дудоқ — лаб, ожуи - -  дунё, нанг — нарса, ийдгаҳ — сайилгоҳ кабилар.Уму.ман, Атоий ғазаллари тилида XV аср бошидаги ўзбек адабий тилига хос хусусиятларни учратамиз. Ато- ий ўз асарлари билан XV аср ўзбек дупёвий адабиётига- гина эмас, балки ўзбек адабий тили тараққиётига ҳам муносиб ҳисса қўшди.
Саккокийнинг ўзбек тили тараққиётидаги ролиА. Мавоий таъбири Вилан айтганда, Моварауннаҳр- да шуҳрат топган шоирлардан бири Саккокийдир. У Улуғбек замонида яшаб ижод этган шоирдир. Шоир га- заллар ва қасидалар битган.Саккокнй ҳа.м Атоип каби халқ тили элементларидан усталик билан фойдаланиб, оригинал тасвирий восита- лар яратишга интилади. У тазод, таносуб, жонланти- риш, лаф ва нашр каби усуллардан фойдаланади, ў\- шатиш, муболаға, мажоз ва бошқа турдаги тасвирин воситаларга мурожаат қилади. Натижада халқ оғзаки услубига хос бўлган халқ қўшиқлари услубида ғазал- лар битади.Саккокип туюқ жанрида асарлар битмаган бўлса. да, унинг айрим ғазаллари билан танишар эканмиз, унинг сўз ўнинига уста шоирлиги кўзга ташланади. N халқ мақоллари билан ўз ғазалларининг мазмунинн ҳам, тнлини ҳам бойитди.Саккокий сиёсий лириканинг адабий жанри бўлган қасида ёзиш учун ҳам қалам тебратди.
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Маълумки, қасида лавлат арбобларига, сиёсий г>а қарбип воқеаларга багишлаб ёзилади. Шоир лугбек- ка атаб ёзган қасидаларида унинг илмий ва сиссин фао- лиятини мақтайди. Улуғбекни «Сулаймони замон», «Ну- ширавон», «Мусотек», «шубон», «атодин меҳрибон>, «хуршиди замон» каби сифатлар бнлан улуғлайди. Қч- сидага хос бундай услубнн Саккокийдан кейинги шоа*^ лар ҳам давом эттнрдилар.Саккокий асарларида тил жиҳатдан қуйидаги хусу. сиятларни учратиш мумкин. Саккокийда қипчоқ тили элементларига нисбатан ўгуз тили ёки гарбий адабий тил традиииясининг таъсири кучлндир.Саккокип асарларида айла, қолма, қилма кабн кў- макчи феъллар учрайди:Гул юзингни орзула юз кўзни гулзор айлади. -Утган замон сифатдоши феъл нсгнзига -мнш аф. фиксини қўшиш орқали ясалади.Маълумки, бу қўшимча урхун-енисей ёзувларида ҳам, ундан кейинги ёдномалар тилида ҳам маҳсулдор қўлланилади. Саккокийдан кейинги шоирларда сийоак қўлланилади. Масалан: тун чаман нчра ниқобин олмиш ул гул юзиднн. «Бўл» феъли ва унинг ў£^з тилларнг.т, хос бўлган «ўл» формаси шоир асарларида параллсд қўл л а нил а ДТТГ~Лдолат боғи сабз ўлди чу нўширавон келди.Саккокий асарларйда келувчи «бикин», «янглиғ» еўзларн «каби», «ўхшаш» деган маъноларни бсрадн. Бу сўзлар Л. Навоийгача бўлган шоирларнинг ҳамма- сида учрайди. Саккокий асарларининг яна характорли томони шундаки. Лтоийга нисбатан унда тожнкча- (|юрсча сўз ва иборалар кўпчиликни ташкнл қиляди.Масалан: кўҳкан — тог қўпорувчи, Жонкан — жоц олувчи, горат—барбод, турра—кокил кабилар.Умуман, Саккокийнинг ҳам ўзбек адабий тилнмн рн- вожлаитиришда самарали ҳнссаси бордир.
Лутфий ижодц адабий тил воситалари 

тараққиётида янги даврУз даврининг «малик-ул-каломи» бўлган Лутфий •ўзининг кўп йнллик адабин фаолиятинн ўзбек дунёвнн адабиёти ва ўзбек адабий тили тараққистига багишла- ди. У даврнинг атоқли сўз санъатқори сифатида ўзбек
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Ва форс-тожик тилидаги лирик шеърларнинг, «Гул ва Навруз» ҳамда «Зафарнома» достонларининг авто- ридир.Лутфий газалларида ва достонларида бир-бирига жўр, оҳангдор сўзларни кофия қилиш билан бирга, мйсраларнннг мазмунини кучантириш, таъкид йўли би- лан асосий масалага эътиборни кўпроқ жалб этиш учуи бир ёки бир неча сўздан таркиб топган раднфлардан усталик билан фойдаланади.Сенсен севарим, хоҳ ннон, хоҳ инонма,Қондур жигарим, хоҳ инон, хоҳ инонма.Лутфий ўзбек адабий тилининг жанговар курашчи- си сифатида халқ жонли тилида, унинг мақол ва афо- рпзмларидан усталик билан фойдаланиб, оригинал асарлар яратди. Натижада ўзбек адабий тилининг гу-ч- лаб-яшнашига муносиб ҳисса қўшди.У ўз шеърларининг мазмуни, бадиийлиги ва тнлинн бойитиш учун халқ таъбирларидан самаралн фойда- ланди. Натижада янги-янги бадиий тил воситаларшш на оригинал баён этиш услубини яратди. Масалан: Эл юзига боқсалар, ўлармен,«Ху()шидни, нетай, ёшурса бўлмас».Бу шеърий мисраларга «Ойнн эдак билан ёппб бўл- майдн» халқ мақоли сингдириЛган.Ккп: Ҳаёт суйиға элтиб, сувсиз кетурди мсни,Дудоғингиз не бало ол кўргузди.Бу шеърин парчада «Дарёга олиб борнб, сувсиз келшрди» мақоли бернлгандпр.Буидан ташқарн, Лутфш'1 ўз асарларида халқ тилн- га хос бўлган юмор, қарғшн, эркалаш ва бошқалардан ҳам ўрнилн фойдалангаи:Лутфийнн кнм қарғадн «ёраб, балога учра» деб, Ким, сенннгтек тош бағнрлик дилрабога учради.Маълумки, ўша давр адабий тилида синоннмлар лоирасн тожик, араб тилларидан кирган сўзлар ҳпсоби- га ҳам кенгайиб бормоқда эди.Лутфий синоним сўзлардан усталик билан фойда- ландн ва ўз даврига хос бадиин услуб вужудга кел. тирди. У  ёв, ёги, хасм, душман; лаб, дудог, эрн; юз, ораз, васл, жамол каби сннонпмпк қаторлардан пжо- бнй фопдаланган:
105

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ою кун юзунг била лоф урсалар, йўқтур ажаб. 'Гутармен кўзки, кўрсам оразингни.Тилар васлингни Лутфий қил ижобат,Ой тонгға колди ксча боқиб ул жамолги.Келтприлгап мнсолларда бир синонимик қаторцц ташкил қнлувчи юз, ораз, васл, ясамол бсрилгандир.Лутфнй ўзбек классик лнрикасининг орнгипал бўлган туюқнннг ўзига хос хусусиятларини 'яхши 
эгзллнб олли. халқ аскняси ва халқ тнли бонликларц. лан кснг фойдалаииб, ажойнб туюқлар яратдн. Бунппг учун ўзбек тилидаги омоним ва полиссмия сўзларпдац кенг фойдалаиди. Натижада у шу сўзлар воситаси би- лан ниройли сўз ўйинлари ясайди:Кўнглума ҳар ёнки, боқсам. догн бор,Хар неча дарднмни десам. доги бор.Қнлча танга бори ишқинг ёр эди,Биз сори бўлди фироқнинг доғи бор.Бу туюқдаги доги сўзи биринчи мисрада «яра», ик- кннчи мисрада «яна-тағин» ва тўртинчи мисрада «гог» маъносида келганднр.Лутфин асарлари тилнда эски уйгур, озарбайжоц ва туркман тилларига хос морфологпк, лексик хусуси- ятларни учратамиз.Қаратқич келншигининг қўшимчаси I ва Н шахс кч- шнлнк олмошларидагина эмас, бошқа ҳолларда ҳам -инг фор.масида келади. Қаратқич келишиги қўшимча- сннинг -инг шакли урхун-енисей ёзувларида ҳам учрай. ли: йарумунг—сримнинг. багруминг — багримнннг.Қаратқич келншигинннг -инг формаси XI асрдлсқ -нинг шаклига ўтган бўлса-да. Лутфийда -ннг _ тарзида учрайди. Бу келишпк қўшнмчасннннг тараққиёти ҳпқм- да проф. Богороднцкнй ўзннмнг «ВвеленИе в тюрко га- тарское язикознание» номли асарйда фикр билдирнди. Унингча, қаратқич келишик қўшимчаен бўлган -нннг бошда -ннг шаклида бўлганнни XI аерда кишплнк ол. мошларинннг 1-11 шахс бирлигидаги «н» товушиниаг -инг аффиксига ўтгагяши кўрсатнб, натнжада -нинг ҳо- сил бўлгапиии қайд қилади. Уиинг таъбирича. бу ҳо- дисани «морфологнк қаГгга анализ» («морфологическое иереразложение») деб аталади. «Н» товушининг қа- ратқич келншиги қўшнмчаси бўлган -инг аффиксигэ ўтиши билан бкрга, яна кишилик олмошларининг ўзи- да ҳа.м сақланган.
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Қгргтқич кглишигининг -инг фэрмаси ҳозирги ўзбгк тилининг 'Қорабулоқ шевасида ҳам учрайди.1Мактаб грамматикаларида бу ҳодиса бошкача изоҳ- ланади. Агар кишилик олмошларннинг шахс бир- 
лигига қаратқнч келишиги қўшимчаси қўшилса. бнр «н» товуши тушиб қолади. деб нотўғри изоҳ бериладн. ’ ■ 'акиқатда эса. унинг қаднмги формаси намоён бкладн.Тушум келишиги аффикси -ни, -и тарзида келади: хнгтайи маъмуруми. ашкуми каби.Қўймағил ҳардам ракибимни қошингдин. сур бегнм. Бу мисолда келтирилгани каби тушум келишиги -ни билан, чиқиш-келишнги -дин билан ифодаланган.Утган замон сифатдоши -миш, -ан аффнксларн ор- қали ясалади: қилмишам, бўлмншам, қнлан, алан каби.Бу вафосизлиқки, сенднн кўрмишам.Эътиқоднм қолмадн ҳеч ёр ила.Бўл ва ўл феълларн .Путфин асарларида пацаллсл қўлланади.ЖЎналиш келншнги қўшнмчаси -га, -ка, -а, -на фор- маларига эгаднр.Шарь ичинда бўлса усрук сўзига йўқ, эьтмбор,1утнима берган тонуқлуқ нкки айёриагсенннг— Кишилик ва кўрсатиш олмошларшшнг ҳозирги фо:.>. маларидан ташқари _анпнг, анга, ўшул формаларн ҳа.м учрайдп:Ушул кунларкн нақтнм эрдн похуш,Лутфнн асарларида *билан» кўмакчисинннг бпрлт, пла. била. -ла каби нариантлари бордир.Яротқон бирда кўи нмитлар этти...Парншонлпк била ақлим мушавваш....'1сксик жиҳатдан қарагамда Лутфим асарларм ти- Iп,чўгуч, араб, форс-тожик сўзларини кўп учратамм Д\асалан, члик - қўл, улус — халқ, қамуғ — ҳамма. 
111>■ 11г—дудог, лаб, ужмог—жаммат.эм—уй. тори гмсўйн -соч ўрими, дугул- эмшм, чсрик — аскар. армия каба. Хулоса қнлиб амтганча, Лутфии ўз ижоди бнлан ада- бпй тмл тараққистнда ялги данрмм бошлаб бердм ва Павонм кабм ўзбек адабин тилн асосчмсимимг етишувм- га маълум даражада замнн тайёрлади. 1
1 К. К. Юдахпн. Ленотч.рмс осооешюгтп парпбулакгкого гоиора. 

Уабек длилектикасидап митсриаллир, Тои:кснт, 1У57, 34-бст.

107

www.ziyouz.com kutubxonasi



8 - б о 6

АЛИШҒ.Р НАВОИЙ — УЗВЕК АДАВИИ 
ТИЛИНИНГ АСОСЧИСИ

Ллишер Навоий — ока тили спфлиги цчцн -------
толмас кцрашчиГ>уюк шонр ва мутафаккмр Лллшср 11амомйнммг пда. бмй тмл раммақм учум олмб боргам курамш маданмяги- мма тапмхмда муҳим ўрин тутади. У чмиакам матанпар- мар шоир ма олм.м смфатмда халқ тилимимг битмас-гу гаимас маибалардан фомдаланнш, унннг бомлмги ва’ пафмслигмнм иамопиш этмш бмлам наф»ақат ўз замон- ' дошлармга, балкн ундам кемннги бутун авлодга ўрнак кўрсатди.Маълумки, ўрта асрда Гарбмй Ғвронада лотннг тмлн, шарқмй па жанубий славянларда черкон-славян тилм халқаро тнл ҳнсоблапганндек, мусулмон оламининг шарқмда ҳам араб тмлм халқаро тмл смфатида қўллт- ннлгам. Урта Оспёнинг дунёга машуҳр олнмлари Абу Алм нбм Мусо ал-Хоразмнн, Лбунаср Фаробмм, Лҳмад Фаргоннн, Лбу Алм мбн Сино, Абуранҳон Веруннн ва бошқалар млм-фанммнг турлн соҳаларшш қамраб олуз- •1и асарларнни араб тмлмда ёздмлар. Ҳатто X I асрда гшяб ижод этгам улкам туркшунос-лннгвнст олим Ма<- м\д Қомпармй ҳам «Депону луғотмт турк» асарини шу тилда ёзишга мажбур бўлдп. Халифнлнкка қарам б\л- ган деярли ҳамма мамлакатларла аҳвол худли мана шундай эдн.Бмроқ, X асрда «дармм» ёкн <1>орсмн» деб аталган тпл ҳам мавжуд эди. Ьу тил амниқоа сомонийлар дав- рмда ягона давлат тмлм смфатмда мадаммй ҳаётда, бз- 

Д 1шй адабмётда кенг ўрин эгалладм. Шуни айтиш мум- кмнкм, форсмй тнли то XV асрларгача бир неча ўлка вя халқларнмнг муштарак адабнй тнлм снфатида кенг қўлланилди. Ғазнавмйлар ва салжу қнйлар давридаёқ улар боснб олган ўлкаларда ҳам, жумладан, Кавказ (Аррон, Шмрвом, қисман Грузия ҳамда Арманистон)- да ва Ҳнндистоннинг шимолий райаиларида дарнй-фор- I нй тили давлат тили ва адабий тнл сифатида  ̂эълон қи- лнндн. Лна шу сиёсат туфайли буюа< Озарбайжон шои-
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рн вд мутафаккири Иизомий Ганжавий (1141-1203) «..Майлп г(<з Мажнуп» достонининг кириш қисмида асар- ларини она тнлнда эмас, Оа.пки форс тилида сзишга мажбур бўлаётганлигинн қайд қнлган эди.Уша дапрда форсин тнлнн билиш на шу тилла с'- {- лашиш, нжод қнлпш жамиятпнпг кн̂ ори табақасига хос бўлган «имтпс.з» ва «бнлнмдонлик» белгиснга айланган- ди. Б\ анъана ҳатто темуринлар даврида ҳам сақланнб қолдп. Г»у плнтга қслнб, форснй тил ҳатто фсодал арис- юкратнясишшг сў.злпшув тилига ҳам айланди. Ҳар нк- ки темурийлар даплати — Хуросои ва Моварауниаҳрда ҳам форсий тил ҳоким эди. Ғ»у худдк X IX  асрлардл рус зодагонларининг тз он.з тилнни пнсанд қнлмам. \'заро фраииуз тилида гаплан|ган.тмкларпин эслата и .Х\г асрдп ўзбек гплида орипшал п.з таржима асар- лари ярзтган салафларининг тажрибаларинн даном эпирган Л\пфий. Гаккокий. Атоий. Амирнй._ Гадоий, Яқинин к.збп пстсъдоллм нюнрлар \'збек дуиёппй адз- биётинн рэвнақ топтпрнш. биляп бирга, узбск адабнй тили тараққиётига катта ҳисса қўшдплар. Ьироқ, ул.р» гг»н жиҳатдаи ниҳоятда оз зДилар. Паво1п'| «Мажолнс- \н нафонс» аслрннннг нккинчн бобида ўзн сўз юритт ёгган .9 0  шоирлан факат 1б^шонр «туркпгўй» эканли 
гнни эслатиб ўтади.- Навоийиинг айтишнча, булар- -*т- римий Қаландар, Қабулин, Гарибии. Тархаиий, -ГГ- *- Фий, Яқиний, Атонй. Муқимий. Каман, -Матифнн, < акг >- кий, Мирзобек, Г.аид Хасан Ардашер, Мажнуннн, 1Лаз- қий, Гадонйлар '>ди Навонйнинг таъкндлашнда, ҳатто кўпгина ўзбек шонрлврн ҳам \гзбск тплниииг бой-тнкл »- ри ва кенг пмкониятлар‘идан фойдаланишга кам эътп- бор берадилар«Бу тил дағал. \нда юксак саиъаг агарлари яратнб бўлмайди» деглн фикрларга \гз«л-кес.ил зарба бернн’■ збек тилииинг яшнрин қолио келаётган .хатниаларнд » очиш ва уни плм -з.ҳдларига, шеър мухлисларига з ушун- тнриш сзбек халкннннг буюк фарзандларн олднца м\ XI,м вазифа бўлиб |уради. Хсдли шуидай даврда Алт шер Нзвоии ўз халқннннг адабнёгн ва адабнй тнлш!'» ҳимоя қилиш, |»ивожлантиришдек зў|», давллт аҳамня- тнга эга бўлган муҳпм масаланп кўтарнб чнқдп ва V ўз умршшнг охирнгача ўзбек адабнй тилн ва адабнётп- ни юксак даражага кўтариш учун курашдн.
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Маълумки, уша дапрла ўзбгк кмтобхонларшшнг бнр кпсмн форс-тожик тилидагм адабиётдаи баҳраманд бўлса ҳам, кўпчилиги ундан фоидалана олмасди. Шу сабабли, Нанонй «Бу алфоа ва иборатда бу нанъ да- г:ойиқ кўндирким, бу кунга Дсгунча ҳеч кнши ҳакнқати. 
1 а мулоҳааа қнлмагон жиҳа-тидан бу яшурун коли *>- дур.. Ва филҳақиқат, агар киши яхши мулоҳаза нд- тааммул қнлса, чу бу лаф.ч.та вусъат (кенглнк) ва мап. донида мунча фусҳат (очпқлмк) топилур...» деб ёзти ва \:)бек июнрларпни ўз она тнлпнн мукаммал бнлишса чақирдп. Павоийнннг фикрича она тилини фақатгина ха.тк оммасигнна эмас, балки аюирлар ҳам қўллаш;), нту тилда иложи борнча уз нқтндор ва маҳорагларинн к\'рсатншлари керак здн. Масалан, Навопй худди и;у мақсадда қуйндагнча ёзадн: «... турк тнлинннг жамип- тн мунча далоил бнла собит бўлдн, керак эрдиким, бу халқ орасидан пайдо бўлгон табъ аҳли салоҳият из тат.бларин ўз тилларн тургоч, ўзга тил бнлан зоҳир қилмаса эрди. Ва агар пккаласп тпл (ўзбек ва форс- тожик) била айтур қобилнятлари бўлса, ўз тилларп бнрла кўпроқ айтсалар эрди на яна бир тил бнлан оз- рок антсалар эрди. Ва агар муболаға қплсалар, икка- ласм тнл билан тенг айтсалар эрди... турк улусининг шу таъблари мажмун сорт тнлн бнла назм апгқайлао ва билкул турк тпли била айтмаганлар, балкн кўпи ап- та олмағайлар...»Павоиннинг бу теран пазарнй фнкрларидан шу нар- сани ҳам равшаи англаб олиш мумкин: у асло бошқ) тилларни, жумладан форс-тожик тилини камситмайди, олим ва шоирларпинг бу тилда ижод этишларини ин- кор қилмайди.Алишер Навоий форс-тожик, озарбайжон пюирлари Низомий, Ҳоқонин, Фаридиддин Аттор, Хусрав Дсҳлавнн, Саъдий, Ҳофиз кабилардан шеъриятнинг улкаи мсро- сини қабул қилди. Уларнинг анъаналарини давом эт- тирди, ўзи форс-тожик тилини камоли эҳтиром, чексиз ҳурмат билан ўрганди, бу адабиётнинг намояндаларигч катта муҳаббат билан қаради. Алишер Навоий бнлан буюк тожик шоири Абдураҳмон Ҳўомий ўртасидаги шахсий дўстлик ва адабий ҳамкорлик бунинр яққол да- лили сифатида қардошлик тарихимизда ҳам сўнмас са- ҳифадир. Навоий ўзбек адабиётн ва ўзбек тили билан бир қаторда, тожик тили ва адабиётининг ривожига
ИО

www.ziyouz.com kutubxonasi



ҳам гамхўрлик қилди, Фоиий тахаллуси билан шеьл ёзиб, ўзининг форс-тожик тилини мукаммал эгаллагап- лигини, тожик тнли ва адабистига чексиз ҳурматинп намониш этди. Улуг зуллнсонайн шоир ўзининг икки тилда яратган асарлари ҳақида фахрланиб бундай до- ган эди:Маънии ширину рангинам ба турки беҳад аст, Форси ҳам лаълу дурҳои симин чун бингари.Гўиё дар раст бозори суган бикшодаам,Як тараф дўкони қаннодию, як сў заргари. Мазмуни: Туркий тилда ранг-баранг ширин маъноли шеърларим беҳад кўпдир, форсин шеърлари ҳам беба- ҳо лаълу гавҳарларга ўхшайди. I ўё сўз бозорида дў- кон очганман: бир томонда қандалот дўкони-ю, бир та- рафда заргарлик.Навоийгача ҳам ўзбек шоирлари орасида зуллисо- найлик анча кенг тарқалган эди. Ҳоразмии, Атоии, Луг- фий ва бошқа шоирлар ўзларининг истеьдодларини ҳар икки тилда ҳам намойиш қила олдилар. Аммо бу анъа- на тожик шоирлари ижодида деярлик учрамас эди. XV асрларнннг ўрталаридан бошлаб форс-тожик адибла- ри ўртасида ҳам туркигўйлик пайдо бўлди. Бу эса ўз- бек адабиётини юксакликка кўтариб, ўзбек тилининг қудратини намойиш этган Навоийнинг бевосита таъси- ри натижасида эди. Форс-тожик шоирларидан биринчм бўлиб ўзбекча шеър ёзганлар ҳам Иавоийнинг дасг- парварлари — Камолиддин Бииоий, Бадриддин Ҳило- лий, Давлатшоҳ Самарқандий, Зайниддин Восифийлар эдилар.Навоий она тилининг имконият ва қудратига эъти- борсизлнк билан қаровчиларга, уни дағал гил деб пастга урувчиларга қарши чиқди. Уларнинг ноҳақ эканликларинн қоралади. Она тили учун кураш ҳар бир халқнинг энг биринчи ва муқаддас вазифаси эканлиги- ни қайд қилдн. Навоий бу ҳақда «Ҳайратул-аброр» дос- тонида бундай ёзади:Сенга онча ҳақ лутфи воқеъдурур,Ки то турк алфози шоеъдурур. !Бу тил бирла то назм эрур халқ иши, *Яқин қилмамиш халқ сенидек киши.Форси эл топди чу хурсандлиқ,Туркий доғи топса барумандлиқ.Буюк шоир, мутафаккир ва лингвист олим ана шу
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муддаолар, саъй-ҳаракатлар жараёнида ўзбек адабий тилишшг мубориз ҳимоячисн, баироқдори бўлиб чиқди. Бу соҳадаги илғор доно фикрлари ажойиб асарлари, амалий фаолияти билан шои-шуҳрат қозонди. Навоин: Турк назмида чу тортиб мен алам,Анладим бу мамлакатни якқалам, — деб ҳақлн равишда фахрланди. Бобир тилн билан ай> ганда, Навоий ўзбек тнлнда барчадан кўи ва хўгг"бзиб, қалам кучи бнлан қалблардан жой олдн.Биз Алишер Навоийнинг илм ва маданият, жумла- дан, ўзбек адабий тнли ривожи соҳасидаги буюк ,\'из- матларини франциялик Дью Белле (1522-1560), ита- лиялик Данте (1265-1821), германиялик Лютер (1483- 1546) каби шонр ва олимларнннг ўз она тнлларцни яратншдаги хизматлари билан поғнштиришнмиз мум- кнн. Чунки биз иомларини қайд этган бўюк шоир ва олимлар ҳам ўз она тилларииинг шавкати учун кураш- ган ватанпарвар кншилар эдилар. Навоий ўзбрк тили- шшг ҳимоячнси ва таргиботчиси сифатпда ҳам наза- |)ий, ҳам практнк ишларни амалга оширди. Шунипг учуц буюк -гурколог н. И. Ильминский А. Навонннп: «Опа тнли учун курашда ягона ва баҳодир жангчи эдиИ —дейдн.Бвроналик гсограф олим М. Бслин А. Напоий хпз- матлари ҳақида шуидай сзадн: «Павоип мнллий тилга мсрожаат қплиб, уни рад қнлиб бўлмапдиган даража- да нсослаб, ватаппарварлнкпп бошлаб берди».2
Лми1И'1> Иоиоиинпиг иОиСшй тилй ҳпқидиУзбск адабнц тнлншшг асосчиси бўлган Атпшер Напоий уч тнл (форс, араб ва турк тнли) стихияси ку- рашасиаи бир лнйтда ўз асарлармии ўабск тнлииипг бой ха:ншаи1,т.;ш фондалангап ҳатда садн. У.«Хазоии-ул- маопий», «Хамса>, «Лнсон-ут-танр» каоп баднпи адаб-д- <• | намуналарнни, «Мажотнс-ун-пафопс», <-:Л-\езоп-ул-ав- зон > кабп адабпётшупослнк асарларини, «Муҳокамаг- ул-лсгатайн» каби тилшуиослпкка оид асарнйи пгс тпл- да тратди. Бу билаи ўзбек тилишшг бадний. илмий 1 2

1 11. 11. 1 ! .н . . ч и и п ; л м .  И с т у м т г л м и » 1 ч т с м м р  н  к у р о  т у р е ц к о - т а -

т . ц  . к о ю  я . .1.М.Ч1, И . м а ш . ,  1НГ>2, 2 7  б е г .

2 .М. бе.ши. А. Паиомииммг бнографпнсп, 1801, 222-Сот.
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асарлар яратиш уч\'н имконнятларга эга эканлигини амалда ҳам назарий. ҳам практик жиҳатдан исботлади.УмуманУфорс тилннннг кансн жанр ва услубидл асарлар яратнлган бўлеа^/Навоий уларнинг ҳаг.шасида ўзбек тнлнда асарлар ё;йи. Ллншер Навоий ўзннинг практнк ишлари билан ўзбек тилининг кхчам грамма- тик қурнлншга ва бон лутат фонднга эга экаплштши. кёрсатдн.I „Алиигғр Навонн томонмдан асослангаи адабнп тил қандап пегиз асоспда паьдо бўлди?А, НтГвопшчшг адабтгн тнли ҳақмда ва унинг қандан ттегиз асоснда шаклланганп ҳамла шоирнннг она тнли бплан адабип тпл уртасидаги муносабат ҳақнда олнм- лар турлнча фикр юрнтадилар. Ьу фнкрлар \ша давр- да мавжуд бўлган қумидаги шарт- шаронтларни ҳпсоб- га олиш натижасида келнб чиққанднр:1. Уша даврда араб. форс ва отта тнли кабн уч тнл- нинг стихияли кураши давом этмоқда эдп.1А.ОЛавоттй замонасида плмнй асарлар араб тптндт бадиий асарлар форс тилида сзилар эдн. Хазнпа бул- ган ўзбек тили атрофнда, Навоиц^тили билан антганда, •»нлон»лао _ва «тикан»лар бор эди.|
2. Маълум даражада шарқин - туркнстон тилп вауйғўр тилинииг таъснри мавжуд эдн.- Мўғуллар ҳу- жуми даврида Ҳам гдабий тил сифатида шарқий-тур- кистон тили асосин роль ўпнаган. Қадимги уйғур тплн- га хос бўлган бпр қанча морфологнк, лекснк, фонетнк элементларни Навоингачя б\лган ҳамма сдгорликлар- да учратамиз. лҲатто XIV -XV  ас.рларда кўчирилгам«Бахтиёриома»^ «Меърожнома», «Тазкпран аглнё» кабп. уйғур ёзувидаги асарлар пайдо бўлди. Ҳатто М69 йнл- да тузнлган Умар Шайх ёрлпғи уйгурча ёзилганднр. Бундай ҳолат маълум даражада ўша давр адабий тп- лнга уз таъсириин кЎрсатган.3. ;Бир-бирндан фарқ қиладигаи тсрриториал дна- 1 2

1 .V. К . 1>гр(ми«и:. Д л : : т с р  Ии1>с>| п г м < л ю 1к и 1» 1:н а к  ул ш ч с-

гкого .и:тс|Штурмого л ; ’ Ь !К У . со. «Ллшнгр ! 1 н и г п » ,  Д].—Л.
1' Н7-ГГТ.

2 15. П. Рудлон. Ярликп Токтлмшнн п Тпмур Кутлугп. ■|)ЗГ,0,
том. III,  СЛБ, 1881', 2-бсг.
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лсктлар мявжуд эдп.1 А. НавонП даврида туркпп тнлда сўзлашувчп халқлар турли-туман бўлган ва турлн шо- валарда сўзлашганлар. Бу шевалар бир-бнрига таьснр қнлнб' адабин тилга ҳам турлн элемеитларини кири- тпб борган. Бунннг устнга тнл груипаларининг аниқ номларининг йўқлнги масалани яна хиралаштнрадн. А. Мавонй ўз асарларита. жумладан. «Л\езон-ул-аваотГ» асарпда ўз она тнлини туркча- деб, баъзан чиғатоГв* тилн дейди.Турк тили терминн остида Л. Навоин кенг маънонн кўзлапди, яъни бу термин бнлан араб ва форс тилларн- дан фарқ қнлувчн туркии тилни атанчи. Чнгатон тмнун- часи НавопйДа тор маъподадпр. Бунп «Чор депои»дан олнпган қуйндаги мисрада кўрамиз:Ки турк қавмлар жўжидур, ннак ва чпгатоп.Ьундаи ташқарп, «Чор девон»да темурийлар давла- тида златнн ташкил қилган қипчоқ, оқар. қиёт. бслу- гут, арлат, барлос қабилаларипннг номларнни тилга олади. Бекка қничоқу оқар. шоҳга қиёт, белугут.Эй Навонн менга бас ул санамп лўлпваш.Бошқа бнр жойда тархон. сулдуз қабила номлари- Ш! келтнради. «Вақфня» асарида Султон Ҳусайннинг жалойир, айгус, қиёт, қўнгирот. тархон, қовучин қаби- лаларн вакилларини мукофотлагани ҳақида гамирадп.Павоий ўзинннг «Л\ажолис-ун-иафонс» асарида шо. ир Ҳусайн Хоразмнй ҳақнда ганирнб. «хоразмча т\рк тнла била» ёзар зди. деб Хоразмда алоҳида шеванинг борлнпши кўрсатади.Буларнинг ҳаммаси Длишер Навоин адабин тнлнгз 1 2
1 Н. Н. Р;1Длон. Ярлика Токтамьгшн н Т|пгу1| |;.\тлуп1. ПНО.РДО. тпм. III. пьш. 1— 2, 1КК8. 2-3-йетдн|>.
2 Турк тнримннп Н1) уиииг атимологнягн \.'11.;пд11 қлранг: А. Н.

Комоиои. Оммт имллмиа тгрмимл турк. СЭ. 1П1В. Лй 1. Ш 49- 
огтлар: П. Я. Нладнмирцон. Оотггтномммм гтрон монголон. 
Монго.и.гкпм ко'1гио|'| ф(М1Д,1.1м:1м . 1гнпигр;1Д. 1ЧЗ'|, 48 о п ;
0. К. Малон. Памятммкм дргнмгтюрьтк(м'| П11сьмгммогт11 тюр- 
ьчш. М .— Л 1 !1.Т 1. 397-огт: С. Е. Малон. Еипсгйгкпи гшгьмеп- 
мость тюркон. М.— Л.. 1932. 108-огт. '

3. Л. Рочгм. О тгрмине огуа и турк. Ориен нол. П, 1933, № 2, 
315-322-Сетлар. _ ^
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асос бўлган негиз дпалект проблемасшш ҳал этишил аича мушкуллаштирган.3. М. Бобир ўзннннг «Бобирнома» асарнла Л. Маво- ийни олин мартаба соҳиби. қобилнят эгаларининг буюк хоминси, ўзбек тили ва адабнётинннг байроқдори сифа- тида тараннум этади ва Навонй адабий тилига Анди- жон шеваси асос бўлган депдп:«Андижон... элн турктур. Шаҳар ва бозорасида тур- ки бплмас кишн пўқтур. Элнинг лафзи қалам бнрла ростдур. Ани учунким, Мир Алишер Навоийнннг мусан- нафотн Хирида нашъу намо тоиибтур, бу тил биладур элнинг орасида ҳусни хили бордур».3. М. Бобирнинг бу фикрига турколог олнмлардан I'. Вамбери, Берёзин, Н. И. Ильминскнплар қўшиладн. А.ммо Мльминский адабий тил билан маҳаллий шевалар ўртасидагн муносабатнинг мураккаб характерга эга экап- лигини кўрсатиб, Навоий адабнй тпли Андижон шевасига ўхшаса ҳам, лекин бутунлай мос келмайди. дейдн. Чуп- ки унннг фикрича, жонли халқ шеваспда адабий тилда. гидек чет тил элементларининг кўп бўлиши мумкпп эмасЧ А. Навоий тилида арабча, форсча, қнсмац мнгур- ча ва ўгизча элементлар учрандн. Проф. А. К. Боров- ков ҳам Н. И. Ильминскнй фикрнга қўшилиб, Навопн адабий тнлинн Андижон шеваси билан т\ла мос дейиш қнйин, деб уқтирадн. Унингча, Павоий Андижонда ҳе I бўлмаган. фақат андижонлнклар билан суҳбатда бул- ган, холос.2А. Навоий адабий тилининг хусусиятларипи тўгри аниқлаш уч\н унинг тнлида мавжуд бўлган товуш сос- тавини ва у товушларнунг ҳознрги диалектлардагн па- раллелларии белгилаш зарур. Лекин Навонй тили во- кализмининг составини аниқлаш масаласида турли хил фикрлар мавжуд. Проф. К. К. Юдахин ХУ-Х1Х асрлар- да ўтган Лутфий. Амирип. Камёбийларнинг туюқлари- 
1П1 анализ қнлиб, Навонй даврн адабнн тили ҳозирги ^збек тилидагндек олти унли фонемага эга дейди. Бун. дан ташқари, у ХУ-Х1Х аср шоирларинннг тили сиигар- 1 21 II. II. Н.'п.мннский. Псту||нтел1 >1 н>(| чтенне н курс турсцко-та-тарского п :) Ь 1 к а . 1>'а:>ань, 1862. 37 йст.2 А. К. Поровков. Ллишер Нанои как осш>во11о.тожи|1к узоекско-го литературного н.тика, со. «Алншер Навои», М.—Л., 1940.112 Г>ет,
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моннзмсиз шаҳар шеваларига мос келади. дсб хулоса чиқаради.1 Бу фикрнипг туғрилигига ишониш қинин, чункн хронологик ва географик жиҳатдан бир-биридан ж\да узоқ бўлган шоирлар—ҳиротлнк Литфип (XV) бнлан қўқонлик Амирий (XIX аср) тили бпр-бнридап анча фарқ қиладн. Шундан экан, А. Навош’| тили ва XV аср қўлёзмалари олтн унлили системага асбсланган-яб^ ган фикрни рад этадн.Проф. А. К. Боровков А. Навонн тилида 8 унли фо- псма мавжудлигинн уқтиради. Улар / (чндеферет «ш»), о (ярнм кенг «Э»), а (орқа қатор «а»), а (олд катор «а»), у (орқа қатор «у»), у  (олд қатор «у»), о (орқа катор «о»), о (олд қатор «о») унлиларидап иборат деб кўрса-тади.2А. М. Шчербак эски узбек адаоип тилида 8 ■ упли фонема борлигпни кўрсатади. Лекин А. К. Боровкогпт бўлгая олд қатор «а» унлиси Шчербакда йўқ. А. К. Бо- ровков «и» уплисини индеферент ҳгсобласа, А. А). 1Пчербак олд қатор ва орқа қатор н (/, ’/) уплиси мав- жуд деб кўрсатади.ЗА Рустамов Алишер Навонй тилнпн текФириб, На- понй тилида. умсман, эски ўзбек тплида 9 уил1!^фопема борлипши кўрсатадн. У Навоип тнлпда очик «<д» унли- си борлигпни, «а» унлисн ннферент эканлигинн, «и» уп- лпси қаторга қараб эмас, балки чўзиқлиги билан фарқ- ланишини к\рсатади/'Умуман, Алншер Навопй тилининг товуш составпш! ;пшқлашда бнрдан-бнр манба унинг ўз сўзларидир. •>’ ў.пшинг «Муҳокамат-ул-лугатайн» асарида товушлан характерпстпкасннн беришда қизнқ бир усулдан Фойда- лацган. А. Навоий упли товушларпинг турлича талаф- 11 К. К. Юдамш. Мнктчшлм к пон|ику о пиукопо.м оогтане чи глтангкого язика. «Ку.и.тура н письмошюсть Бостока», кн. 'ь Г.ану, 1020, 62-08-оот.чар.2 А. К. Г>о]1 опкои. Ллишор Нанон как остшио!П>лон<1Ш1; уаоокско;го литоратурпого язмка, сб. «Длпшгр Папон», М.—Л., 1'-Иб. 101 107-бот.то.р.3 Л. М. ПТорбак. 1’ра.мматики староузоокского язьжа. М.—Л„1062, 66-67-ботлар.■1 Л. Руота.моп. Фоиотпко-морфолошчоокио оообомиостп язмка Л.тишора Панои. Лпторсфорат доктор. дпссер., Ташкеит, 1906, 6 бет.
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фузи ҳақнда гапнриб, сзнлншп бир хил, талаффузи ҳар хйл бўлгап сўзлардан бир помтаснни мисол қилиб кол- тиради ва уларга старлн изоҳ беради.А. Навоийнинг курсатишича, У, В вов; сп Н, Е  ҳарф. лари форс тилида қофиядош сўзларнинг фақат пккпта- сида келпши мумкпн. Масалан: дуд—худ; нур—зўр; шир —бир кабнлар.Туркий тилда эса талаффузда бу ҳарфларнинг ҳар бнри уч-тўрттадан қофиядош сузларда кела оладп„Масалан, у (вов ҳарфи тургга қофиядош омоним- ларда кела олади: ўт (молнинг тукннн оловда куйдн- риш). ўт (ютмоқ), от (олов), от (ўтмоқ),__тўр (ов қу- роли), тўр (қушлар тураднган жоп), тор (упнинг тўрп). тор (парда).А. Навонндан келтирилган бу фактлар шунп кўрса- тадики, у ўз асарларида «У» «У», « 0 »« 0 » товушларн- ни бир-биридан кескин фарқлагандир. Навоин ей (и, е) ҳарфи ҳам учтадан қофиядош сўзда келиб, иккн хил талаффуз қилишмни кўрсатади. Л\асалан: чин (рост) — чп : н (Хитой), биз — олмош ва бн : з (бнгиз) кабилар.Нагюийнинг бу фикрларндан ва келтнрнлган мисол- лардан кўринадики, V чўзиқ ва қнсқа «и» унлисппп фарқлагандир. Ургусиз талаффузда «е» унлиспга яқин- лашади. Масалан: биз—олмош, без—гўштдагн без мат>- иоснда.А. Навоий тилидаги баъзп унлил-ар характсристика- сц асосида шуидай хулосага келиш мумкнн. Иавоий тн- линииг товуш состави. унлилар состави .жиҳатндап ҳозирги замом ўзбек тнлннннг Тошкент, Самарқанд ва ҒЗухоро шеваларндан фарқ қилади. У товуш составн жн- ҳатдан Андижон ва Қўқон типндагп Фаргона шевала- рига яқинлашиб келади. Чунки бу шеваларда «^» вл «О» фонемалари қаттиқ ва юмшоқлик хусусиятларигм эгалпр.1А. Назоий адабий тилинннг хозирги ўзбек адабнт тили диалектларига ммносабати иуқтан назаридан ка- раладнган бўлса, у ҳолда А. Навоий адабнй тнлини маълум даражада спнгармоннзмнинг лаб гармонпясн 1
1 I!. 1!. Р<чш‘тов. III. Шоабдураҳмоиов. Гзбек дпалектологнпси,

Т а ш к р н т  ,1902, 120-С)от.
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сакланган! УИУ, 0110 унлилари фарқланаднган шева- ларга кпрптмш мумкин. Бу шевалар вакнллари тсму- рнплар даврида Фаргона водиисн, Самарқанд ва ҳо- лпрги Афгонистоннннг шимолин қисмида яшаганлар.
/1. Нивоий асарлари тилида лексик ва гриммат ик^- 

нормаларнинг белгиланиишУлбск адабип тилининг асосчиси А. Иавоий илмин асарлар араб тилида ва бадиий асарлар форс-тожик тн- лида сзиш традииияга айланган бнр даврда ўзбек ти. лииниг ҳам бадиий, нлмий асарлар яратиш учун бон нмкониятларга эга эканлигинп кўрсатди.Форс - тожик тилида қайси тур, қайси жанр ва услубда асарлар ярагилган бўлса, А. Навоий шулар- нинг ҳаммасида ўзбек тилида оригинал асарлар яратди  ̂/У форс - тожик сўз саньаткорлари билан нжодий мутобақалашди. Бу мусобақада катта муваффақият. ларга эришиб, ўзбек тилинннг лексик ва грамматик бойликларини намойиш этди./А. Иавоий ўзининг «Мезон-ул-авзон» асарида шун- дай ёзади:«...Ажам шуароси ва фурс фусақоси ҳар қайсп услубдаким, сўз арусига жилва ва намойиш бериб эрдилар, турк тилн била қалам .сурдум ва ҳар нечук қоидадаким, маъни абкориға зийнат ва оройиш кўргу- зуб^эрдилар, чнғатон лафзи билан рақам урдум»,- ' Демак. А. Навоий ўз асарларида ўзбек тилининг лсксик бойлнкларидан, синонимлари ва омонимлари- Дан, халқ мақол ва маталларидап. фразеологик, идио- матик бнрнк.маларндаи. жумла тузнлишидан кенг фой- далангаи.) Натижада лексик ва грамматик нормаларни маълум қолппга, системага солишга интилган.
Г Уз асарларида сўз бойлигидан ижодий фойдалан- гақ А, Навоий ўзбек тнлининг лексик жиҳатдан форс- тожик тили каби бой эканлигини ҳам таъкидлайди,А. Иавонй ўзбек тилининг бой синонимларидан ўз асарларида усталик билан фойдаланади. Узбек тилита 1

1 А. Ругтч.мов. '[>о1а‘тш;о-мо|»фо.чогм'ач1;1К‘ опммчшостн мзмки 
А.»11111|)а 11.»11011, Лмторсфграт доктор. днссерт., Ташкеиг, 
1900, 13 'Тет.
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турли маъно нозикларинн ифолаловчн синоннмнк феъл. лардан юзтаснни «Муҳокамат-ул-луғатайи»да ҳам эс- лаб ўтади:«Бу юз лафздурки. гариб мақосид адосида таъйнн килибдурларки. ҳеч кайсн учун сорт тилида лаф>з яса- мандурлар».*А. Навонп ўзи келтнрган 100 та масдар феълнннг ҳар бири ўзбек тилида ўз синони.мларнга эга эканлиги- ни таъкидлапди.Масалан. бирор бнр суюклнкнн нчиш ҳаракатини кўрсатувчи ичмоқ феълн бор. Навонй бу феълнинг сип- қармоқ, томшимоқ каби синоннмларидан ҳам фойда- ланган:Соқиё: тут бодакнм, бир лаҳза ўзумдин борай, Шарт буким, ҳар неча гутсамг лабо-лаб
сипқарай.Соқип чу ичнб, менга турар кўш,Томшнй-томшнп ани қилан нўш.А. Навоий асарлармда «Гшгламоқ» сўзшшнг йиг- ламсинмоқ, бўҳсамоқ, ннграмоқ, снпграмок, сиқтамок, ўкурмак, иничкирмоқ, ҳоп-ҳой Гшгламоқ кабп сннонп.м- ларини самарали қўллаган.Мстасам давр аҳлидин ишқиигнн нпнҳон айламак, Кечалар гаҳ ннграмакдур одатим. га.ҳ сннграмак. Ул ойки, кула-кула қнроглатти меми,Пиглатти мени демайдн, спқтаттм мени.А. Навоий юқоридаги мисолларнн келтирар экал. улардаги синонимларнинг поэтнк устунлигшш. стилпс- тик бусқдорлигини ва поэзиядаги ролнпп кўрсатади. Бу билан тмлдагн синонимларнинг ролини яхши тушуннб етганлнгннн кў рсатди.

-Ул. Навоий ўзбск тнликнпг омонимларнга ҳам ижо- бш"| қарайдн. У омоинмларпнпг полпсемантнк ва поэ- тнк хусуснятларини очар экаи, уларни она ти.тпнинг бойлнкларндан бнрп деб ҳисоблай.ти. А. Павоин ўзбек тили омонимларга бонлигпни ва у.тар орқали шоирлар гўзал туюқлар яратганликларнни таъкндланди^Шоцрнинг ўзи ҳам омонимлардам фопдаланиб, ях- шн сўз ўпинлари ясаган: туш—туш, ярпм кун, томоп; 1
1 А. Навонй. Таи.1 аи!ам асар.тар, 3-том, Тошкеит, ШУЧ. 178-оот.
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сн—ёнмоқ, онбсшн, қайт; ёқ — оқмОқ, томон. ёг кабн. Насопй бу омоним гардмн фой.чаланнш билан бирга. —  функиионал семаиап-: тараққиотнаи >;ам кўр-авоий ўз асарларнда фақат омоним. синонпм с-ўзларпн эмас. балки форс т1'лида б'-лмаган ва туркиг*! тнлда бўлиб, нстсомол қилнпмаган сўзлардан фопддг- ланли.у4;МгЛалан. чўкнр. қабок (қсвоқ), менг, илдирим Я(яшнн), чақнм (я:пии) кабп.Булар туркип тплдя мавжудлигшчт ксрсатиб, аДа- бнй норма сифатнда ўзлаштнрди. А. Павоий лекснк иормаларш' белгилашда ҳастиинг турли соҳадарнга то- гншли бмр қанча туркнй сузларнн уз асарларнга сиш- дирди. Улар қуГпдагнлардан иборат:1. Озиқ-овқат номларк: қапмоқ, қатлама. буламиқ.қурут. улаба, манту. қунмоқ. ўркамач, қимиз, сузмп, бўза, татмач, умач, к\ мак кабилар. ■ (2. Чорпачиликкя оид сўзлар: тубучак, арғумак, йа- ка, паб'.', тажу; той, гукои, тулан, чнрга, ланга, жибнл- ;шр, хана, тўқум. чнлвнр кабн.3. Ккним-бош номлярн: д.чстор, қалпоқ, иаврўзн. 
тўппп, ширдоқ, жалак, дакла, Қ\Р. тсрлнк.4. 0,з ҳанвоиларн номларн: кнйпк. тукгуз, ҳуна, қнл- чақчм, супқун, буғу, марал. рҳу, газазн, хгк, гураз кабилар.уА. Мавопп бу кабн ўз^ск тпликинг ўзпга хос лсксик хусусиятларнин кўрсат^цЎэкан, у форс тили лексик бой- лнкларидан фондатан<-ч)Н1'ш. деган ҳақли савол тугн- лади.

'к . Навоий ўзбск тйлинииг лскснк пормяларппи бел- гилашда араб. форс-тоҳсиқ тилн сузларндан ҳам фоп- далаидп. Априм тушунч^ларии ифодалашда богиқа тил- даи сўз олнш зарур ва.чйарт дсб билди у. Чунки араб. ча, форс-тожикча сўзларни. кў проқ тнлатйшни ўшя далр адабнй жаир 6а услуой ҳам талаб қилар э;:н>1А. Навонй чет сўзларндан ўрпнли фондалаииб, ада- бни тил лекснк нормасини бслгилашда самарали шн қнлди. Д
Г  А. Навопн фақат лсксик нормаларнигина эмас, бал- цр грамматпк нормаларни белгилашда ҳам самаралн ишлади. \
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7 А. Навоий ўз асарларида грамматик формаларнипг чхчамлигига ва сўз ясаш технпкасига масъулиит бнлап қаради. Ихчам грамматик формалар орқали янги сўз- лар ҳоснл қнлншга. лнгн маъно нфодалашга А. Иавсин катта эътибор бершрПавоий асар.тафнда феълнкнг биргалик даражасп 
-ш (шин) ҳарфн билан ҳосил ш:линади. Масалан: чо- пишмоқ, топишмоқ, қочпшмоқ каби. Иавоий асарларн- да нормалаштирилган бу форма ҳозирги ўзбек тилида ҳам актпв қўлланилади. Феълпннг орттирма даражаси ҳознргн ўзбек тплидаги каби Навоий асарларида «т» аффпкс- бнлан ясалади: югурт, қилдирт, чиқорт кабн.А. Навоий равишдош ва сифатдошларнинг ясалишига. уларнпнг поэтпк бўсқдорлнги ҳамда нозикликларига алоҳида эътнбор беради. Ҳаракатни бажаришга инти- лнш, таисрланнш кабц оттенкалар равншдош ясовчи -лек, сифатдош ясовчи -ғу, -ку, -қу, -гу аффикслари оп- қплц ифодаланад^. Масилан: борғудек, билгудек, ант- кудек, ургудек, сўрғудск кабп.А. Навоий асарларида -гач, -кач аффикслари ҳам нормал ҳолатда ишлатиладн ва кетма-кетлик ҳамда уз- луксизликни билднради: анлагач, етгач каби. Ҳозиргн тилимизда пайт маъносиии -ҳам ифодалайди. Шоир иоэ- тик нутқнипг бадипй бўёқдорлигипи ошириш учун улар- даи унумли фойдалангап.А. Навонн от ясовчи аффнксларни ҳам нормал тарз- да қўллаган. У ўз асарларида от ясовчн -чи аффиксн- нииг касб -ҳунар отн, лавозим поми ясашинп, овчилик- ка доир термиплар ясашннп нормал ҳол деб кўрсатадн.Масалан: қушчи, барсчи, қўриқчн, қўрчи, сувчи, юртчм, хазнначп, шялончи*, ахтачн; ғозчи, қучи, турначн, кийикчн кабиА. Навоий асарларида -чи аффиксининг функцияси- да ҳам келувчн, хозир архаиклашгаи -вул аффнкси нормал ишлатилган. Масалан: яккапул — йўл бошлов- чи, киптавул — қўргон қоровули, бакавгл, қаравул, ясавул, чйнговул кабп. Асосан -вул аффикси воситаси- да ҳар хнл лавозим бнлан боглиқ бўлган сўзлар ясалган.Ҳозирги ўзбск тилида ишлатилмапднгаи ва Навоий тилида нормал ҳол ҳнсобланган ҳаракат номн ясовчи -л (лом) аффмкси ҳам мавжуддир: қабол, ясол, туткал каби.
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адабий тилинннглсксик ва грамматик хусусиятларинн нормалаштирар экаи. V бу тилнннг бадиии асарлар яратшн учун кенг имкопиятларга эга эканини нсбот қилиш, ўзбек ёзувчн- ларини ўз она гилида нжод этишга даьват этади. ^
А. Навоий асарлари тили х.ақида гапирилар экан. унинг тилида мавжуд бўлган архаик элеменгларга ҳам эътибор бериш керак бўлади.Архаик элементлар деганда шарқнн-туркнстон тилн хусусинтларини тушуниш керак.Маълумки. шарқий-туркистон тили XI асрдан бош- лаб, гарбга томон ёйилади. Натижада чнгатой удусигл хос, Хоразмга хос, Олтин Урдага хос адабин тил шакл. ланади. Уларда маълум даражада УЙгур тнлинииг XV- сусиятлари ўз ифодаспни топади. Қадимгн уйгур тилн. га хос бўлган бир қанча морфологик. лексик. фонсгнк хусусиятларни Рабгузипнинг «Қиссас-ул анбиё». Юсуф Хос Хожнб Балосогуннннинг «Қутадгу билш». Аҳмад Юкнакипнинг «Ҳиббат-ул ҳақойиқ». Алинипг «Қнссаи Юсуф». Хоразмийнинг «Муҳаббатнома»си. Лутфип ва А. Навоий асарларида кўрнш мумкин. Ҳат- то Наноий даврида « Ба.хтиёрнома». «Мерожномао, «Тазкираи авлис» асарлари уйғур тилида кЎчирилади.Темурнннг тарихчнси Ибн Арабшоҳпннг маълумоти- га кўра, чнгатой улусииинг сзуви уйгурча деб аталгак. Ҳаттокн, ҳозир1 и кунга қадар Шарқ маааннятннинг ио- дир намуналаридан бнри сифатпда сақлапнб келастгаз Гўри Амир мақбарасида ҳам уйгур сзувинннг на.муна- лари бор. Демак, шарқнй-туркистон тилинннг бслгнла- ри А. Навоий даврида қам сақлангандир.

( к .  Навоий ўз асарларида дунсвнй мотивларнн акс эттирар экан, давр билан боглиқ бЎлган баъзи архаик формалардан ҳа.м фойдаланадн.Маълумки. арханзмлар иоэтик нутққа дабдабалн тус бериш, экспрессивликни оширнш уучн хизмат қнла- ди. Шу нуқтап иазардан А. Мавоий ўз асарларида шарқий-туркистои тилига хос бўлган лексик элемент- ларга ва грамматцк формаларга ҳам мурожаат қила-

А. Навоийда архаизм ва ундан 
фойда.шниш принцшиари
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ди. Лекин у шарқин-туркистон гили традицияси билам алоқани бутунлан узади.^Шунтаи булишига қараман, А. Навоин асарларида шарқий-туркнстон тилнга хос баъзи лексик элеменг- лар ва грамматик формаларни ҳам учратамиз.Морфологик жиҳатдан шарқий-туркистон тилига хос булган сифатдош ясовчи -ғлу (-қу), -гу (-ку) аффикс- ларини учратамнз: оқуғу, дег\, йаққу, эшитку. Тартиб сонларни ясовчи аффикс -ннч тарзида келади. Ву фикрни «Ал-лугат-ан Навоия» асарининг автори ҳам тасдиклапди.Масалан: иккинч, учунч, бешинч кабилар.
^А. Навоий асарларида бир қанча лексик арх;аизм: ларни ҳам учратамиз: қамук—ҳамма. Бу сўз урхуи- енисей ёзувларнда, «Қутадғу билй"г»да, Маҳмуд Қош- гарий луғатида, Рабгузийда, «Наҳж-ул-фародис», «Му- ҳаббатнома»Да ҳам учрайди.^Ариг—тоза. Бу сўз Навоийда, Маҳмуд Қошғарийда ариғ тарзида учраса аҳм, «Хисрав ва Ширин» ва «Му- ҳаббатнома»да ари тарзида келади./'Ўгоц — худо. укуш—кўп, уксук—кам, қапу—қайси. бигик—ёзилган, хат каби. Бу сўзлар ҳам юқорнда эс- латилган асарлар тилнда ва Навоиида учрайди.А. Навонй асарларидан келтирилган бу сўзлар кито- бнй, адабий характерга эга б\'либ, уларни омма тушун. мас эди. Лекин А. Навоий Х1-Х1У асрлардаги китобий лексикадан кам фойдаланишга ва омма учун тушунар- ли бўлган лексик материалга кўпроқ мурожаат килДн. Архаик формалардап ҳам мз ўрни.да фойдаланди.

А. Навоийда турк тпллари бойлигидан 
фойдаланиш усуллари ва уларнинг 

стилистик хусусиятлариГзбек адабий тнлининг тараққисТн учун курашган А. Навонй бошқа туркнн тилларнинг материалларндан ҳам самарали фойдаланадн. А. Навоий даврида ҳам ў -̂ бек, туркман, озарбайжон. тожик халқлари бир-бирла- ринннг адабий тажрибаларпдан илҳомланпб, адабип традицняларни давом эттнр.днлар. Бу нарса адабий тилга ҳам ўз таьсприни кўрсатардн.А. Навоий асарларпни кўздап кечирсак. уларда
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гарбин ёки ўгуз тилларига хое бир қанча лексик ка грамматик белгиларнп учратамиз.Навоий бошқа туркий тнллар боплигидан фойдалз- нншда «бир халцқа тегишлн бўлган сўз етмиш пккн тнлнинг сўзнга анланишц мумкин» деган концепцияга амал қилнб иш тутади.Туркий тнлларнннг сўзларттдан фондаланишдд—Ц-в. вопй она тплннинг лугат бойлнгини юқорп даражага кўтариш уч\'н курашди. Бошқа тнлларнинр ҳнсобидан бўлса ҳам она тилининг боплнпши ошнриш ва.демо. кратлаштнриш асоснй мақсад қнлиб олинади.А. Навоий асарларнда бошқа туркий тиллардан лаштирилган сўзлар она тплига жуда мустаҳкам сни- гнб кетди.1. Гарбий тиллардан ўзлаштнрмлган баъзи сЎзлар*нинг ўзбек тнлида синоннмлари ҳа.м мавжуд эди. Ма- еалан: эв (Наводнр-уш-шаббоб) —уй, ўл (Ғаронпб-ус- сигар)—бўл кабплар. ^Ғурбатда тушпб заиф бемор ўлдум,Дарди-ғам. меҳнат нлкнда зор ўлдгм.2. Айрим сўзлар борки. уларнинг синонимларк \з- бек тилида пўқдир. Масалан: бўйла—Бўйлакнм пандо бўлур юлдуз пиҳон бўлгач қуёш; уйумоқ («Фавонд-ал кйбар»).— 'ухламоқ, эскилмак («Ғаройиб-ус-сигар») — эскирмоқ кабилар.Навоин асарларнда морфологик жиҳатдан ғарбнй туркнй тилга хос бўлган баъзи грамматпк формалао ҳам-учрайдн. Масалан. -мши аффнкси учрайдики, бу а<1). фикс воситасида ўтган заг.он сифатдоши ясалганднр: ўлмишам—бўлднм, топмишам—топдим, қнлмамнш — қилмади, богламишмен,—богладим, топмамишлар—тои- маднлар каби.Ул майни ичиб йўлпнгда баст ўлмншмен,Ҳай-ҳай ке дсдим, магарки маст бўлмишмен.(«Фавоид-ул кибар»)Ҳозирги-келаси замон феълннинг бўлишлн ва бў- лишсиз формаларн ҳозирги озарбайжон тилларндаги каби ишлатилади.Масалан: борурам — бораман, ўпарам — ўпаман, қнл м а м—қил м а км а н ка б и.Оталнқ ҳақи учун бордур арода,Ижозат пстарам бу мажорода.(«Наводир-уш-шабоб»),.
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Л. Навоип асарларида ҳоаирги-келаси замои феъли- нинг Гшрицчи шахс бирлиги кўп қўлланиладн. Бу фор- ма эски озарбапжои ва туркман тилларига хос хусу- снятднр.1 Масалан: де олмам—аптолмайман, айтмаи — айтмайман, билман — билмайман, айирман—ажратол- мапман.Туруп маърузда смз қадимни балман,Жавоб айтурга ўз ҳадимни балман.(«Наводнр-уш-шабоб»).А. Навоим за унинг замондошларн асарлари тилидз жўналшн келишигининг гарбнй формаси -а, -на форма- ларн маҳсулдор ишлатилади.Масалан: кўнглима, бағрима каби.А. Навонн тнлида инфпнптивнинг бўлишсиз форма- сн ҳам учрайдики, бу хусуснят ҳам эски озарбайжон, туркман тилларининг хусусиятидир.Масалан: олмамоғ—олмаслнк, урмамоғ—урмаслик. бермамог—бермаслик каби.Иавоин тилида учровчи гарбкп формалар уринли в;1 маълум стилнстнк мақсаднн кўзда тутиб ишлатилган бўлпшига қараман, бу формаларнииг нутқдаги фунх- •цияси ва маъно оттенкаси кенг оммага тмшунарли эмас эди Цуцки бу формалар Иавоингача бўлган ва улар- пп^адабнп-кнтобнн тил анъаналаринннг давоми дсб нзоҳлаш керак.
А . Навпийнинг 'тилларга мцносаоатиД. Навоин ўзбек аддбий тнлинннг равнақи учун к\'- раш олпб бордн. У халқ жонли тп.Тини қунт билан ўр- гапди. унинг бойликларн замнрита атабин тилнн бо- йитдм. Бу билан чекланмасдан, араб ва форс-тожик тил- ларп бопликларндан ҳам самарали фондаланди. Л. На- воий она тилп учун кураш жараснида давлат. адабист вл флн тпли бўлган форс-тожнк тилинннг устунликла- ршш хам кўрсатди.Ж\аълумки, форс-тожнк тилнда яратилган адабиёт \збек тплидагп алабиётга нисбатан бойроқ тажркбага эга эдн. Форс-тожик тплшшнг грамматнк қонун-қонда- 1

1  д. II. Лоцр.ту»ч(п;нй. Дма.тсктм турк.чснского иамка, Лтхд- блд, И136, 53-йст.
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ларн бнрмунча ншланган ва ҳатто қофпя-лугат китоб- лари ҳам яратилган чди. Бинобарни, форс - тожпк ти- лида ўрта миёна асарлар ижод этиш бнрмунча енгит- роқ ва осонроқ эди. Шунннр учун кўпгнна ўзбек ёзув. чнлари ҳам форс-тожнк тплида асарлар ижод қиладн- лар^ Бу нарсани А. Навоийнинг ўзи ҳам тан олнб, «Муҳокамат-ул-лугатанн»да шундай ёзади: —«Бас бу ҳаисинтлардин андоқ маълум бўлурким. бу тплда (ўзбск тилнда) ғариб алфоз ва адо кўпдср. Муни хуш оинда тартнб вд робоянда таркиб била.бог- ламогининг душворлиги бор. Мубгачий табън ул назм- ни душворлнг бнла богламоқдин кўфт топиб. мутанаф- фир бўлур ва осонроқ сарн майл қилур. Чун неча қат- Ла бу навъ воқиъ бўлдн, табъи хўй қилдн. Чун табън муътод бўлди, ўз муътодин қўюб гайри муътодгаким, мушкулроқ ҳам бўлгап, майл қилмоги муттааззирдур*.'Ъуцдан ташқари, форс-тожик тнлининг нуфузн анча кучли эдн. Бу ҳақда А. Навоий қуйидагича ёзади: «...турк улусинннг хуштаъблари мажмуи сорт тили би- ла назм айтқайлар ва билкул турк тили бнла айтма- ғайлар, балки кўпи айта бДмагайлар»^А. Навоий бу назарий фикрларида бо^нқа тилларнн. жумладан, форс-тожик тилинн камситмайдн, олнм вз шоирларнинг бу тилда ижод этншларнни инкор қнл- майдн. У бир асарпда юқорн маълумотли баркамол бу- лиш учун илм қайси тилда бунёдга келган бўлмасин. ҳамма тилда ҳам ўқиб-ўрганншга ҳаракат қилиш ло- зимлигини уқтирган эди.Ибрию юнонию, сурёни ҳам,Ҳинду агар сЎрса билиб онн ҳам.Уз идеяснга содир бўлган А. Навопй форс-тожик тили ва маданиятнни чуқур билнб, ўрганиб. ўзи ҳам бу тилда ажойиб асарлар яратдн .А . Навоий «форси сўз усталарн ва афсоналарга пар- доз берувчилар» ижодпнн танқидий ўрганиб, улар- дагн қимматли томонларни, гўзал жумлаларнн онз тилига олиб кирди. Натижада ўзбек адабий тилннд форсий тил даражасига кўтарди^Навонй ўз асарларнда форс-тожикча сўзлардан т\-р- ли стнлистик мақсадларда фойдаланнш билан бирга. айрим грамматик формалардан ҳам самаралн фоида- ланди,
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Иавоил асарларинц кўздан кечнрсак. форс-тожнк тн- лш'а хос «сни ваҳдат» ноаннқлнк белгмсини самаралн ишлатганнни кўрамнз: меҳрнбоне—қандандир меҳрн- бон. девонае — қандайднр девона, жаме—қандандно мап. Бу тоифадьш... агар арпае алмас эшакдур...(«Маҳбуб-ул-қулуб»).Форс-тожик тнлига хос -нй, -вар, -сар, -нак, -фам, -ваш каби аффикслар ҳам кўплаб учрайди: зинданий. Дань1швар, қоҳсар—тоглнк, дарднак. ғамнак, нариваш каби.Навоий асарларида форс-тожик тилнга хос изофат конструкииялари ҳа.м кўплаб учрайди: сойири фалак, даҳрн фитнапгпз, муддати мадид, шаҳзодаи париваш каби.6А. Иавоий баъзи ўзбекча сўзларга форсча-тожикча аффикслар қўшса, баъзан форс-тожикча сўзларга \"з- бекча аффнкслар қўшиб ишлатади. Бу билан ўзбек ти- лпнннг стилистик нмкониятннн кенгайтиради., Масалап:Яъни бу жунун фасонасндпн,Расволик ўти забонасидин.А. Навоип форс-тожик тилига зўр эътибор билан қараб, упинг бопликларидан самаралн фондаланиш билан бирга, араб тплига ҳам алоҳнда симпатия билан қарайдн.,Л. Навонй араб ва ҳинд тнллариии баҳолашда бат.- зи чалкашликларга йўл қўяди. Шунинг уч\'н ҳам би- рини мақтайди ва иккпнчпсига нотўғри муносабатдз бўлади.А. Навоий араб тилнга юқори баҳо берар экан, V тилга хос лексик ва грамматик нормалардан самаралн фойдаланади. Ҳатто ҳамма асарларнга арабча ном бе- . ради. Кўплаб арабча сўзларни ўз асарларига олиб кп- ради. Баъзи арабча грамматнк форма ва кўрсаткпч- лардан самаралн фойдаланади.Навопй тилнда арабча аниқлик белгиси «ал» билан келган бир қанча арабча с ў з  ва сёз бирикмалари мав- жуд: алқисса, филжумла. Бундан ташқари, қуйидам морфологик элементларни учратамиз:1. Арабча кўплик -ин : муқаррабин — яқннлашувчи- лар, муъминин—диндорлар.2, -*Ат кўплик қўшимчасн: воқнат, ҳадисат, калн.мат, маҳлуқат, мушкилат каби,
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Бундан ташқари, Мавомй тплида кўнлаб синик фор- мали арабча кўплик ишлатилади: сир-асрор, вазнр-ву- зара, шаир-шуъара, фан-фуиуи, илм-улум  ̂ кабилар.Қушалоқ сопни ифодаловчи арабча айн аффнкси хам Навоийда кўп учрапди. Л\асалан: валидайн, фар- запи кабилар. Умуман, Навоий араб тилн фо^маларн- дан ҳам самарали фойдалангандир.
А. Навоий поэтик асаряарининг тили ва стили/Лрабча, форсча лексик элсментларнииг ксплигл Л.ЧГавоин асарлариникг тилкни аича мураккаблан<- тнргандир. Классик жаир системасидан ва поэзилгцшг арабча назн ўлчозларидан фойдаланнш Д. Навоипгд поэтик эркмнлнк бсрмади.Бундан ташқари, уша данр таомилига ксра поэшк асарлар кўтарннкн. дабдабали усл\*б билап (штилишя ксрак. Буидай траднппя таг.сири натнжасида поэтик услуб жонли халқ тнлидан, кисман бўлса-да, л зтй б  қолган эди. Шунинг учуп А. Навонй поэтпк тематнкт соҳасида эскн традициядан четга чпққан бслса ҳам тил ва услуб масалаларида классик традпция чсгарасндан чиқа блмадц.'Л. Навонн ўзишшг поэтик асарлари («Чор девон*. «Хамса»)да ўзбек тнлипи ҳам форс-тожик тпли кабн дабдабали жараиглашиии иетади. Шунпиг учмн асар тилп ва стилига дабдабали р\ҳ беришга ҳаракат х.илди.Навоий асарларига фонетик жиҳатдан сндашсак. унда шарқнй-туркистон тилидаги «п» товушининг про- тотнпларя бўлмиш д, дз, з товушлари учрамзйдч, Ҳам- ма ўрннда д-диалскг, й-дналектга ўз ўрнипн бўшатиб бергаи.Х\д нла жавшан кипнбу боглабон тиғу камяр.Морфологнк жиҳатдан кунидагиларии ксрсатиш мумкин: Напоий тнлита отлариинг аннклнк ва пбанпқ- лик бслгилари мавжуддир.Отларнннг аннклик ҳолатнмн пфодалашда тожнк тплндан олимган снн пшорат белгнсн ишлатнлган. ЙГш пшорат графнк н\-қтаи назардан нпаниқлпк белгиси и билан бсриладп. Лекнн у ўзннннг мат.ио ва тарихий ке- лпб чиқиши бнлац фаркланадн. Лниқлик белгиси қа- днмгн форси тилининг олмошн айта сўзидан келиб
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чиққ;|НД1ф .1 Узбек тнлига у дарип тили орқалп ўг- 
гандир.Масалан: Эи кош сипеҳри тийра анжумКи яъни меи ғариби нотавондии.Дннклик белгисинн нфодалашда арабча -а қўшнм- часи ҳам ишлатилади ва предметнинг яккалипши бил- дпрадн.ЛДасалан: Зоҳид сеига ҲУР манга жонона керак.Жаниат сенга бўлсин, манга маихона ксрак.Иоаннқлнк бслгиси эса график жиҳатдан сндошлар- дан сўнг -« билан унлнлардан сўнг -ий билан бе- рилади ва ноаниқ предметни ифодаланди.Масалан: Ҳинд мулкида бор эди шоҳн Шоҳлиг ншларидин огоҳи.А. Навоий тилидаги бу каби отларнинр аннқлик ва поаниқлик ҳолати дабдабали услуб талабига биноан қабул қилингандир.Келншик аффикслари ҳозирги ўзбек тилндагн кабп- дир. лскин баъзи фонетик вариантларига ҳам эга. Ма- салан, чиқиш келишиги асосан -дин, -тин тарзида қўл- ланилади:Қилди жондин бехабар, гар қилди жонондинхабар.Феьлнинг инфинитив формаси -мақ, -мак аффнкс- лари орқали сифатнинг қиёсий даражаси -рақ, -рак аф- фпкслари билан ясалади.Ким курубтур чу нагмаи тузмак,Гаҳ қилиб қатл, гоҳ тиргузмак.Ким йироқрақтин айладнм фарёд.Ҳозирги ўзбек тилидан фарқли Навоип иоэтик асар- лари тилида снфатдошнинг -гучи, -гучи, -қучи, -кучц аффнксларн, равишдошнннг -бон, -ибон аффикслари мапжуддир.Масалан: Уркубон йўлдин оти чиққон эмшп, Бнр-икки қул билаи азпқон эмишНаноий поэтик асарлари сннтаксисн масаласнга келсак, уларда форс ва араб тчлларига хос нзофат кон-
1 А. Рустамов. Иекоторио грамматпческпе особенностп язика

«Маҳбуб-ул-цулуб* Ллишера Навои, автореферат канд. дпсс.
Ташкент, 1958. 4-бет.
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струкинялариии, қушма гапларнинг ҳозирги ўзбек тИ- лпда мавжуд бўлмаган хусусиятларини учратамнз. Деди Шанх:—Эй шўх, не қолди, — дегил,Ҳарна матлуб ўлса мендин истагил! нақди ишқинг, жоми зоҳир, жоми бехумор, фасли гул каби.Алишер Навоий поэтик асарлари тилида сузлашув иутқига хос синтактик конструкцияларни ҳам учрата- миз. Анниқса, у сўзлашув нутқининг диалог формасп. дан самарали фопдаланган. Агар ҳозирги ўзбек тили- 
д а  дналог автор гаписиз қўлланилса, Навоин поэтика- снда автор гапи билан келган:Деди: қайдинсеи эй мажнуни гумраҳ?Деди: мажнун ватандин қайда агаҳ.Дедн: недур санга оламда пеша?Деди: ншқ ичра мажнунлуқ ҳамиша.(«Фарҳод ва Ширин»),Навоий асарларини лексик нуқтаи назардак кўздан кечирсак; унда арабча ва форсча сўзлар кўпчилнкни ташкил қиладн. А. Навоийнинг поэтик асарларида ро- мантик тасвир ўринларн ҳам учрайди. У билан боғлиқ бўлган мифологик, романтик лексикага ҳам дуч кела- миз. Бундан ташқари, Навоий поэтикасида кўтаринки руҳ билан дабдабали услуб билан тасвирлаш момент- лари учрандики, ундай ўрннларда кўтаринки граждан- Л1гк пафоснни ифодаловчи лекснкага мурожаат қпляди.Навоий асарларида авд—қантпш, адам—йўқлнк, асрор — сирлар, байзо—оқ, барқ—яшин, ваҳдат — бир- лик, даъб—одат, духон — тутун, кавкаб юлдуз. лахн—ашула, мужриб—созанда, саҳоб — булут каби арабча сўзлар; тор — нп. тифл—гўдак, савт—товуш,равзанл — дарча, пайкар — гавда, ойнн — тортнб, нн- ҳон —- яширин, майкада — майхона каби форс-тожшс- ча сёзлар учрайди.Ноэтик лексика. Пунда Навонцдан олдин па ундаи кейпнгп шоирлар асарларида учровчн сўзларни кнри- тпш мумкин: багир — жнгар, битнк хат, битимоқ — ёзмоқ, бурна — нлгарп, дубдурун — оёқ товуши, ёвут- моқ — яқннлаштирмоқ, ёлин — шуьла, ёги — душмгж, НЛПК -  ЬУЛ, IIр 11 к — катта, птпк—ўткнр. нтмок — йўқ бўлмок. к\'к — куй, туз — тўғрп кабилар.Мифологнк ва қадимги номлар: Барахман, Дажла, Жайхун, Жамшид, Жўйбор, Зуҳал (Сатурн), Зуҳра
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(Венера), Ноҳид (Муштарий), Дабнр (Юпнтер), ЗвД, Монин, Ҳотами Тоий кабилар.Дабдабали услубнн берншда Навонй унга хое суз ва бирикмаларни ишлатади.Масалан: Масиҳо, руҳуллаҳ, кавкаб, гардун — са. рнр—тахти осмондан баланд, гардунфирош — олий мартабали, гардуншигов — осмонни ёрувчи, гаруншу- Куҳ — осмондай саловатли, жонфазоянда — жонга ро- ҳат берувчи кабилар.Навоий ишлатган тил материалларини поэтнк асар- лар- идеясини очншга хизмат қилдирди. Навоий ўз поэ- тик асарларида дабдабали услубга мурожаат қнлач экан, тўлиқ у услубга эргашиб иш тутмади. Узидан ол- динги араб китобий тил траднцияснга эргашмади.У ўзининг поэтнк асарларида қаҳрамонларнинг тн- лнга катта эътибор беради ва уларнинг тил хусусиятла- рН бнлан каҳрамон қисфасини очадн. Масалан, Фар- ҳод ва Хисрав пфода услубига диққат қилинг.Шоир ўз поэтикасида халқ огааки ижодидагн тас- вирий усуллардан ҳам илҳом олади халқ тилига хос тасвирдан, мақол ва маталлардан усталик билан фой- даланади.Ворибон аҳбобу мен ғафлат асири бўлмоғум,Уйладурким ит уюб қолдию кучти карвон.Тўкиб май муҳтасиб, мец йнғлаДнм лекинул усрукка,Сув келтирмак ҳамону кўза снндурмоқҳамон зрмнш.Л. Иавопй поэтик нутққа танганалн тус берувчи турли хил мурожаатлардан усталик бнлан фойдаландч.
Эй Навоий, ёр учун тортар эдинг ғурбатда раиж.
Эй мусулмонлар, билингким, бўлди умрум ҳоснлн, Манга бўлсанг не хизри раҳ кетиб, эй обн ҳайвоним.Навоий поэтнк асарларида тазод, мумтанеъ. тано- сўб (параллелнзм), жонлантириш каби бадиий усул- лпрнинг, ўхшатнш, муболага кабн бадиии тил йосита. ларннинг ранг-баранг ва ажойиб памуналаридан уста- лик бц.пан фойдаланди.Тазод: Жаҳонкн, оҳнм била тийрадур, эмас мумкин, Бу шом рафъи юзунг субҳи бўлмайия мавжуд.
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ўхшишш: Шакар лаблар табассум қилгашшкўргач кўнгул берма,Кп бедилларни аччнқ йиғлатурохир шу шаккарханд.Таносуб: Шоҳ десанг кпмда кўруб тожми,Шоҳ дегил бу важҳ ила муҳтожни.I Гавоин она тили учун курашар экан, у он» тнлн- нинг бон лугат составидаи ҳам самарали фойдаланди. Тпл на услуб жиҳатдан маълум даражада халққа т\'ш\. нарли бўлнши учун ҳаракат қилдн. Мунки у халқ.. бп- лан ў.ч она тнлпда сўзлашиш зарур деган принципга амал қилди. Шунинг учун ҳам унинг поэтик асарларн ҳозиргача халқимиз томонидан севиб ўқилмоқда.,
А. Навоий прозаик асарларининг тили ва стилиАлшер Навоий ўзбек тилининг лугат бопликларннп фақат поэтикадагина эмас, балки прозада ҳам сннаб кўрди.Учбек адабий тилининг тараққиёти бу тилда фақат бадиин асарлар яратишннгина эмас, балкн нлмий асар- лар, жумладан, адабнётшунослик, тилшунослик, фал- огн|)а, аҳлоқ ва тарихга доир асарлар яратннши ҳам та- қозо қилар эди. Ана шу эҳтнёж асосида А. Навоий- нинг «Мезон-ул-авзон». «Мажолис-ун-нафоис», «Муҳо- камат-ул-лугатайн», «Маҳбуб-ул-қулуб», «Ҳолаги Паҳ- лавон Муҳаммад», «Насоим-ул-муҳаббат», «Арбанн», « Гарпхи анбис ва ҳукамо» каби прозанк асарларн ву ж\дга келгандир.Алпшер Павоий ўзининг прозанк асарлариии нкки хид уолубда ижод этди. Бири дабдабалн услуб бўлгч, иккинчнон’халқ тнли услубнда ёчилганднр. Лабдабатн ослубда ёчнлган прочаик асарларнда арабча. форочт сўч ва формалар кўн қўлланиладн. Ь\ндап асарларм- даги тома ва мачмун ҳам дабдалали \слуб билан бог ликдир.Масалан: «V дақиқ фанда кўшиш ца саъй к\рг\зуо дахли тттм ва маҳорати молокалом топиб эрдп дплкаш нақшлар ва амаллар ва дилнисанд қавллар ва галал- лар тасииф қилср эрчи» («Ҳолати Паҳлавон М\ҳам- мад»), «Турк алфози возии асру кўп вақтда муболата изҳори қилиб, жузвин мафҳумот учун алфоз вазь қи-
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либдурким, соҳнб вуқуф киши то звҳир.қилмас, инОнса ҳпм бўлмас» («Муҳокамат-ул-лугатани»).Келтирнлган парчалардаи куриниб турнбдики, Па- воип баёпидагн кёпчплнк суалар лоаиргп китобхонлар- га тушунарлн змас. Чункп мисоллардаги суаларнинг кўпчилигн араб, форс-тожш; тнлларша тепннлидир.А. Навоиинннг халқ тплп усЛубига яқнн ёзнлгаи прозаик асарлари халқ услубнга хос баёнга, услубпй воситаларга эгадир. ^Масалан, А. Навоий ҳаммага маълум бўлган Эзоп ҳақидаги ҳнкояни Луқмон ҳакнм тилидан ёзар зкан, халқ сўзлашув тилига хос соддалик, пухталикка инти- ла.дн:«Баъзи дебтурларкн, қул эрдп ва озод бўлгонида муҳтамид ривоят бор. Бири буки, хожаси бир руд қир- ғоғинда бнров била нард ўпнл ги, шу ш.дрт билаки, маг- луб бслғон бу руд сугшн тамом ичгап ё молнн бергай. Ва Луқмон ҳожасн ўтқуздп. Ҳарг/ф рудхона суйин ту- гатмоқ таклиф қилди. Ва ул мутҳанир бўлдн. Луқмон деликихг, шарт қиладурғон вақтдаги с\'вни ҳозир қил ё ғаразинг бу ҳозир сув бўлгон бўлса, руднинг бу- кир- ғоғнндаги сувни ичгунча норн қирғоғиндаги сувни тур- ғуз! Ҳариф бу ишдин ожнз булди. Хожасн халос то- пнб, Луқмонни озод қилди->.Б.у парчадпн ҳам кўриниб турибдикн, А. Навоий прозада халқ тили боплигидаи самаралн фойдаланган.А. Навоий прозаик асарларида сўзлашув нутқи синтакснспга хос фнкрни ихчам ва қисқа баён этишга, санол-жавоб формаларидан, сўз-гап компонентли қуш- ма гаплардан фопдаланишга ҳаракат қилгандир. Баъ- зи ўринлярда сўзлашув нутқи сўз тартибпга амал қилиб, фикр баён этгандир:«Асҳоб ҳокимга арз қилурлар. Ҳокнм ул от тамаън- ғаки, бу васила била шояд Хожадин тиласа булгап, туш-тушдагн нўлларға кишилар чоптуруб, ўғриларни дутуб, бир улуғ навкаридин Хожа хизматига йиборур нкки кўҳнстоний ўғри била. Асҳоб айтурларки, ҳокнм ўгрини тўтиб, отни фалон улуг навкаридин пиборпбтур, тошқоридур. Хожа дерларкн, кирсун. Ул навкар кир- гач, Хожа таъзим учун қўпарлар ва*ани ўлтуртурлар. Ул кншн мулознмларнга ишорат қилуркнм, ўгриларнм киюрурлар — иликлари боғлиғ. Алар ҳам киргач, Хо- жа ҳамул дастур бнла қўпарлар ва аларни ўлтуртур-
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лар ва иликларин ештурурлар ва сўрарларки, қайда- 
лигсиз? Дерларки, Кўҳистонлиғ. Сўрарларки, ҳоло, цл 
ён озим эрдингиз?Дерларки: бале. Дерларкн, магар аёғ эрдингиз? Дерларкн, бале. Дерларки. қўпунг, улотспзга дарбойист- р(>к,дир, олннг, борннг». («■ //асоим-ул-муҳабйат»^.•Чексик жиҳатдаи Навоий нрозаик асарларининг ти- лн на услуби иоэтик асарлари тнли ва услубидан т\р- ли еоҳаяарга тегишли терминларга бонлиги бидан а>> - ралиб туради. Прозанк асарлар тилида таьлим. тар- бия, фалсафа, аҳлоқ ва одобга, тпл ва адабиётга, та- рихга тегишли кўплаб терминларнн учратампз,А. Навоин ўзбек адабий тнлн лугатнни термцнлар ва сўзлар билан боннтар экан, б\нда уларнинг ҳаммч учун тушунарлн бўлишига эрншдн. Шу нуқган на.зар- дан баьзи сўз ва терминларнн изохлаб, улярнинг нутқ- даги ҳолатини кўрсатиш учун ўз ра замондошлари асарларидан мнсоллар ксл-тпрдн.Дзасалан, туркннча холнинг каттасинн менг деб аташини нзоҳлаб қуйндаги байтни келтнради: Анингким, ол энгинда менг яраттн,Вўйн бирла сочини тенг яратти.Алишер Наиоий томонидан киритилган терминлар- кинг кўпчилнгн келнб чнқишп жнҳатидан узбекчадир.Масалан: сўз, тил, қўшиқ хгби.Лекин баьзн терминаарнн пшлатадики. улар араб. форс тплларидан олннган, уларнинг муқоясасн узбек тплид.'1 'ҳам бордпр. Масалан. алфоз --  сўзлар, атрок— прклмр. волид -ота, волида — оня, гуфтор—сўз, л -  бпн — тил, калом — сўз, калимат — сўзлар. кйтоба— ёзур. китобг.т ■ сзиш. мактуб — хат, лафз — еўч ли- соц — тил, напо — куй, сабақ — дарс кабилар.Длишер Нанонй бошқа тплларга хос терминл.ц-ни Кирпмпида ҳеч бир иккнланмади. Масалан, «Мезон-ул- аизон» асарнда аруз пазнининг А'зига хос хусуснятла- рк, ушшг турли тиллардаги вариантларн ва хнлланнш- ларинп басп этар экан, аруз назарияснга хос тавнл, маднд, баснт, вофпр, комнл, ҳазаж, ражаз, рамал. мунсареҳ, музореъ, муқтазаб, мужтасс, сареъ, жаднд, қариб, ҳафиф, мушокпл, мутақорнб, мутадорнн каба арабча, форсча ^ерминларнн қўллайди. Бундан ташка- ри, Навоин ўзбек шеъриятида араб, форс шеъриятидан
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фарқли турлари борлигини кўрсатади. Навоий уларни номлашда халқ тилига мурожаат килади. Янги вазн ва шсърий формаларнинг халқ орасида юритилган номла- рини. номи нўкларини эса аруздаги вазнлардан қансн бирига тўғри келса. шу вазн номи билан атади. Навонн бу ўринда тер.мин танлашнинг ички ва ташқн манба- ларндан самарали фойдаланди.У халқ қўшиқларига хос вазн ва шеърин формалар- ни туюқ, қўшиқ, чанги, муҳаббатнома, мустазод, оруз- ворий, туркин каби тсрминлар билан атайди.Навоип томонидан қўлланилган терминларнинг асо- сип қисмн ҳозир ҳам адабиётшунослик термиии сифа- тида ншлатилмоқда.Алншер Навопн таниқлн шоир, олим ва таржнмон снфатнда прозаик асарларн бнлан ўзбск адабий тили- нн бопнтдн. У прозаик асарларида ҳам фақат дабдаба- .'ш услубнигина қўлламасдан, балки халқ тилига хос услубда ҳам иш кўрди.
А. Повоий мактубларининг ти.ш во цслубиБуюк мутафаккир А. Навоин поэзияда, прозада, ада- биётшунослик. тарихшунослик, тнлшунослнк соҳалари- да асарлар ёзди. Шоир давлат ҳужжатлари г.а хатлар- ни ҳам форс-тожик тилндан қолншмайдиган даража- да ўзбск тилида ёзиш мумкин дсб ҳпсоблади.Ана шу нуқтпи назардац ёндоишб, ўзбск тилидз «Муншаог», «Вақфия» асарларини с.зди. Ғ>у асарларн- да турли хил хатлар. тавлат ҳужжатларн ва вақфно- маларнинг намуналаринн кслтирди. Шоир бу асарларп. нн сзишдан млқсадини ифодалаб, <'Муншаот«-да шун- дяй ё.зади:«... вд муқобалада фюрснй .злфознинг днлпазнр нн- шолари мавжуд вл дилписанд макотиб домлоларн маъ- 

буд. То хаёлга андоқ келдиким, турк алфозининг доғн руқт.алари ҳамул мисол била айтилгай вн бу тил нома- ларин ҳам ўшул миивол бпла сабт этилгай».А. Мавонй «турк алфозн»да <'Нома»лар битар экан, уларни содда, равон тилда ёзади.А. Навонй мактубларида жумла ва гаплар сўзлашуа нуткн тарзида тузилган. Шоир мактубларнни халқ ти- лининг гўзал намунаси деса бўлади. Мактубларда гап-
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лар ҳозирги ўзбек тилидя кўпинча тартиб еонлар билан бошланса, Навоинда кпрнш иборзлар куп ишлатилади. Масалан, керак эрдпким, яна улким, биллоҳ, холоким, нлтимос улкпм кабн.Яна улкнм, мундин ортуқ жузъняти арз қилилса шояд мутолааси мужнби калолн хотир бўлғай. Аммо сад>й қи- лклсаким, жамъи умурла тенгри таоло ёдиднн ғофил бўлулмаса.Асосан мактубларда гаплар феълнинг шарт, орзу- истак формаларнни олгзн сузлар билан тугайдй'Масалан: банданавоз бўлгай, арзиға еткурулса, журмона олсалар, мазкур бўлса каби.' А. Навоий ешларга нчкиликнинг фойдасидан кўрз зарари кўплнгини таъкидлаб хат ёзар экан, юқоридаги формллардан самарали фойдаланади:«Яна улкнм, мажлнс қуруб чогир ичарға кўп ҳирс кўрсатилмаса, агар аҳёиан бнззарур воқиъ бўлса, нав- вобга муқаррар қилинсаким, ҳукм бўлмағон киши муг- лақо мўртакиб бўлмаса, ё мажлисда тартибе маръи бўлса».Ёкн: «Агарчи кичнк эрдинг, аммо андоқ эмаски, хо- тирннгДнн маҳв бўлмиш бўлгай ва агарчи тнфл эрдинг, андоқ -эрмаски, замирингдин унутулмиш бўлғай!»Лексик жнҳатдан мактублар тилида арабча, форсча сўзлар кам учрайди.Умуман, Алишер Навоий ўз мактублари билан ҳам ўзбек тнлининг мактубий услубини бошлаб берди ва ўкинг етук намуналарини яратди.«Муҳокамаг-ул-.п/ғатайн» ва цнинг ўзбек тили 
тарихида тутган урниД. Пепоин ўзининг «Чор депон», «Хамса», «Маҳбуб- ул-қ>луб», «Мажолис-ун нафопс», «Мезон-ул авзон» кабн асарлари билан ўзбек адабнй тилинн практнк жиҳатдаи асослаган бўлса, «Муҳокамат-ул-л\гатанн» асарида назарий томондан асослади. Бу асар А. Иаво- ий умринипг охирларида 1499 йнлда ёзилган.«Муҳокзмат-\ л-лугатайн»да эски ўзбек тили билан форс- тожпк тнли бир-бнрига чогнштирилади ва бу бплан но- қардош тплларнн қиёснй ўрганнш мстодини бошлаб берди. Узбек тилпнинг форс-тожпк тнлп бнлан чоғнш-
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тирап зкан, ўзбек тплпнпнг ҳам бой имканнятлари мав-
5К УДЛ ИГННИ К\ IК . 1ТЛДН.А. Навоий тн.чларни қиёсий ўрганиш билан бирга, китобда \мумип тнлшуносликка Доир фикрпарини ҳам олга суради. «Муҳокамат-ул-лугатайн»да тил ва тафак- к\р, тнлларнинг келиб чик.нши' ҳакидапт фикрларинн олга сурали,Навоий асарда тил ва тафаккурнинг умумнй маса- лаларинн тўғрн ҳал қилганн ҳолда, тнлнинТ келиб чи- ьншиин азиз авлиёларга боклайди. Бу ундаги схолас- тик фалсафа ва ислом акидаларининг таъскридир.А. Навоийнинг «Муҳокамат-ул-луғатайн» асарида слға сурган вз Ўзбек тилн тарихц учун қимматли фикр- лари қуйидагиллрдан иборат:1. Узбек тнлини форс-тожик тили билан чоғишти- риб, унинг форс тилид-ан қолишмаслигини курсатиб, Ўз- бек тилида асарлар ёзишга ёзунчиларни рағбаглан-тирди. „ ,2. А. Навоий икки тилии чоғишгирганда ўзоек тили луғат бойлигининг устунлигини* кўрсатди. Асарда 100 феълни келгириб, уларни анализ килади. Узбек тили- нинг бошқа лексик қатламларига хос сузларнн келти- ради ва бў бнллн ўзбек тили луғат бойлигнни кўрсата- ди. Шунинг учун ҳам уни хазина. дейди. Лекин V хази- нанинг атрофини, Навоий таъбири билан айтганда, «илон лар ва «тикан»лар ўраб олган. Мавоий ана шу «илон» ва «тикан»лардан кўрқмасдан, ўзбек тилидач фойдаланишга ёзувчиларнн даъват этдн.3. Мкки тнлнн қиёелар экан, Мавоий ўзбек тилининг сўз ясалиш борасндл устунликларинн кўрсатади. «Му- ҳокамлт-ул-луғатапн»дан ўзбек тнли тарихидлги сўз ягалнш масаласм ҳақпда кимматли фикрлар олиш му.мкпн.АГшиқса, от ясовчи -чн, -пул аффнкслари, феъл фор- масн ясопчи -ш, -т, -л а^фнкслари ҳақидаги фикрлари днққатга сазовордир.4. Узбек тилииниг тарихий фонетикасига доир ори- гпнал фикрлар мавжудднр. Мавоийвов (у, в) ва ей (н, е) топушларннииг турлн талаффуз этилиши натижасида суз маъноларининг ўзгариши юз беришнни кўрсатади. Мз- вонй бу ҳақда бундай ёзадн: «Ва кўк лафзини ҳам не- ча маъни била истеъмол қилурлар. Бири кўк — осмон-
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ни дерлар. Яна кўк оҳангдур. Яна кўк теграда кўклам- дур. Яна кўк қадоғнн ҳам дерлар. Яна кўк сабза ва ўлангни доғи дерлар».5. Узбек тцли ва форе-тожнк тплнни чогиштнрар экан, ўзбек тили тарнхи стилистнкаснга хос хусуснят- ларнн ҳам басн этади.Узбек тнлининг боп нмкониятларидан фбндаланнб. ўзининғ қапси жанр ва услубда асарлар сзгаплнгинн алоҳида таъкидлайди. А. Навонн ўзн айтганидеқ, унинг сўзларннинг мартабаси юқориликдан пастга тушмандн.Умуман, А. Навоий ўзбек тпли тармхига на ўзбек адабнй тнли фанига муносиб ҳисса қўшди. Цаноий асарлари ўзбек халқи томонидаи юқорн баҳоланди »;1 қанта-қайта нашр этилдн.
XV/ асо плбск абибиа ти.ш тчриққиётини 

ургаишида 3. М. Бпбир исар.юри ти.ишииг ақпяпюти< 3. М. Бобнр дчнёвпн адабиё|нинг г\зал намуналари- ни яратган лирик июир ва з ў р  илмий-гарихий киммат- га эга бўлган мемсар асар «Бобирномалцинг авюрндир 3. М. Бобнр асарларининг ижобнй юмонларшан бири — тилининг соддалигидадир. V Ўз асарларини солДа тнлда ёзган ва бошқзларни хам шундай »г«;шга чақиради, Бу ҳақда Бобирнинг Ўғлн Хумоюнга сзгзт хати хдракгерлндир. Уғлининг добдабали услубда ёгилган бнр хатиии танқид кчлиб, V шундан ёзади«йБ ндин нари бетакаллуф ва равтан ва пок т ф о з 
била бити, ҳям сенго |аш»иит озроқ бўлср. Ҳам ўқуғ\ •
Ч И Ғ З Т .ч Бобнрнинг соддз сл у б  р-з тил билан ёзишии (алаб этиши ва шунга ўзининг амал қилтиц прогрессив ҳо- лислдир.Бадиий уолубнинг гмддллиги Гобцр асарларининг ўқуичига тез англашиларли бўлншига, бадний таснир по«ч1таларппннг пммабои бўлишига, бл ншй |асш|р ш«- «1ггала1гицннг оммабои бўлпшига олпб к«'лди.^3. М. Бобир у.з шеьр.тарпдл халқ мақолларп пл ифо- даларнлан уиумлн фойдаланат.и. .Магалан:Хар ердаки гул бўлса. тик«ш бўлса иетонг. Даъвойн ншқ этиб, гайр, Бобирпи лйб қнлма. Ким мен эднм сснингдек, ссн бўлғайсенменингдек. д
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Бобир параллелизм, тазод, лаф ва нашр, ўхшатиш, муболага ва бошқа турдаги усул ва бадиий тил воси- талари орқали темани яхшироқ ёритишга эришадн./ Бобир халқ тили бонликларини, халқ огзаки ижоди- дагн аскиячилик маҳоратини яхшн ўрганди. Натижада у омоним ва полиссмантик сўзлардан ҳамда сўз ўйин- ларидан усталик билан фойдаланиб, ўзбск тилида ту- юқнинг ажониб намуналаринн яратди:»Қадимни фироқ меҳнатн с қнлди (ёйдск эгди) Кўнглум гаму андуҳ ўтнга ёқилдн (куйди) Қолимнн сабога айтиб эрдим, эп гул,Билман, санга шарҳ қнлмадн ё қилдн (ски қнлди).Бадиий проза намупаси бўлган «Бобирнома» ҳам \з данрига ннсбатан содда ва образлн тилда ёзилгаи- днр. •
3 . Д1. Бобцрнинг «Бобирнома» асари жуда қиммат- 

ли тарихин - бадиий асар бўлнб. унда Урта Осис, А*||- ?онистон, Ҳиндистон каби мамлакатларнннг XV аср охнри XVI аср бошларидаги аҳволп, гсографиясч. сяёсий, пқтисодин ва маданин ҳасги ўз аксини топган.Аслидл унниг номи «Поқсяцома» бўлнб. «Бобнрия* баъзи тарж)1маларида «Тузуки Бобирий». «Воқсати Г*о- Оирий» ва энг сўнр «Бобирнома» дсб аталган бу асар Ҳнндистонда эски ўзбек тнлида ёзилган.«Бобирнома»нннг 14 га якиц кўлёзма нссхасн мзв- ж\д бўлиб, у.тарнинг кўпи XVII -XVIII асрларда турли кшпилар томонидан кўчирилган. Г»у нусхалар хозип .Тчгинград, Калькуил’ ҲайдаРобод, Лоиэон, Агра, Манч1'стср, Эдинбург кабн жоиларда сақланадн.« Бобир))ома»»нин| бир нмсхасн 1737 йилда кўчир))- либ. )ну нусха асоснда 1 857 йилда Қозонда рус олимн II. 11л1>м1ШСК1)н томонидан нашр угилади. Ҳайдаробод нссхаси асосида ннглиз олими А. Бсвериж Г)б5 йилдя Лондонта бостирадн.«Бобнрнома» 15Я0 й))лда форс тн.тига, айрнм парчт. ларп П05 Гшлда Витссн томонидан голлант тилнга, Джон Лсйдсп В. Эрсклнлар томони шн 1820 йплд.з. Р. М. Калдскот томонндан 1814 нилда ннглт тнлиг). 1828 йилда Л. Кёйдер томонндан немис тилпга. 1871 йилда Паве де Куртейл томонидан франиуз тнлига, со. пст даврида М. Сальс томонндаи рус тилига таржнмл қилинади.«Бобирнома»нииг Қозон ва Лондон иусхалари асо-
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енда 1948-1049 Гшлларда Тошкентда нккн кнтоб ҳолида тўла напгр этилдп, П,п.зп тулатшплар на чогиштнрнш- лар асоснда 19<Ю иплда пна қапга нашр ннлнндп.«Бобпрнома» XV аср охири XV'! аср боп1ларндагн тарнхнй воҳеаларни тўгрн акс эттирншн жиҳатидан қпмматлн бўлнб қолмап, у ўша даврдагп ўабек тнлц аҳ- волннн ўрганиш учуи ҳам муҳим манба ҳусвбланади.%3. М Собнр <• Гюбирнома» асарн орқали халқ жонли тнлининг бойлнкларпни чуқур Ўрганнб ва эгаллаб ол- ганлнгини, адабнй тилнп халк жонлп тилига яқинлаш- тириш учун ҳаракат қнлганлигпни кўрамна. Бу ҳол Бобир тил бойлнгннинг ошншнга ва тнлннит содда бў- лишига олнб келди. «Бобирнома»Да адабий тнлда ишла. тилмаган ёкц тнлда барқарор қўлланилмаган кўп сўз- ларни ишлатишга ҳаракит қиладн ва улардан ўринли фойдаланади.«Бобирнома» асарннннг малм\ни па тнлини бойнтиш учун Собир халқ мақоллири ҳамда таъбирларига катта эътибор берадн. Ундл фақат ў.тбек мақолларигина эмас, балки форс-тожнк тили мақолларнни ҳам учрата- миз. Улар асар тилининг ширали, оммага тушунар.лн бўлиши учун хизмат қилган.Мясалан: Қопуаағини қопмаса. қариғунча қайғурур. Кўзларини туз тутди. Душман не демас, тушга не кир- мас. Деҳ кужову дархтон кужо (Қишлоқ қайдаю да- рахтлар қайда).Узраш бадтар аз гуноҳ (Узри гуноҳидан ёмонроқ).Он гузарро об бурд (Ўл кўчани сув олиб кетди).Марг бо ёрон еураст (Дўстлар билан бирга бўлиб ўлмоқ тўйдир).«Бобирнома» тилинннг му.ҳим Ҳусусиятларпдан би- ри ифоданинг ихчамлиги, соддалпгп ва равонлигидир. Бунинг учун у сўзла]шн танлаб ншлатншга, оз еўз би- лан кўпроқ фнкрни баён этншга харакат қплади. Узбек тилинпнг сўз бойлпгндан нжобии фойдаланиб, ундагк сипоним, омонп.м ва антоним сўзларни кснг ва ўрннли ишлатади.Бобир «Бобирнома»да кўпннча содда гап формаси- ни кўпроқ қўллайдн. Асарда бернлган қўшма гаплаз ҳам тузилишига кўра содда гапларга ўхшаш бўлиб, оеонлик билан таркнбнй компопентларга ажраладн.Масалан: То анда еткунча, менинг билансакнз киши қолип эди.
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Бобир асарда Андижон ва унннг атрофидаги шаҳар- лар ҳақида маълумот берар экан. улар ҳакида мурак- каб бўлмаган, ихчам жумлалар бнлан фикр юрнтали:«ААоварауннаҳрда Самарқанд ва Кеш қўргониднн сўнгра мундин улугроқ қўргон йўктур. Уч дарвозаси бор. Арки жануб тарафида воқё бўлубтур. Тўққиз тар- нов сув кирар. Бу ажабтурким, бир ердин Ҳам чиқмас».Бупдан кўриниб турибдики, асардан олинган бу парчани ҳозирги замон китобхони ҳеч бнр лугатснз бс. малол тушуна олади.«Бобирнома» асарининг тили ўзининг қуйидаги ху- сусиятлари билан ҳам характерланади.1. «Бобирнома» тнлининг турланиш категорияси Ўзн. га хос хусуснятлари билан ажралиб туради. Бошқа ёд- горликлардаги каби унда ҳам чиқнш келншнгм -дчн. тин аффикси орқали ясалади. Қолган келишиклар ҳо- зирги ўзбек тплидаги келишик қўшимчаларига Ўхшаш-'масалан: Андижон суйи УшТнн келур, Ахси суни Косонднн келур.Лекин «Бобирнома»да қаратқич билан тушум, урин- иайт билан жўналиш ва ўрин-пайт бнлан чикшп -кели- ншклари бнр-бирининг ўрнида қўлланила бералн.ААасалан: Хўжандда келнб эди. Жа.ҳонгир Мнр.чоқа Танбал тақасига келиб эди. Ҳннд фатҳида сўпг ка- бплар.Эгалик маъносини нфодаловчн -ники аффиксинннг (|>\пкииясини қаратқич келишигининг қўшимчаси -нинг орқали ифодалаган.А\асалан: Ҳар вилбяткнм мусаҳҳар бўлса. чаҳор да>|г мпзонинг бўлган, д\' данг аннпг.2. «Бобнрнома»Да сифат ясовчи -ли аффиксн счрлп- ли. Иисбий снфат па абстракт отлар ясаш учун -.шк 
(-.шк,- лцқ) аф(|>иксн -ншлатпладн.АДасалан: Бу оталуқ, ўгуллуқ '1амбалга «>рқаланиб бхнчай ҳарякатлао бунёд қмлднлар.Асарда -лар аффнксинн олган «яхнш» сифатн маъ л\м даражада ишлатилзди.А\асалаи: Узга тўфанг андозлар отмоққа кўрсагнб яхшилар ртдилар.3. «Бобиргюма» тнлида ҳозиргн ўзбск тилига хос бўлган -та билан ясалган доиалнк сонлар. -тадан билан
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ясалган улуш сонлйр, -тача билан ясалган чама сонлар, 
-лаб билан ясалган чама-улуш сонлар учрапди.АГшрув-улуш сонлар асосан ар (-рар) аффикси бн- лан, чама сонлар эса спнтактнк йўл бнлан ифодаланадп.Масалан: Сипоҳи ва раият ноумед бўлиб бирар нк. кнрар цўргондин ташлаб қоча кирншдплар. Юд чоғ- лиқ, минга чоглик кабилар.4. Учинчи шахс кишилик олмоши сон ва келишиклар бнлан турланганда қадимги формаси намоён бўладп: ул—ани, анинг, анга, андин.Ҳозиргп ўзбек тилидаги сўроқ олмошларидач таш- қари не, нечук, қату олмошлари мавжуд.Ҳозирги белгилаш олмошлари билаи бирга, «Г»о- бирнома» тилида тўкал, бор сўзлари шу маънода кел. ган. Бу факт «бари», барча» олмошларининг аслида «бор» сўзидан келиб чиққанлигнии кўрсатади.5. Ҳозирги ўзбек тилидаги равишлар «Бобирнома»д;1 ҳам учрайди, лекин унда ҳозирги тилнмизда бўлмаган асру (кўп, жуда кўп), утру (рўба рў, қарама-қарши) равишлари жуда кўп ншлатилади.6. «Бобирнома»да сўнг кўмакчнлари ҳозирги ўзбек тплндагига ўхшайди. Лекин унда «сайин» кўмакчиси билан бнр қаторда «саси» кўмакчиси, «билан» кўмак- чнсининг била, бирла, нла, ла вариантлари мавжуд.Олд ва ён кўмакчиларн ўрннда кўпроқ «қош» кў- макчиси ишлатнлади.Масалан: Сўнгралар Султон Маҳмудхон қошига бордн.7. «Бобирнома» тилида ўтимлн феълларнинг маж- ҳул даражадаги формасн тушум келишнгидагн отлар- нп бошқариш хусуснятнга эгаднр. Бу форма ўзбек тн- лида учрамайди.Масалан: Урдунинг ва урду утрусини мазбуд па мус- таҳкам қилилди.Ҳозирги . келаси замон феълп -адур аффикспни қў- шпш бплан ясалади: келадурман, келадурсан каби.«Бобирнома»да эскн унғур тилнга хос бўлган баъзн замон формалари мавжуд. Улардан бп]ш -гу аффиксн бўлиб, у келасн замон аниқ фе1 .линн ҳосил қилади: келгум, келгунг, келгусн каби.«Бобирнома»Д« -гу ва бошқа аффиксларнинг бири- кишиДан ҳосил бўлган қўшма аффикслар (-гулик, -гу-
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сиз, гудек, -гувчи каби) орқали иш-ҳаракат оти яс|. лади.Буйруқ-истак майлииинг I шахс формасн -алинг бн. лан ясалган феьллар кенг тарқалган. Масалан: Хон қо- шиға Тошкентга боралинг.«Бобирнома»а сифатдошнинг .-миш, -аётган аффнкс- лари билан ясалган формалари кам бўлса, -ган, -адур- 
ган (-диган) аффикслари билан ясалган формалари кўпдир. -Ар аффикси билан ясалган сифатдошлар «Бо. бирнома» тили учун нормадир.«Бобирном«»да -а аффикси билан ясалган равиш- дошлар кўп қўлланилади. -Гунча аффикси билан ясал- ган равишдошлар кесим ва составли кеснмнннг бир қис- ми сифатида қўлланилади.Масалан: Дақиқанинг миқдори тақрибан олти фоти- ҳани бисми олло била ўқиғунчадир.А. Навоийда бўлганидек, I шахс бирликда туслаи- ган феълнинг бўлишсиз формаси -мпн аффикси билан берилади.Масалан: Билмон ўзлукидин бермадиму ё юқоридин пшорат бўлдиму.Мнфинитнвнинг булишсиз формасн -ма аффикси ор- қалн ифодаланади.Масалан: Иш қапуга келган маҳалда жид ва эҳти- момнн тақсир қилмамоқ керак.8. «Бобирнома»даги боғловчилар ҳознрги богловчи- ларга кисмаи тўгрн келади. Унда кўпинча даги, вале (лекин, аммо), ваё (ёки) богловчнлари кўпроқ ншла- тнлади.Асарда эргаштирувчи богловчиларнинг бнр бутун группасинп учратамиэ. Уллр богловчиси ёрдамида туаилган боглончи ва боглончилашган еўзлардир: киИкнм, нақтпки, гоҳикпм, не учункнм, бу жнҳатднн- ким, негаким-кабилар.Масалан: Ани учунким Мир Алишер Навоийнииг му- саннафоти бовужудким Ҳирида нашъу намо топибтур, бу тил биладур.«Бобнрнома» тилида лекснк жиҳатдан қуйидаги суз- ларни учратамиз: ёвуқ (яқин), чернк (аскар, қўшнн), қабамоқ, илғор, туз (текис ер), аримоқ (кетмоқ), илик (қўл), улус (халқ), қозоқлиқ (юриш), ёнмоқ (қайт- моқ), кўпмоқ (турмоқ), қасаба (шаҳарча), васат (ўр- талик), вофир (мўл-кўл) кабилар.
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Умумаи, Бобир ўзининг асарлари билан тнл допнш- манди бўлганлигини ва тил бойлнкларндан, жонли тилнинг хусусиятларидан моҳирлик билан фойдаламга- 
11Ш111 кўрсатди. Натижада ўзбек бадиий прозаси соҳа- смда етарли тажрибага эга бўлмаган бир даврда про. за тилида катта муваффакиятни кўлга киритдн.3 М Бобир тилида бўлган соддалик.^ртбкжлик ш нхчамлнк X V II асрда Абулғозин Баҳодирхон томони- дац ёзилган «Шажараи турк» ва «Шажараи тароК|1- ма» асарларида давом эттирилди.
' Тарихий достончиликда тил ва услцб масалисиУзбск адабнстининг ва адабий тилипипг улкан нз- момндаларндан бири Муҳаммад Солиҳ класснк ада-. бнстда биринчц тарихнн достон бўлган «Шайбонийно- ма»нинг авторидир.«Шайбонийнома» темурийлар бнлан шайбонинлар ўртасидагн урушларнинг даҳшатли манзараларинп тасвирлаши, бадиий услуби ва тили бнлан классик ада- биётнинг қимматбаҳо ёдгорлигидир.«Шайбонипнома» достони 76 бобдан иборат бўлиб. \нннг Қосим номли котиб томонидан кўчирилгаи нусха- си Венада сақланади. Шу нусха асосида Г. Бамбсри 1885 йнлда нсмис тнлида нашр этади. 1904 йилда турко- лог П. М. Мелиоранский томонидан чоп этиладн. Фа- қат 1961 йплга келиб «Шайбониннома»нинг ўзбекча танқидий тексти тайёрланиб нашр этиладн.«Шайбонпйнома» тарихий достончиликнинг тўнпп асарп бўлнб, унда конкрет тарихий воқеалар ҳнкоя қн- лннадн. Достопда реализм тсндсниияси бадиий услуб- иинг энг муҳим хусусиятларндан бнрнга айлангапдир. Реалнзм тенденниялари фактларнинг мазмунидагнна :мас. балки уларни басц этнш ва ифодалашнинг бадн- ий усулларида, бадинн тил воситаларида. хуллас маз- мун бнлан шаклиинг бирлигнда кўрпнади.Л\уҳаммад ('олнҳ адабий ти.пнн жонли тнлга яқин- л а н :тирмниа, жонлм тил хазпнасидаи фойдаланнб. ад;.|- бий тилни бопигншга, адабнй асарллрнп тушунарлн қп- лпшга ннтнлдп.Муҳаммад ('олнҳнинг бадинй тасвпрлари аниқ вз соддадир. Жонлн халқ тнли хазннасидан фойдаланиб,
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янги бадинп тнл восигаларшш яратади ва содда, жоч- ли ўхшатншлар, сифатлашлар, анафоралар топадн.Масалан, Ьухоро ҳокнмн Бокитархон характсрннн очиб бериш учун қунидаги ўхшатншнн ишлатади:Бор эди сўзи унинг нодонлардск,Қилиги сшгина ўглонлардек.Халқ тили бойликларидан фойдаланнб, характерлн жонлантириш ва муболага қўллайдн:Нўлди бнсёр узум бнрла қовун.Ҳар бири дебкп: «Манинг бирла овун!»Классик адабиётла байтнинг бнринчн мисрасндаги барча сўзларга иккинчн мнсрадаги ҳамма сўзлар ко- фияланган бўлса, бу прнём тарсе деб аталадн. М Со- лиҳ тил бойлигидан фойдаланиб, оригинал тарселар пжод ҳилдн.Тўзиб эрди нанкари Гюбирнинг Эрпб эрди жигари ВобирнингМ. Солиҳ ўз достонларида халқ тплндан мукаммал фойдаланган ҳолда ўзига хос муболага присминн иш- лагди. Масалан, купидаги парчада М. Солнҳ Бобир ас- карларининг қочишини шунлай мубола!'а бнлан тас- вирлайди:Бир сорн йўлинн дарё тстди,Сувға тушганни балиғлар ютди.М. Солнҳ омограф сўзлардан ҳа.м фойдапаниб, орн- гинал сўз ўйини қўллашга муваффақ бўлган.Соҳибц жнлвада бўстон нчида (узум номи)Қоц юIиб соҳибц қўргон ичпда (эгаси)Юқоридаги бадиип тил ноипаларинп яратиш уч\н М. -Солиҳ Ўзбск тилишшг сўз бойлигмдап ва грамматнк хусусиятларидан кўп фойдалапдп. Уида куйидаги грам- матик хусусиятларни кўриш мумкии:I. «Шайбонийиома» тилида тушум кслишиги -ни. -н аффиксига эгадир: аригиии, эл қочишии, шаҳар ҳолин, сўзумни кабилар.Жўналиш келишигн -га, -а аффиксларига эга: яхши- роқ сеи менга ўз ўглимдин; кўзума каби.Чпқиш келншиги -дин, -тин аффикслари билан яса- лади: Қуш уча олмас эди жарларидин.Хон ани қучди ва ўптн юзидан.Отларнинг эгалнк билан турланиши ҳозиргн ўзбек тилндаги кабидир.«Шайбонийнома»да ўзбекча кўплик формаси билан
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бирга, арабча, форсча формалар ҳам учрайли: Барча мирзаллр, бари нукарлар; фунун—фанлар, қалмоқон— нпл.моқлар каби.«Шайбоннйнома^дл ўзбскча от ясовчи қушимчалао билш бирга, форсча формалар ҳам бордир: ўқчи, кеч- гашчи, ўн кунлук, Гшллик, беҳад. ЛГшиқса, феъддан от ясаш ҳоллари кўп тарқалган: қўрқоқ, қурумрОқ (қурк, курумса), ўлат(ўл), емғур — ёгмур (сг), йўртовул 
(|'|уртм оқ), қабал (қлба), паеал (яса) каби.2. Сонлар «ШапбопиГшомаада ҳознрги ўзбек тили- даги кабн формаларга эга. Фақат тартиб сонлар -инч аффикси билаи яеаладн: тўртннч кабп. Ун мнцг ўрнн- да туман, юз мннг ўрннда лак, миллпон ўрнида юа ту- ман сўзлари ишлатилгап.Я. «Шанбопийнома» тилпдаш шахс - кншилпк ол- мошлари ҳозирги кишилик олмошларига тёгрн келад!.. 
Ф а қ а т  учинчн шахс ул олмошн билан бирга, «ини, опи» шакллари ҳам учрайди.Гумон олмоши сифатида ҳознргн олмошлардан таш- қари кимса, нимарса, фалон сўзлари ҳам келадн. Маса лан: Кел фалон кеча фалон кўча сари.Ҳозирги сўроқ олмошларидан ташқарн «Шанбоннн- пома» тилпда не, нелар олмошлари ҳам бор.4. Феъл, унинг гра.мматик категорпялари. маънола- ри «Шайбонийнома» бнлан ҳозирги Ўзбек адабпн тн- лида бир хилликка эса бўлса ҳам, баъзи фарқли то- монларга ҳа.м эгадир.Буйруқ феълнинг иккинчи шахс бирлиги -ғил, -гил аффнкслари орқали ясалади: бергил, ўтургил, кўргид, қўшил. Асарда ҳозирги ўзбек тилидаги каби -гин, -гич тарзила қўллаш кам келадп.Меҳдихоннинг фикрича, -ғил, -гил аффиксларннинг ўрнида -ғин, -гин аффиксларини қўллаш кўчманчи ўз- бекларда кучли бўлган. Кўчманчи ўзбеклар билан ўт- роқ ўзбеклар тилининг ўзаро чатишиши процесс!' «Шайбонийнома» тилига бу форманинг киришига са- бабчи бўлди.Орзу-истак майлининг биринчи шахс кўплиги 
•йлик. -алинг аффикслари билан ясалади: кечали (ўтан- лнкчи), келтурали, ташлали; кўрайлик, қалалинг каби.5. «Шайбонийнома» тилидаги равишлар ҳозирги  ̂ ра- вишларга ўхшайди. Аммо ҳозирги тилда учраманди-

www.ziyouz.com kutubxonasi



ган анд.1 , ясру,■ голийа, филхол равншлари у*грА'АДи. Масялян: Ғ х ч м и т  апдл к.амиш ясру қплин. Лнда ра- Р11ШИ Г.я .̂зан қСплик кушнмчясики ҳам цабул қмлпи: андяляр,0. Ҳг.шрги \.чбск тилнчягп кўмякчнлярдан тяшкярк, « Шяйбоннйнома»дя қятндя, қашигя. ула, Сикия, тйгру, д.-шн, т('1 и, бурна кабн кўмакчилар ҳам учрайди.Мясаляи: х>- п қатндл, ул\г қяшиг.т, тахти \ ша- ҳарнйнг тегрясига (шяхарипнг атрофига). хон келиши- дин бурна кабилар.7. «Шанбоннннома» тнли дч ҳогшрш боглопчн■ тярдан фарқлн вале-, лек, пўқ орса, нўқ эса< ГЯР. ’<у-’!\'н бог- лончпларп учрайдн: Масалан: Уфкаларман й\’ к эса бан- да ссига. Лек ол аидии • эмаотур хуншуд. Чун бу сўд- ларни эшитти султон...М. ('олнҳнннг «Шайбонийиома» асарнгя лексик жп- ҳятдян ёндяшсак, у \з асярнда форсча. арабчз с ў з л ;ш  ни озроқ ншлатпшга, мумкпн қадар жонли тплдаги сузларнн кўпроқ шплатншга ҳаракат қилдн. Достоидя пстсъмолдан чпқа бошлаган. бадипп адабнётда кам \ 1- рапднгпн қеГштагн сузларнп счрата.миз: ўбого (бобо). обога (амаки), черпк (қўшпн), қобқо ((дарвоза), ёга (душмам) кабн.Достонда дуи:ман сўзишшг хасм, жов, атло, ёга, мўхолнф каби халк сўзининг \лус, эл, ранят кабн спно- нимпк каторлапндан ўрннли фопдаланган.М. Солиҳ «Шанбониннома» достони орқали мяишнл соҳага, ҳарбин техникага ва бошқа соҳаларга доип кўпгина терминлар, номлар, атамаларнн ўзбек адабмп тилига киритди. Уларнннг ўзбекча номларини ншлатиш- га ҳаракат қилди.Масалан: ҳарбнй қуроллар номц —соғнт, дубулға, монглойлиқ, зонубанд; жангчилар қўнадиган жой ном- ларн — пешхона, саропарда, баваржихона, шомиёиа; от-улов номлари — қатос, ежиши, убчин; ман идиши номлари — кўраки; машраба; мато номлари — тожа, яздий, алоча; палос номлари — дебо, ғоли, мафраш, намоди шатранжий; уруғ ва қабилалар номлари —бур- қут, мангқит (манғит), найман, дўрман, ўшун, жало- йир, қорлиқ, сулдуз, нукуз ва бошқалар.
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«Ш(мК>онш'шома»Да қанча зооним. ороним в узбекча топонимларнн учра-тамиз. Унда Ако|\. ЛДП'1" 1" Лндаҳуд, Ашкампш, Нарзоб, Қовнркон, Кўҳак, 1отун. Тошқон каби гсографик номларни ҳам учратамиз.Умуман, Муҳаммад Солиҳ Ллишер Навоиннинг \ Д' бек адабии титн гарақкиёти \чун к\'раш й\шгни давом эттирг.эн шоирлардан биридир. У реалнзм^тендешшл- лари, сўз бойлиги. жонли тиллан кўпроқ фондаланиб ня грамматик формаларнннг барқарорлиги уч.ун интн- лнб, <'Шаибоннпнома» тилинн содда иа бой тнл дарт- жасига кўтлрдн.
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9 . б о 6

XVII АСР ВА XIX АСРНИНГ БИРИНЧИ 
ЯРМИДА ЎЗБЕК АДАБИИ ТИЛИ

Давр адабий тилининг хусусиятлариУрта Осиёнинг сиёсий, маданий ҳастида рўй берган тушкунлик X V I асрнинг охири ва XVII асрнинг бошида яна чуқурлашди. Феодал жамиятнинг иқтисодий, скёсий ҳаётида кучли кризис вужудга келди.Шайбонийлардан кейин ҳукмронлик қилган аштар- хонийлар хам феодализм тузумида умумий осо- йишталик, ободонлик ва маданий тараққиётнинг гаровн бўлмнш марказлашган ҳукммат туза олмадилар.Урта Осиё уч хонлик (Бухоро, Хева, Қўқон хонлик- лари) ва бир канча майда бекликларга булинган эдн. Бу хонликлар ўртасида қонли курашлар давом этардп.Бунинг устига Эрон шоҳи Нодирнинг X V III аср ўр- таларидаги босқинчилиги мамлакат хўжалигини нздач чнқарди.Бундан ташқарп, сўнгги феодализм даври ҳар учала хонликдаги меҳнаткаш омманинг феодал жабр-зулмн- га қарши кескнн курашн билан характерланади.^Сўигги феодализм даврида мамлакатнйнг хўжалик ҳаётидаги тушкунлик маданий ва адабий ҳаётда ўз ифо- даеини топди.Кескин тус олган синфий кураш шароитида адаби- ётда ҳам бир-бирига зид қарашларни ифодалаган дс- мократик тенденииядаги ва диний - мистик тенденция- даги феодал-сарой адабиёти мавжуд эди.Бу даврнинг адабий тили маҳаллий шеваларга та- янган ҳолда ривожланди. ХУП-Х1Х асрлар ўзбек ада- бий тилнни ўрганишда ўша даврда яратилган тарич асарлари, тазкиралар, шоирларнинг ижодлари асосин манба бўлади.ХУН-Х1Х асрларда Урта Осиё тарихчилари тариҳ за географияга доир бир қанча асарлар яратдилар. Саид Муҳаммадтоҳир бин Абулқосимнинг «Ажойиб-ут-табо- қат», Абулқосим бин Шоҳмирзо ибн Саъдулла ал-Ҳу- сайний ал-Касбавийнинг «Натойиж-ул-фикр», Абулго- зий Ба.ҳодирхоннинг «Шажараи турк», «Шажараи таро-
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кн.ма», Муҳаммадамин Яроҳчинимг «М\ҳит-\т тг.иоинхл, Мулло Шарафлддмн Аълам ибн Нуриддии Пхупд Мул- ло Фарҳод Самарқамдийнинг «Таворихи касира», «Та- рихи Роқимий», Маҳмуд ибн Валинннг «Баҳр-ул-асрор фи маноқиб-ул-ахёр», Суҳайлонинг «Имомқулинома». М\"грнбнйннг «Тазкират-уш-шуаро», Л1\^а?лмадбадеъМалеҳо Самарқанднйнинг «Музокир-уЛ-асҳоб», Му- ҳаммад Хоксорнинг «Мунггхаб-ал-луғот». Мухаммад Юсуф Муншийнинг «Тарихи МуқимхоншТ», Мирму- ҳаммад Амин Бухорийнинг «Убайдулланома», Мунис- нинг «Фирдавс-ул-нқбол» каби тарихин, географик, ил- мий асарларм шу даврнииг маҳсули ҳисоблднади.Бу асарлар XVГ1 _ X V III асрларга тегишли бўлган сиёсий лексика вд илмий терминология билан танишиш- да асосий манба б\либ хнзмат қиладн.Х^П-Х1Х асрлар адабий тилини ўргапишда ўша даврда яшаб ижод этган ҳар нккала тенденциядаги шо- нрлар ижоди ҳам етарли манба бўлади. Бу давр адаби:'! тилини ривожлантирншда Турди Фароғий. Бобораҳнм Машраб, Мавлоно Вафо. Ғозий, Шавқий, Пахлавонқм- ли Равнақ, Муҳаммадниёз Нишотий, Мунис, Гулханий, Махмур, Огаҳий, Мужрим-Обидлар муносиб ҳисса қўш- дилар.XV II - XIX аср нжодкорларц зсарларн тилида На- поий траднииясн билан бирга. ғарбий адабип тил фор- маларини ҳам учратамиз. Бу нарса Фузулий поэзиясн гплинннг таъсири натижасида пайдо бўлгандир.
Абулгозий Баҳодирхон 

тарих асарларининг тили ва услубиФеодал ҳукмдори Абулгозий сиёснй, ҳарбим пшлар билангнна чекланиб-қолмай, илм-фан. санъат ва ада- Гшст билан ҳам шугулламди. Натижада V замонасииинг стук тлрихчпси бўлиб етишди. Унинг «Шажараи тапо- кима» ва «Шажараи турк» асарлари Хоразмнинг XVI- XV II асрлардаги тарихинн ўрганишдагина эмас. балки уша давр тилини ўргакишда ҳам муҳим манбадпр.Абулгозийнинг «Шажараи тарокима» асари сўзбошн ва 9 бсбдан нборат бўлнб, туркман халқи тарихнни аф- соналардан тортиб X V II асргача бўлган даврпни ёри- тади. Бу асарни биринчи олимлар дунёси билан таниш-
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тирган кншн А. Г. Туманскипднр. У Мулла Қурбонгел- ди Уразмуҳаммад мулла томонидан кучирилган Қўлёт- мадан таржнма қиладн. Бу қўлёзма Тошкентда сақла- нади.Абулғозиннинг иккинчц асари «Шажараи турк»днр. 
1 у̂ асар ёзиб тугалламмаган. «Шажараи турк»дагн ноқсаларни «Шажараи тарокима»даги каби уч қисмгз бўлиш мумкин:1. Диний характердаги Одам ота ҳақндагн афсоналар.2. Уғуз - туркманларнинг Угуз ҳақидаги маълумот- лари.3. Реал асосга эга бўлган, лекин афсонавин тарзда етиб келган воқеалар басни берилади.«Шажараи турк» асари асирликда юрган швед офи- церн Табберт томонидан илмий ҳастга маълум қилина- ди. XV III асрнинг бошида Сибирда қнсман рус тилигз, 1726 йилда франнуз тилига, 1780 йилда немис тнлига, 1770 йилда рус тилига, 1780 йилда ннглиз тилига «Ша- жараи турк» таржима қилинади ва нашр этиладн. У:т- дан кейин ҳам бу асарнинг тўлдирилган танкидит текстлари турли тилларда нашр этилди. «Шажараи турк» асарининг еттидан ортиқ қўлёзма нусхаси мав- жуд бўлиб, улар Тошкент, Ленинград ва Ашхободдл сақланади.Абулғознйнинг «Шажараи тарокима», «Шажаран турк» асарлари юзасидан А. Н. Кононов илмий текши- риш иши олиб бориб, докторлик диссертациясини ёқ- лади. Уларнинг рус тилида танқидий текстларини тайёр- лади ва «Шажараи. тарокима»нинг танқидин текстини 1958 йнлда нашр эттирди.Абулғозий Баҳодирхон ўз асарларини омма тушуна- днган қнлиб ёзишга ҳаракат қилади. Натижада V ўз асарини оммабоп усл\б ва тилда ёзишга алоҳнда эъти- бор беради. Абулғозий ўзининг тарихнй асарлари бош- ка тарихчиларнинг асарларидан тил жиҳатидан фарқлч эканлнгинн таъкидлаб, қуйидагиларни ёзади:«Барча биликгким, биздан бурун туркчй тарих айг- қонлар арабий лугатларни қўшиб турурлар ва туркий- нн ҳам сажъ қилнб турарлар. Узларинннг ҳунарларч ва устгзликларнни халққа маълум қилмоқ учун. Бчз мунларнинг ҳеч қайснсиии қилмадук,анннг учуи кчм бс китобни Ўқуғучи ва тинглағучн албатта турк бўлғуси
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турур: бас, туркларга туркона айтмоқ керак, то улар- нинг барчаси фаҳм қилгайлар».«Шажараи тарокима»дан келтирилган бу парчада Абулгозий ўз асаринн ўқувчи ва тингловчига тушунар- лн бўлишига интнладн. Шунинг учуи «туркоиа антмоқ» кераклигини таъкидлайди. Бундан ташқари^Абулгозин ўз асарларпни ёзганда бевосита жонли т1$лГа мурожаат қиладп ва ўз олдига «андоқ аитмоқ керакким, яхши ва смон барчалари билиб, кўнгулларига маълум бўлғой» деган принципни қўяди.«Шажараи турк» асарини ҳам худди шу принципга амал қилган ҳолда ёзади. Абулғодий чиғатой тили деб халқнинг жонли сўзлашув тилидан узоқ бўлган тилни тушунади. У чиғатой туркисидан фойдаланмаганлигини «Шажараи турк» асарида шундай ёзади:«Ҳама улуғлар ҳам оддий кишилар тушинсин деб мен бу тарихни туркий тили била айтдим. Гуркийни ҳам андоқ айтубманким, беш яшар ўғлон тушинур. Тушу- ниш осон бўлсун деб мен чиғатой туркисиндин форси- ча ва арабчадин бир дона ҳам сўз қўшмадим».Кўринишича, бу ерда Абулғозий ўзининг оддий, сод- да баён қилиш услубини дабдабали чиғатой услубига қарама-қарши қўяди.Абулғозий тарих асарларини баёндаги лхчамликка, ифоданинг изчиллигига, воқеаларни латифа ва ривоя услубида содда қилиб баён этишга эътибор берган ҳол- да ёзгандир.У асарлар ўзининг грамматик қурилиши, луғат сос- таии бмлан сўзлашув тнлига яқин турадн. Ҳатто Абул- гозий асарларини автор томонидан санъаткорларча ба- динй қапта ишланган халқ сўзлашув тили намунаси деса бўлади.Абулгозин тарихларида халқ мақолларидан ҳам ўринли фойдаланганлиғини кўрамиз. Масалан, «Уксук уз киндипш ўзи кесар теган», «Отанг эвин ёв чопса. бир- га чоп тсган турур қори сўзи», «Яхшилар айтиб турур, ўм дарвеш бир палос устига сигар, икки нодшоҳ жаҳон- га сигмас», «Ит семирса эгасин қопар» кабилар.Абулгознй асарларининг морфологнк ва синтактпк хусусиятларп ХУ-ХУ1 аср адабий тилидан анча илгарн- лаб кетганлнгини кўрсатади. Уларда халқ сўзлашуп тнлига хос морфологик кўрсаткичларни купроқ арабча- форсча спнтактик конструкцияларни камроқ учратамиз.
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Абулгозий Баҳодирхоннинг «Шажараи тарокимй* па «Шажараи турк» асарларида қуГшдаги фонетик, грамматик ва лексик хусусиятларшш учратлш мумкин.Фонетнк жиҳатдан асарларда куйидагн ҳолатни уч- ратамиз:«Д» товуши бнлан бошланувчи еўзларда кўпинча бу товуш «т»га ўтади. Бу ҳолни А. Н. Кононов ҳам ало- ҳида таъкидлайдиАМасалан: деган—теган, деб—теб, дедик—тедук кабн.Баъзи ўринларда сўз бошида келувчи «й» товуши «ж» товушига ўтади: йав—жав, йўл—жўл,К ва қ товушлари билан тугаган икки бугинли с\'.:- ларга эгалик аффикслари қўшилса. қ товушн «г»га, «к» товуши «г»га ўтмайди: Асқн ағриб ёгур, эшики ёпиқ.Морфологик жиҳатдан қуйидаги ҳолни учратамиз:От ясовчи қўшимчалар ҳозирги узбек тнлидаги от ясовчиларга ўхшайди. Аммо—чи қўшимчасн кам қўл- ланилади ва у билан параллел ҳолда -жи қўшимчаси ҳам келади: элчи, теважп (туя боқувчи) кгби.Ҳозирги ўзбек тилидаги каби Абулғозкй асарлари тилида олтита келишик бор. Тушум келишигининг қў- шимчаси —«ни»дан ташқари, -н формаси ҳам маҳсул- дор қўлланилади. Масалан: Кўчларин ва келинларич чақириб... (хотинларини ва келинларини чақириб).Чиқиш келишиги -дин, -тин. қўшимчаларига эгаднр. Ҳар турлуқ турпақдин алиб...Сонлар, уларнинг турлари, ясалиши ҳознрги ўзбек тилидагнга ўхшайди. Аммо тартиб сонлар ҳозирги ўз- бек тилидан фарқли -Данчи аффикси билан ҳам ясала- дн: бешланчи, етиланчи, тўқузланчи.Абулғозий асарларидаги олмошлар ҳозирги олмош- ларга ўхшайди. Лекин кишилик олмошларининг учин- чи шахси ан, алар тарзида, кўрсатиш олмошлари шул, ул, ўш ул , ўшбу тарзида келади.Ким ва нима сўроқ олмошларининг бирикишидан ҳосил бўлган кимарса, нимарса каби сўроқ-гумон маъ- носини билдирувчц олмошлар ишлатилади.Буйруқ-истак майлининг биринчи шахс кўплиги -алинг, -али аффикси билан ясалади. Масалан: Имди шаҳ Маликни айталинг. Юртни бузалц тесалар. 1
1 В. Н, Қононов. Родословная туркмен, М,—Л., 1958, 121-бет.
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«Э» ўзагидан булган тўликст феъллап эрди, эркон. эрур формаларнда учрайди. Масалан: Тевага мимиб ксГ'нингдш1 бора эрднм.Врдамчи сўз туркумлари Абулгозип асарларида худди «Бобирнома» асаридагн каби формаларда иш- латилади.Синтактик жиҳатдан қараганнмнЯда содда гам конструкциялари кўпчплнкни ташкил қнлади. ААасалап: Қора хоннинг Бугра атли ўгли бар эрди..М\ф Йавп ўл- туруб эрди.Қўшма гаплар ҳам асар тилида етарли даражадд- дир. Масалан: Лтасц ва анаси пўқ ва хатқнн йўк турур. Бпзнинг ичимизда 3’ ғуз номи ксб т\рур, аммо ҳмч яхшн- си йўқ.Лексик жиҳатдан «Шажараи турк» ва «Шажараи тарокима» асарларида қуйидаги сўзларни учратамиз: улкан, битмак (ёзмоқ), улус (халқ) яловаж (пангам- бар),тилмоч (таржимон). \шок (майда), чорлатмок (ча- кпрмоқ), курклук (чиройлик). кўчларн (хотинларн), кент (қишлоқ), бўлук (бўлим), кимарса (кимдир), ни- марса (нимадир) кабилар.Умуман олганда, Абулғозий ўз асарларн тиличи 3. М. Бобирга нисбаган хам соддалаштиришга харакат қилди. Абулғозий асарлари адабин тил билан сўзлаш\в тилнни бир-бирига яқинлаштириш учун хизмат қилди ва адабнй тилда халқ тили элементларинипг мустаҳ- камланиши учун муносиб ҳисса бўлиб қўшилди.
Турди сатираларининг тили ва услубиШоир Турди X V II асрнинг нккннчи ярмида Бухоро- да яшаб ижод этгап, у демократик тенденциядаги ада- биётнииг йирнк на^ояндаларндан бирндир. Турдининг ҳаёти ва ижоди ҳақида жуда оз маълумот сақланган, \пннг бнзгача етиб келган асарлари 1924 йилда топил. гап 23 бетли шеърлар тўпламндан нборатдир. Бу т\'п- лам Узбекистон СС Р  Фанлар Академияси Беруний но- ммдаги Шарқшунослнк инстнтутнда сақланиб, унда ҳаммаси бўлиб 450 мисрага яқин 17 шеър бор. Шеър- ларнинг 15 таси ўзбек тнлида. 2 тасн тожик тнлида ёзилгандир. Турдининг номн ҳсч қайси тарнхий в3 ада- бнй манбада тнлга олинмагани учун упинг таржимаи ҳолннн ўрганиш қийиндир.
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Турлп XV II аср сарои адабиётндан алоқасшш узган улбек поэзиясннпнг йирик намояидасидир. Турдншшг кўп шеърлари танқидий характерда Сўлнб, Ўз замопа- сипннг кучли сатираси ҳисобланади. бу шеърларпдч порахўр, золим Субхонқулихон ва унинг амир-амалдор- ларн, уларнинг зулми ва ўзбошимчалигини фош қила- ди. Мамлакат ва халқ манфаатини куйлайди.Халқ қўлига тамаъ била тпкиб кўз,Сўзламас эл ғамндин юзи қаролар бир сўз.Турдининг сатирик шеърларн фикр ва мақсаднпиг жонлнлиги, ростгўйлиги билан характерланади. Улар- пинг баён қмлиш услуби ва тили содда, пишиқ, тасвмр воситаларп ўткирдир.Масалан: Юртнинг молини чайнаб еди бу бедумлар, Бўлмади кам бу ракят бошндан ҳеч таёқ.Турди ўз бадиип услуби ва тилини ҳам халққа яқин- лаштиради. У амир ва амалдорларии ўз тилидан сўзла- тиш орқали фош этиш приёмидан санъаткорлик билаи фойдаланди. Мамлакат ва халқ ҳаётидан узоқда тур- ган <кўр:>, «кар» бекларни «бўгизларини порага тегир- мон новидек тутиб, огизларини аждаҳодек очадилар», «Томоқ фикри»дан ўзганн билмайдилар, деб ифодалч тасвнрлар билан фош қилади.Кўтаринки р уҳ  билан ёзилган ушшг шеърларида интонация муҳим ўрин тутадн. Унинг сатираси золнм- ларга қаратилганлнгн учун интонациясида уқтириш, хп- тоб ва ундашлар кўпдир. У бекларга: «Эй юзи қор.ч. қулогн кар беклар» деб хитоб қилади.Турди «эл работу тўра қўноқ» мақолини ишлатн.ц - билан, амалдорларнинг ўзгариб туришп ва халқнинг қо- лаверишиии таъкидлайди. Уз тилини соддалаштиришга, халқ мақоллари Ба ифодаларидан кенг фойдаланнш] а пнтплган Турди ўз шеърларида «гардан шнкаста м. а- дн», «ёвгон қбзон остида қолгаи юндп», «сийқа чакч» каби омма тез тушунаднган ўхшатнш ва метафоралар қўлланди.Турди шеърларида халқ жонли тнлн хусусиятлапн билан бирга, озарбанжон тили, яънн Фузулий шеърп- ятинннг самарали таъснрларини ҳам кўрамнз. Ана игс таьснр натижасида баъзн сўзларда, кўиинча сузнинг бо- шида келувчи «т» товушц «Д»Га ўтади. Масалан:
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Фитнаю шўр ҳама руб ила маскун дутди, Хўблар маснадннн сифла билан дун дутди. Яхшилик қилма тамаъ, зулм ила дўлди афоқ.Бу мисоллардаги дун, дутди, дўлди сўзлари гарбнп адабий тилнинг, яъни озарбайжон тилннинг адабийнормаси асосида берилгандир. /'''Кўп ўринларда, асосан аффиксларда (-иб, -дир, -лнк), қисқа «и» унли товуши «у»га ўтади:Тор кўнгуллик беклар, ман-ман демдлг,кенглик қилинг!Тўқсон икки бори ўзбек юртидур, тенглик қилинг!Қаратқич келишигининг қўшимчаси -н)шг. -инг фор- маларида ишлатилади. Маълумки, -инг морфемаси қа- ратқич келишигининг энг қаднмги формаларидандир: Буларинг олдида бордур бурининг инсофи.Тушум келишиги қўшимчаси -ни билан бирга «н>, «и» формаларида ҳам учрандп. Масалан:Қани бир хисрави однлки, анга дод этсам, Сўрса аҳволими гам хирмонини, бад этсам.Чиқиш келишигининг қўшимчасп -днн шаклида, жў- налиш келишигннинг қўшимчаси -га, -га, -а шаклида қўлланилади. Бундаги жўиалиш келишигининг -а фор- маси ғарбий адабий тилга хос хусусиятдир. Масалан: Етмадим ҳеч ера бу қофия паймо,тиғднн...Кош ул ғарзанлар солса қуруқ сўзга қулоқ...Утган замон аниқ феълининг биринчи шахс бирлиги -диман аффикси билан ясалади. дМасалан:Ёт мандин кнм берур яхши замонлар кўрдиман.Ҳозирги-келаси замон феълининр бўлишсиз шакли баъзан -мон аффикси билан ҳам ясалади. Масалаи:.
Била олмон бу дулдул рахши Рустам ё паризоди,Ки одам ўғлига ром ўлмағон, не ерда ороми?Сифатдош ясовчқ -ган аффикси билан бирга -ан формаси ҳам қўлланилади. Бу форма угуз тилларига хос бўлиб, озарбайжон тилииинг формаси бўлса керак. Мзсялэн *Барча бўйнига солан бу риштани қат этмади.Харакат номлари жўналиш келишиги билан турлан- ганда фонетик ўзгариш юз беарди. Негиздаги «қ» тову- шн туширилиб, кёйин -га аффикси қўшилади. Масалан: Зарни жам айламага ҳирсу ҳаво беш тутуб, Юзнни кўрмага ҳасратда бўлдум эшитиб номн.
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Буидан ташқари, жонли тнлнинг лскснк бонлнгидан кенг фондаланиш Турди сатнрнк асарларининг идся ва мазмунини ҳамда бадииплнгини оширншга хизмат кнл- ган. Турди ўз асарларида ўша давр сарой шоирлари тнлидаи сикиб чиқарилган тўганоқ. машоқ, ўроқ, томок, мазава, Оангн, қирчанги, чшак, чнккапукка, япалок, тўқмоқ'. сак. шум, супрундп, мунди, юнди. Осдум кабнсўзларни кулландн. .. „Гурди асарларн тилнда Сат.днй газалиетн. Навоин ҳажвнсти. кардош озлрОапжон шоирн Фузулий шеърия- тм тилининг самаралн таъсиринн кўриш мумкин. Бу парса Турди шет.рларпни соддп бэдиий услуб билан ёзпшга ва халқ жонли тилига яқинлашишга олиб келдп.
Миҳаммпд Хпксорнипг Мунтахнб-ал-лугот» 

асаринииг ўзбек адабин тили илмий терминологипси 
тараққнётпдаги ролиМуҳаммад Хоксор X V III асрнинг Оуюқ олими ва до- нишманди смфатнда Оир қанча асарлар.нжод этган. Уша давр плмпй тсрминологпясини ўрганишда энг му- .ҳим асарларндац Онри «МунгахаО-ал-лугот»дир.Хоксор бу асарннп яратишла дшгий достоилардан, дниий-мнстик адабиёт вакиллари асарларидаи, Фир- давснй, Низомий, Саъдий, Жомий, Навоий асарларидан фойдаланади.Муҳаммад Хоксорнинг «Мунтахаб-ал-лугот» асарн- ла турли касб-.ҳунарларга доир сўз ва термннлар, нж- тпмоий-иктисодий ва>табиин фанларнинг айрим со.ҳа- лари бўйича сўзлар берилади. Автор бу сўзларнпнг маъ- ггосини алифбе тартибида изоҳлайди.Изоҳлангап сўзларнинг маъносини конкретлаштн- риш учун турли хил услубларда ёзилган ўзбек, тожик ва озарбайжон адабиёти намуналаридан. машҳур ада- биёт ёгорликларндан мисоллар келтирилади.Масалан: Хоксор «ҳасаб» сўзннинг «фаз ва ҳунар» хамда «улуғлуқ» маъноларида ншлатилишини таъкнд- лайди. Худди шу маънода ишлатилишини А. Навонйда ҳам учратамнз, деб унинг «Садди Искандарии» досто- нндан қуйидаги байтни келтиради:Насаб бирла етса анго шоҳлик,Ҳасаб бирла етмиш манго моҳлик.
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Муҳяммад Хоксор ўз аслрида фалсафага доир бо- ҳир, хурофог, басорат, баспрат (мутллқ борлик) дониш- млнд ва .\ирлдманд сулларига и.то.ч бг-ради. «Баеорлт 
па басират» сўаларини изоҳлаг* >каи, у сўзлар ҳакидт купидагп ф.тлсафии фикрларнн ёаадп:«Блсорат ва басират—лсл луғатда мургоқ кгрмок лик млъшхнда. Чунончи, аҳли басиратда волеҳ ва рл«- шлндир... Яънн лқл била идрок қилатурган ишларни... к\ ш билан кўрар. Хато жоннбига аГ|ланмаг. Андоқкн. кпшн кў.ти билан кўрган инмарсада слҳв вл хато бўл- млг, балкн маҳсулотдиц мақулотии (мапҳумдлн маъ- лумни) яхшп кўр.тр».Дсарда лстрономня п.;, трпгопометрнига доир бир канча термпиларга ҳам ўл даврн савняснда н.тоҳ бо- рншга ҳаракат қиладп. Унда тригономстрня фанига- До- нр сатҳ, қутр (фа.то), ватар (камон). мнптақа (тонт), мсҳнар (чарх ўқн), ҳаттц устуво (ткиатор) кабн сўД- лар ҳам изоҳланадн.М. Хоксор асарнда биология пл зоологпяга доир с\д иа тсрминларга ҳам кенг ўрин берплган. Масалан: аш- қар, абраш, ашҳаб, маркаб, танибат, шамус кабплар. Бу сў.тлар мнниладиган отлардаги турлц белгпларга караб қўнилган номлардир. Хоксор уларнинг ҳар бири- нИ алохида - алоҳида нзоҳлайди.Хоксор кнтобнда музнка. адабиёт ва ар.хитектурага тсгншлн ҳам сўт, ҳамда терминлар нзоҳнни учратампд. Масалан: 'ҳижо, назм, муродиф, агони, бадеъ, балогат, ташбех, разм, радиф, фасоҳат, мажоз, мизмор кабплар.у  «балогат» сузи ҳақида шундан изох беради: «ба. лсгат—сўзга яхши етишмоқ ва сўзни мухотабга яхшн адо бирла баён қилмоқ».Хоксор бу фикри билан адабнётнннг биринчи эле- мснти бўлган тилга эъ,тибср бериш кераклигини уқтп- ради. Сўз санъатида камол топиш учун сўз дурларннн мохирона ишлатиш керак, дейди.Умуман, М. Хоксорнииг «Мунтахаб-ал-луғот» асари билан танишар эканмиз, унда X V III аср илмий терми- иологняси ҳакида етарли билнмга эга бўламиз Шу- нинг учун бу асар бир неча марта кўчирилдн. Хоксор асари билан бир даврда Меҳдихоннинг «Санглох» вл «Мабониул-луғот» асарлари ёзилди. Бу асарларнипг Хоксор асаридан фарқли томони шундаки, улар фақат Алишер Навоий асзрлзри таъсиридз ёзилган.
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У Даврдаги йлмий термииологйянииг ҳозирги ил- мий термннологиядан фарқли томони шуидаки, улар- нпнг асосий қислшни арабча, форсча сўзлар ташкмл қн- лади.Демак, нлмнн терминологнямиз ҳам бир даврнинг эмас, балки бут\ и тарихий процосснинг махгули ҳнсоб- ланадч.
Мцҳамли.<Ьии:з Нишотий асарлари тилида 

А. Навоий традициясининг давом эттирилишиИишс.тий X V III асрда етншган нстеъдодли лирик ва эппк шоирднр. V адабиётдатна эмас, балки адабий ТНЛ соҳаснда ҳам Мавоин традицнясшш дапом эттирди.ПишотнГшннг нжтнмопм-снёсин фикр ва мулоҳаза- ларн «Ҳусну Днл» достоннда, ўша муҳптдан по|ю:ш- лнк шнкояти лирикаснда ўз ифодаснни топган.Ппшотий тилини ўрганишда унинг «Ҳусну Дпл» 
Достонп характерлнднр.Пншотий «Ҳусну Дил» достоншш халқ огзакп ижо- дидан усталик билан фойдаланган ҳолда ёзди. Халқ огзакн ижодида бўлган қолиплаш прнёмидан фондала- ниб, унннг ичпга таълимнй характердаги бир қанча ма. салаларнн кнритдн. 13у нарса Нишотий тилининг сод- да, халқ тилига яқинлашишига олиб кслди.«Ҳусиу Днл» достониминг тилн классик эпик поэзия услубй билаи чамбарчас боғлангандир. Бундан ташқа- ри, достоннинг айрим боблари қофияланган проза усл\'- бида ҳам сзилгандир. Масалан: —Ҳусни дилнавоз, Вз- фобонум Соҳнб эъзоз.ва Нозн Танноз, Гамзаи, ғаммоз, Гесун фусунсоз ва Маҳлиқои ойнапардоз ва Моҳтакал- лумн сеҳрпарвоз ва Меҳрбонуи босўзу гудоз, Қо.мат- сардори баландпарвоз, Сарви сарафроз, яъни Фоудц соҳибннсз... хизматга тайёр эдилар.Айрим ўринларда халқ эртакларида учровчи муқад- димани ҳам учратамиз.Бор эди Юнонда биров подшо,Эрди жаҳон шоҳи анга хоки роҳ.Нишотий услубда халқ оғзаки ижоди стилига эргл- шар экап, достон тилини ҳам оммабоп қилишга ннтп- лади. Шунинг учун халқ мақоллари, ҳикматли сўзларн ва ибораларини асар мисралари мазмупига усталик бп- лан сннгдиради; Масалан:
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Лек демиш кимсаки диққатлиднр,Ош эгаси бпрла еса тотлидир.Хар кишннинг бор эса гзр ақли туз,Дввал анча куз керагу сўнгра сўз —Келтирилган мисраларда <-ош эгасн^билан тотлит. «:.Аввзл Ўйла, кснин сўйла» мақоллари^елтирилгандир.Нишотцй ўз асарнда халқ мақолларидан усталик бнлан фондалангани ҳолда. улардан илҳомланнб. ўзи ҳам мақоллар даражасндаги иборалар нжод қилади.Масалан: Тўю аза хуштсрур а.ҳбоб ила,Шодиго гам яна атроб ила.Нишошн ўз асарини мумкин қадар содда маънолн. рзвон ва образли бўлиши учун сринган. Шунинр \'ч̂ н халқ М1ЛИ элемснтларидан усталик билан фойдаланиб. оригннал ухшатнш, истиора. киноя. муболага. сифат- лаш, мажоз вл қзрама-қарши қсйиш приёмларнни йрт- тадн. Масалан: IГ>ўлди аёп турфа қитоли қабир.Қўрқссидин ташладн ҳамлини шер.Шоир бу мигрлда Пшқнинг лзшкари билан Ақлнинг навкари ўртасидаги жанг тасвирини берар экан. сруш- ғгинг шиддатидан шер ҳам қўрқиб, Ўз қорнпдаги ҳоми- лзгини ташлаб қўйди. деб мгболага қилади.Шоир достонда омоним сўзлардан ҳам у с т в л н к  би- лан «|>ойдаланадн. Г>ир с ў з  билан бир неча маънони ифодалашга ҳаракат қилади.Масалагг: Юз у.аа чурук ёгоч чрдц бурун,Хар сра борса, борнбон ул б\р\н —Г)у парчада биринчи мпсрадагн «бурун» одям орган- ллридан бири мат.носид.), икклнчп мисрада аввал илга- ри маъносидадир.Х У Н -Х У Ш  асрларнннг бошқа нгонр-ёзувчиларида бўлгапп каби Нпшотиннинг «Хусну Днл» достонида ҳам маҳаллий шеваларга хос хусусиятларни учратамит.Достон тилини кўздан кечирсак, Бу.хоро ва Хоразм шсваларига хос сўз ва нборалар ҳамда грамматик эле- ментлар мавжуддир. Достонда бир қанча тожикча изо- фа конструкциялари мавжудднр.Масалан: марги нав муборак. ҳнммати сипаҳдор, ҳус- ни дилнавоз, Нози Танноз кабилар.Нишотий асарлари тилида морфологик жиҳатдан қуйидаги хусусиятларни учратиш мумкин.
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*Ҳусну Дил» достонида турланиш категорияси ҳо- зирги ўзбек тилига ўхшаидн. Аммо қаратқич келишиги- нинг қўшимчаси -нинг, -инг шаклида ишлатилади. 
Аршнинг остида эрур ганжи роз...Қоматинг оғушига қилди нигоҳ...Тушум келиги қўшимчаси -ни, -и шаклида. чиқиш келишиги қўшимчаси -дин шаклида келади:
Қурцусидин ташлади ҳамлнни шер,Келтурунг Ақли дедн кишваристон.Навоим ва Фузулийда бўлгани каби Нншотийда жў- налиш келмшиги қўшимчасн -гп, -а тарзида ишлатнладн: Хар бирига ном эди бир эҳтиром,Ҳар ера борса, борибон ул бурун.Олмошлар Нишотий асарларн тилида ҳознрги ўзбек тилндаги олмошларга ўхшанди. Учинчи шахс кншилик олмошлари ул, он, ан тарзида, шунингдек, қаю сўроқ олмоши, нимарса, кимарса сўроқ-гумон олмошлари ишлатилади.Масалан: Хар не йўқ, ондин ёмон, ондин емои — Парвариш айлар ани айвон аро,, Ваҳ қаю айвонки дилу жон ароНишотий тнлида характерли нарса шуки, унда ра- виш—лиқ аффикси билан ҳосил қилинади. Равишдош эса—ибон аффикси орқали ифодаланади:
Толпинибон ўйлаки сувсиз балиқ,Жон йўқ эди онга бугун тонглалиқ.Врдамчи сўзлардан: билан, бирла, ила, дағи кабн кўмакчилар; ким, ки, гар, агар, на, лек каби боғловчн- лар ишлатилади. Богловчилардан «на» Нишотий досто- ни тилнда маҳсулдор қўлланилади:Онда на завқу, на хузуру на нур...Окда на илму, на амал, на яқин...«Ҳусну Дил» достони тилида лексик жиҳатдан улус, кабир, қопу (эшик), ғулғула, валвала, даги, карам ка- бн сўзларни учратамиз.Нишотийнинг «Ҳусну Дил» достони X V III аср ўз- бек достончилигндагина эмас, балки шу аср ўзбек ада- бий тили тарихида ҳам муҳим ўрнн эгаллаган ажойиб шеърий кисса ҳисобланади.Х У П -Х У Ш  асрларда прогрессив адабиётнинг ўспб, такомнл топншида халқ оғзакн ижодннинг роли катгл бўлди. Адабий тилда эса халқ тили элементлари, шева хусусиятлари "ўз ифодасини топди. Халқнинг бой оғзаки
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адабий меросидан, тил бойлигидан таъсирланиш нати- жасида дапр шопрлари тилида фразеологнк иборалар, тургун бирикмалар кўплаб пшлатнла бошландп. Бу бп- лан улар ўз асарларинннг халкчиллигинн, реалистик элементлар билан суғорнлишшш таъмин этганлар. На- тня адл прогрессип шоирлар ўзасарларн тнлини лексик состави, сннтактик қурплнши, у^умдн, услуби бн- лан халқ жонли сўзлашув тилига яқннлаштиришга орншганлар.
Мцнпс асарларининг тили аа услибиМумис Хоразммй ўзнжодмй фаолиятм бнлан ўзбек адабпётм ва адабим тилм тарихнда салмоқлм Ўрин ту- тади. Муннс. маданнятнмиз тарихида шоир сифатпдл ҳам, тари.хчи сифатида ҳам, тилшунос ва педагог сифа. тида ҳам, таржимон сифатида ҳам ҳурмат билан тилга олинади.Мсмиснинг лприк шеърлари девон снфатида тўплан_- гаи бўлиб, у «Мунис-ул-ушшоқ» деб аталади. Тарихнй асари «Фпрдавс-ул-иқбол», тилшунослик ва педагогика. га тегншлй «Саводи таълим» рисоласи мавжуддир. У XV аср тарихчиси Мирхонднинг «Равзатус сафо» асари- ни ўзбек тилига таржима қилгандир.Мунис Хоразмий адабий ижодда ҳам, ў? асарларн- мимг тнли соҳасида ҳам Алишер Навоий традиниясинн давом эттирдй. Шунинг учун ҳам у Навоийнн ўзнга пир (устод) деб билди.Сўз ичра Навоийки жаҳонгирдурур,Мунисға маони йўлида пирдурур.Демак, у тил ва услубда Навоин традинияснни да- вом эттириб, оммага тушунарли тилда ёзишга ҳаракат қилди.Муннс ўз асарлари тилини шундай қунт билан нш- лаганки, уларда бадиий воситаларнинг деярли ҳамма тхрларидан пжобий фойдаланган. Масалан:йиқмасун мазлумлар ашки биноий давлатинг, Қилма зулм. эй шоҳки, бордур офати девор—сув.Шоир бу байтда шоҳлар саройини деворга, эзилган кишилар кўз ёшини бу деворни йиқитувчи сувга ўхша- тади.«Қоф тоғи билан ҳамсанг этмиш», «Ҳар қадамни не-
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ча фарсанг этмйш* каби муболагалардан фоидаланадк.Мунпс VI 'асарларишшг содда, рапон, тушунарлн ва та'1.спрч;т бўлпши учун курашиб, уларда халқ нбора- ларп в<| маколларннм кўп қўлламдп. Масалам:АхГюб томдм наслмну сд этмадп мсмм,Чмндур Г>сў.жм, мўк хабари тўқнммг очдмм.
1 4 (1111) ў:> аса|>лармда сша -данр учун характсрлм Пў.тган Гмдммм посмта спфлнда мат.нм кмм.г.арнм, аҳли ДОНММ1, гули гулшан, оташм мшқмнг, гаижм ҳусн, |улн ллшф, мсхробн тар.ҳ, мотамп ошуфтя кабм М'<о(|>алн консгрукммнлардан кўп фомда.таиадм.Л^уипс .Хорааммм асарлармдагм характсрлм моменг-л.трдап бнрн. \н.П1! халк сўалашун тнлмда манжуд бў.т- I ;ц| лексмк бомлмклардан усталмк бмлан фомдаланмшм- дпр Г>\ бмлан у Напомм тплидан амча млга|)млаб кст- дп. Масллан: умо», ата.ла, танг, ланг, ҳамс.тмг, ёвгон, тақмр-туқмр, шнқнр-н1уқмр, қабок. тонуқ, қому, тну,.. нрулан, тнурдн, горуса, юрумоқ, ботон каоп сўтлар Мунпс асарларпда анчагпна бордпр. Ву хил сЎтлар лс.тр танқпднп-сатпрнк кучпнн, б.тдмнм қммматмнм анча ()шм- радн г;а \нм анча соддалаштирадн.Бул.трдан ташқарн. Муннс асарларнда турли грам- матпк фор.маларни учратаммаки, улариинг баьаиларч ҳотиргм адабмм тилнминдагп морфологмк бслгнлардан кмсман фарқ кмлади.Муннс асарларм тилнда қаратқнч колмшмгп кўрсаг кмчм -нинг. -нунг, -инг тарзида қўлланиладм.

Мунунг бирла бас қнлмамнн зулму озор. 
Птнинг жулндин кимсага сажжода бўлурму?Тушум кслпшнгн формаси -ни ва -н шаклмда \чрайдн: Кссмб бошларин маҳв этиб номини,Асқ остиғд ташлаб ансомини...Жўналиш келишиги га, -қа, -ға, -го, -а шаклларида учрайдн: Бехудлиғ оламиға тушдим...Хусусан, кимга дод айлайкн, бир беги ҳумоюнфол...Маломат қимангнз нуқсонима гар бўлсангиз воқиф.На қуллардин манго бир итча икром.Чиқиш келишиги -дин шаклида қўлланган:Хасм отони ўгулға, ўғлин отодин бошқалаб —Мупис асарларида -дек аффикси билан ясалган ва кнби, ёнлиғ. -чу, чун, бўйла, бўйлаким сўзлари бнлаи ҳосил қилинган равишларни кўп учратамнз. Масалап.Ҳуро киби ҳар тарафда юз офатн жондур.
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Мукяс ясорл-прн тилпла уғуз тнлшшнг баъзи эле- ■ г.т.!,тагч1'н уам учрлтлмиа.Л. 1 !;мня1п псарлар||.;а бу.тгап;; кабн М укнс. асарлари тллнда -ммш аффнь-си ва б" морфома оркалн исалган чп[)атдош на ўтган замон феъл формаларн бордн|). '•' .п .т.т,и1;Фаро.муи! у.-:мишам аубоб -ёйндин аииигдеккпм.I)ллсляп ичка ким солмиш фироқинг.ААуннс асарларн тнлнда «бўл» суз.ч билаи бнрга худ- 
дн ьчу мяънода <ўл» сўзк ҳам ишлатилади. Масалан: Г-.лшаида г\л ўлса хпр ҳам бЎлгускдир,Г?аоокн ва Побир асарларида бўлгаии каби бириичн шчхс бкрликда тусланган фаълнннг бСлншсиз формаси 
•мон аффикси билак берилади. Масалан:Хар неча кнлсам тааммул бчлмон онинг иллатнн.Утган самоц равишдошларининг -бон аффккси би- лан чсалган формаси ҳам учраиди. ААасалан:Кўп сбои ҳапзон кнби танки семчртурмок недур.Ксласн замон фсъл!! -гай, -гай аффиксн билан яса- ладк: Қклмггай ул шут.ла дуди рўзгоринг қап-қаро.Кшнилик олмошининг шахс бнрлигн -он, -ан шакли-да учрайди:Аиинг бсдодиднн бўлди ажал туфроғига ноеб...АДуннс асарларн тилинкнг характерли томони шун- дякн, унда қушмя ва мураккаб боғловчи ҳамда боғ- ловчйлашгаи сўзлар ншлатилади: валекин, вагарна. ва- лск, магаркн, вале, вагар кабилар. Вагар бу нокас ут нпъомин олса,Умумам. Мункс ўз замонаспнннг адабии доирасидя аҳл-.! допкшмсндларнинг шоҳи ва ў з  ока тилининг буюк химоячиск эди.

Гцлханий асарларида тил ва услиб проблемаларнУзбек адабий тили тараққнгтининг X V III аср охирн па XIX аср бошларидаги ҳолатинк аниқлашда 1улхаиин асапларининг тилн характерли урин тутадн.Гулханин истеъдодли шоир сифатида бир қанча лн- рнк шеърлар ва «Зарбулмасал» асарини ёзгандир.Гулханий ўз асарларининг тнлннп содда ва тушу- нарли қилишга ҳаракат қилади. Бунинг учун халқ тили
164

www.ziyouz.com kutubxonasi



бойлигидан фойдаланиб, уз газалларида оригинал ба- диии воситалар ишлатди.Бундан ташкари, унинг шеърларидл озарбзйжон ти- л к  хусусилтларнии учратамиз. Л\асалан: Доша (тошга), нстарам (нстаймак), лнллря.м (цнламан), ч ,х  (кўп) кабилар.Мс.уиаткаш омма манфаатинн ҳимоя к.илган * Ул" ханмй ўз асарларининг оммабоп бўлиши учуи халқ ог- лаки пжодидан фойдаланди. Айннқса «Зарбулмасал»да у ф.оль1,лор материаллчрига кўп м.трта мурожааг килди. < Зарбул.масал»даги Япалоққуш ҳнкояси хал|; ба- дний ижодп матерналлари асосида ёзнлгаи.('улхаинп «хпкоя нчида ҳикоя» композпциясидан фойдаланнб (бу плрса халқ асарларпга хос), «Зарбул- масал»нн очадн. У халқ ог.заки пжоди асарларннн қап- та ншлаш билан бнрга, уларнннг услуби, бадинй при- Г-млари, ва бошқа хусуснятларннн сақлашгз ннтплдн. Бу нарса қуйидагн қолатларда кўринади.1. «Зарбулмасал»нинг айрнм ҳикояларн хллк оғзакн нжоднга хос бўлган сузлар бплан бошланди. Масалан. лПпр ордм Фаргопадл бпр сорбон» («Туя ва буталоқ» масалида), «Илгариги айемда икки кобутар бор эрди...» ( •Бозанда тцьИавозанда» масалмда) ва бошқа.пар.2. -«Зарбулмасал»да фольклорнннг оммявий жанрла- ридац мақоллардаи ўринли фойдалангаи. Мақол фоль- клорнпнг энг кичик ва энг мазмунлн жанрларидан би- рнднр. Бу ҳақда ЛА. I орькнн шундан сзадн: «Умуман мақол ва ҳнкматли сўзлар мсҳнаткаш халқпипг бутун соннал-татфихин ҳаётининг тажрнбаларини намунаопн йўсинда ифодала йдн»1Гулханийки унинг «Зарбулмасал» асари асосида у.з- бск ва тожик халқлари фольклорининг яхши билимдо- - ци деса бўлади. У «Зарбулмасал»да ҳар икки тилдан ҳам халқ мақолларини келтиради. Келтирилган мақол- лар асар ва мисралар мазмунига жуда усталик билан сингдирилган.Масалан: Эби билан сўзлаганнинг қурбони бул. Ев кетган сўнг қилични (ерга) чоп. Бугунги ишник эртага қўйгудек эмасдур. Ёлғон масал турмас. Бўйнидр илла- ти борнинг оёги қалтирар. Ёрики аҳласт, кори Ҳ' саҳл- аст кабилар.Гулханий фольклордаги каби содда ва жонли ўх-
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шатиш, истнора, мубслаға иа бошқа оригинал бэди1М1 тасвирлар яратган.Гулхании бадиип плчоднстинннг идеяси ва мазмунп халқ ом.масига яқнн бўлганндск, \нннг ттнтн иа услубн ҳам халқ оммасига яқин бўлганндекг^укинг тилн ва \сл\би ҳам халқ оммасига яқиидпр.  ̂ ўз асарлари ти- лини халқ жонли тилига яқинлаштиришга ҳарткат кил- ди. «Зарбулмасал» қуйидаги тил хусўснятлари билан харяктсрланади:АГфнм ҳолларда қаратқпч ва тушум  ̂ кслншигн маъ- посн бир форма орқали ифодаланади:Ҳоснлн умри эди \л бойни,Оти Гунашбону ўшал оннп.
-Г товушлари билан тчтаган сўзлар эгаллик ва не- лишик аффиксларини қабул қилганда, бу товушлар ўзхолпча қолади. Масалан: Фаросат оёқи оқсоқ. ҚнзИи ошиқига бердн.Шунингдек, воситалп кслшпик аффиксларидан от- днп бкр <;н» тов\шн орттнрпладн. Масалан:Анннг ёниндин бнр ёғочлпк ерда.Кўрсатиш ва сўроқ олмошлари морфемалар олганда к\'Ш1дагт| фэрмаларда келадп: у—аиа, ул, анда, аларн: бу—б"'нла, мунда, бунда, бупда; нима—нимарса. Маса- лан: Анда Бойўғли янди. Хомуш турмоқлик бўйла бў- лурму жавоби.-*Истак феълннинг бнрпнчн шахс кўплигн феъл не- гнзларига -с.ги аффнксипи қўшиш бплан ясалпди. Ма- салан: «Снз бир ширпн жавоб бсринг. Англао бориб тараддуд қилали» дедн.Ўтган замон снфатош-и -миш, -мцш аффикслари би- лац тузилади. Масалап: Аида бир Бойўғлн дег.чн ватан тхтмнш трди.Баъзак қўшма фсълнинг «сўзлабман ухшар» (ссзла- гапга ўхшайман) каби формада қўлланилншн учрапди.Гулхзнн:'-! «Зарбулмасал»да халқ тп.дн лекспк 6011- лнгпдан хам самарали фойдалангаи. Асар лсксикасн- нпнг муҳим хусусиятларидан бири шукн, \нда 1 улханнп адабнп асарларда қўлланилиши нуксон ҳпс-'блапган «авомча» сўзларкн кўплаб пш.латадн.«Зарбулмасал»Да халқ уртасида кеиг қулллниладн- ган тевп, така, тошбақа, айрон, сопол. қатқок, б\;рун. дуқ, тайлоқ, қўноқ, оқсоқ, ёнтоқ, буқоқ, кулба, курк то- вуқ, тутов, сочбоғ, тушов, бўйдоқ каби сўзларнн; лочин,
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қарчиған, хумо, қизнлиштон сингарн қушлар номини, феълнинг ннфинитнв формаларшш кўплаб учратамиз,Бундан ташқари, Гулханий китобий адабин тил тра- дниняси таъсирида ўз асарида арабча-форсча сўзларии хам ишлатадн: абир (қора тусли хушбўй модда). аж\з (кампир), анжум (юлдузлар), боргоҳ (сарой), бодня (чўл), гузир (чора). жаррор (сурбет), хосткорлик (сов- чилнк), қохил (ялқов). минқор (тумшуқ), моҳазар (тайёр овқат), нофаржом (бахтснз), рукаъ (хат), сабуҳ (эрталаб), сақат (нуқсонли), сорбон (туякаш), тамуз (нюнь ойи), таррор (қароқчи), шақоват (ярамаслик) кабилар.Автор ва персонажлар тилида учровчи бу каби араб- ча-форсча сузларнинг айримлари танқид қилинаётган шахсни характерлаш учун, айримлари қофия талабига кўра ишлатилгандир.Масалан: Саид Азимхон сўфининг ёмон хусусиятлз- рини кўрсатиш учун кулли, нодон, тасбеҳ, шадид, фа- сеҳ сингари арабча-форсча сўзларни қўллайди.Гулханий ўша давр тнлида мавжуд бўлган синоннм ва сннонимик қаторлардан усталик билан фоидаланади. «Зарбулмасал»да гам, ғусса, андуҳ; осмон, кўк, фалак; халқ, улус, эл; исм, от, йўлдош, ҳамроҳ; нома, хат; он. қамар; офтоб, қуёш, шамс. хуршид; чаён, ақраб; тараф, жоииб; юз, ораз, жамол; дарё, наҳр каби кўплаб сино- ннмик қаторларни учратамиз.Масалан: Сангпушт Мроқдин Ҳижол сари борур эрди. И ўл узасида ‘ночор бир чаёнга йўлдош бўлдн. Ик- киси заруратдин ҳамроҳ бўлдилар. Ул қиз юзини яшц. 
рур эрди. Оразидин шамсу қамардур хижил. Аввал бо- риб, Кулонкир Султон жамолини кўриб...Демак, Гулханий жонли тилнинг лексик ва грамма- тик имкоии-ятларндан фойдаланиб, янгича тил ва ус.т\б проблемаларини ҳал қилдп. У жонли тилнинг таъбирла- ри ва ибораларидан ҳам кснг фойдаланди. Сарой арнс- тократ ёзувчилари эса. жонли тилдаги қатор оддип с\з ва ибораларнм қўллашдан батамом бош тортиб. сарой адабиётининг мураккаб, огир тил ва услубини давом эттирадилар. Гулханийнинг бадиий тили ва услуби са- рон аристократик адабиётининг тили ва услубидан т\'б- дан фарқ қилади, •*"'
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Гулханийнинг ижодиа практикаси шуни кўрсатади- ки, у адабий тилни бутун халқ оммасига тушунарли, турмуш учун зарур сўзлар ва грамматнк формалар би- лан бойитишга тиришганднр.
Махмурнинг реалистик сатира-^тили вя 

услубшш ршюжлинтиришдаги рплиМахмур XV III асрнинг охири ва XIX*аср бошлармда пжод зтган ўзбек прогрессив адабиётн вакилларидан биридир. У бир қанча лирик шеърларн бплаи бирга, реалнстик сатиралар ҳам ижод этгандир.Махмурнинг кўпчилик сатирик шеърлариДа фақат априм иллатларпц танқид қилишини эмас, балки «алъа- мон» деб нидо қилган исёнкор қалбнинг ҳамласини ҳам кўрамиз.Бу нарса тил ва услубда янгиликни вужудга кел- тпрди. Махмур сатираларида образ яратишда баднпй тасвирнинг турли усулларидан ва халқ тили материал- ларндан самарали фойдаланади.Махмур ўз сатираларида турли хил шахсларнинг кирдикорларини фош этиш учун образлар характсрига мос келувчи сўзларни топа билди. Масалан, «Итбоқар қози» сатирасида қози образини чизар экан, ошн нтлар билар «бир табоқда» эканини, «бир ялоқ»дан овқатла- ниши ва «бир катак»да ётишнни кўрсатадн. Уларнинг итларча ҳаётини танқид қилади. Ҳаким Туробий, *По- вубол Уратепаги ва Фазлий Намангоний образларинн чпзганда уларнннг касб-корига Доир сўз ва термиилар- пи ишлатади. ‘ VМахмур сатирик образлар портретини чизар экан, турлн бадиий приёмлардан: муболаға, ўхшатиш, так- рорлар, метафоралардан фойдаланади.Қози Муҳаммад Ражаб Авжнинг образини чизганда, халқ тили бойлигидан фойдаланиб, қуйидаги муболаға- ии яратади: * . V IДаме гар бузилса бу дастори зор, *Тузатмоққа солғай анга мардикор.Махмур ўз ғазалларида айрим образларнинг сифат- ларини кучайтнриб кўрсатиш мақсадида бир сўзни атайлаб жуфтлайди ва сўзнинг таъсир кучини ошира- ди. Масалан: • : .
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Журм десанг қабат-қабат, фисқ десанг сабат-сабат, Наҳс десанг намат-намат, сўфийи хонақоҳ ўзим.Махмур ўз асарларида сатирик образ тилини инди- вндуаллаштиришга алоҳнда эътнбор беради. Индиви- дуал тил ва образ яратиш учун Махмур айрим шева- ларга хос бўлган сўзлардан ҳам чройдаланади.Дастлаб, Махмур шеваларга хос феъл формаларини ўринли ишлатишга ҳаракат қилади. Масалан: қиса — килса, бўма—бўлма, қиган—қилган, кегай—келгай,бўсам — бўлсам, ёнилмадим — ёнмаднм, айилмадим— айрнлмадим кабилар.Бундан ташқ.ари, Махмур ўз асарларнда кенг халқ оммаси ўртасида қўлланиб, аммо кнтобнй услубга ки- рптплмаган сў | ва ибораларнн кўплаб ишлатади. Маса- лан: каталак, камалак, катак, кана, олачуқ, заммнкан, сртўла, ажрнқ, ўгур. сумалак, фалакзода, гўли биёбон, олатўрткўз, кўппак, буруш (бурда), ялоқ, тубак, юхр, 
Д(-б кабилар.Шунингдек, унннг тнлида баъзац тушунилпши қн- Гмш на ўзбекча, на тожикча конструкцнялар, луғатсиз ппглашнлиши мушкул бўлган сўзлар учрайди,Махмур асарлари тплнда гарбий адабий тил эле- мснтлари ҳам учрайди. Масалан, кишилик олмошн у— они, андин тарзида, я.чши сўзи ўрнида «чўх» сўзи нш- латилади.Умуман, Махмур улуғ ўзбек шоири ва мутафакки- рн Алишер Навоий асослаб берган адабий тилммизнн жонли халқ тили негнзида ривожлантирнш соҳасида са- маралм иш қилди. Махмур реалистик сатнра услуби ва тилпнинг тараққиётира баракали ҳисса қўшдп. Кейин- чалнк упмнг тилц ва услубидаги сатирик воситаларни демократ шоир Муқимий ривожлантирди.

X V  - X IX  асрлардаги луғат ва грамматик 
асарларнинг ададии тилни нормалаштириихдаги ролиМаълумки, бирор яхши луғатнинг пайдо ‘ бўлиши миллий нутқ маданиятининг тараққиётида муҳнм роль ўйнайди.Узбек тилшунослигида луғатчилик иши катта тарих- га эгадир.Буюк мутафаккир шоир А. Навоий ўзининг луғатчи*
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лик ва грамматика соҳасидаги ярим асрлик тажриба- сини «Муҳокамат-ул-луғатайи» асарнда умумлаштирди. Унда ўзбск ва форс-тожик тилларининг луғатларинн киёслаб, ўзбек тилинннг устунликларини кўрсатди.А. Навоин даврида ва ундан ксйин унинг тили ҳақидз бнр қанча лугатлар ва грамматикатгар' тузилдн. Лугаг ва грамматикаларда А. Нвоий тилидаги лексик ва грам- матик материаллар йиғилгандир. Шундай луғатлардаи бмри Алойи бмнни Муҳибий (1560) томонидан тузилган «Ал луғотун-Навоия ва ал истиш-ҳодатул-чиғатоия» («Навоий лугати ва чиғатой тили далиллари») номли асарднр. Бу луғатни кўиннча «Абушқа» деб ҳам атам- дилар. Илмий жамоатчилик ўртасида шу ном билан машҳур бўлган бу луғатни 1869 йнлда Вельяминов- Зернов нашр қилдм ва француз тилида унга сўз бошн ёзди. „ 1«Абушқа» луғатнда 2.000 та сўз бўлиб, улар А. На- воийммнг бадмий. илмий, тармхий асарларидан олмнгам. У сўзларнинг лутавий маънолари берилмб, Навонй ға- зал ва достонларидан келтмрилган ммсоллар билан ой- динлаштирмлади.Луғат автори туркмй халқларга тушунарлн бЎлма- ған сўзларнм ажратнб олиб. уларнн мзоҳлайдн. Бунда у асосий луғавий бмрликларни ажратиб олмай, ҳар хил грамматик формалардаги ссзларни алфавит тартибида бериб боради.Масалан:1 нков. нкагу, икавла, мкаламиз (66-бет); бўлғача, бўлғуча, бўлғунча, бўлғунчо (154-бет); тўрти, туртала, тўртовла. тўрталаси (206-бет).«Абушқа» лугашнинг қимматли томопи шундакм, чпғатойча - туркча деб аталган бу асарда умх мга тушс- парлн бўлмаган сўзларнинг кўчма маънолари ва маъно оттенкаларн нзоҳланадн. Шунннг уч\ н у баъзи сўзлар семантнкасинн ўрганишда ншончли материал бераолади.Талм Ммомий Ҳмротим томонмдам яратмлгам «Ба- дои ал-луғат» асари ҳам А. Навонн асарларм лсксмка- снга бағишланганднр/ «Бадои ал-луғат» Х\' асрмммг охирларида китобат қмлммган бўлиб, у чнғатойча-форс- ча луғат ҳнсобланадн. «Бадои ал-луғат» А. К. Боров- ков томонидан ўргамнлмб, алоҳида китоб шаклида
1 Мпсоллар «Абушь;а»ипнг Всльямииов Зернов нашрндан олпнди.
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Башр этилгандир. Бу лугатда Навоин тнлндаги туркча сузларнинг форсча таржимаси берилган.Л. К. Боровков «Бадои ал-луғат» ва «Абушқа» ҳа- қида фикр юрнтар экан, шундай ёзади: «Абушқа» луга- тм «Бадои ал-лутат»нинг қайта ишланган формаси скн унга яқин туради ва форсча сўзларнинг таржимаси бе- рилгандир».!X V II асрда тузилган Фазлуллахоннинг лугати ҳам тнл тарихи учун муҳим қнмматга эгадир. \ туркча лу- гат деб аталиб, уч бобдан нборатдир. Биринчи бобда феъллардан ҳосил бўлган отлар форсчага таржнма қилинади. Иккннчи бобда эса турли хил феъл формала- ри изоҳланади. Учинчи боб от туркуми сўзлигини таш- кил қилади.Фазлуллахон лугатнда ҳар бир сўзнинг талаффуз этилнш нормасига аниқ характеристика берилгандир. Масалан: ота сўзи фатха ва маддли алиф билан ва ик. кинчиси маддсиз ёзнлади деб нзоҳланади. Лекин ксл- тирнлган мисоллар кимнннг асарндан олпнганн ҳақнда ҳеч қандан белги нўқ. Ҳатто баъзн сўзлар нзоҳига ми- соллар бернлмаган.Узбекистон Фанлар академнясининг Шарқшунослик ииститути қўлёзмаалр фондида сақланаётган «арабча- ўзбекча-тожикча лугат» («Мунтахаб-ул-лугот») хпва- лик Муҳаммад Рнзога тегишлидир. Бу лутатда А. Наво- ий асарларидаги арабча, форсча ва ўзбекча сўзларга изоҳ бериладн. Луғатнинг мақсад ва вазифаларн унга автор томонидан ёзилган сўз бошида бериладн.Мсҳаммад Ризо сўз ва нбораларни нзоҳлар экач, улардан ҳар бирининг семантикасини ойдинлаштнриш •'•[лан бирга, стилмстпк қўлла.чилишинн мисоллар билаи берадн.«Мнл—сулсн фарсаҳ бувад, амир «Ҳайрат-ул-аб- рортда бучорурлар. Маснавий:Ўз кнби турлар бори эндин залнл,Кишиднц ихрож бўлуб мил-ммл.Ва яна мил улким, подшоҳлар газаб қилгои одамтш кўзпга қизутуб чекорлар, но биио бўлур эрмши. бу маъ- нйға мавлоно Фузулий буюрурлар. 1
1 Л. к. Боровков. Леьсикографпчрскзя традшшп в словарлх

чигатайсксго яаика, Лексикографнческии с-борнпк, вмп. IV.
М., 1960, 156-бет.
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Маснавий: Эй Фузулий бохмаям то гайра Ҳарҳунин мижа,Огашин бир милдурким, чашмаи ғайратчекар.Яна улким, д.булганинг устида баланд ва муртафсь 
булуй турғон, мнл дерлар, чунончц_дшлр • Фарҳод ва Шприн»да Фарҳоднинг пккп тош била Хисравнинг т т  мнғфари ва маҳжан алам учурғонп баёнида буюрур. Маснавин:Иккц тош килиб сурьатла таъжил,Паёпап учги етгоч маҳжаи мил»XV - XIX  асрларда яратнлган луғатлар ичита энг мукаммали XVII асрда китобат қилннган__Муҳаммад Яъ- кўб Чинпшннг «Кслурнома» асаридпр. Хабекча-тожик- ча ҳисоблапган бу лугат 16 бобдап нбо|)Лтдир.Лугатнииг қимматли томони шупдакн. \ ида ҳар бнр сўзнинг бош ҳолати, яъпп феълллрнинг инфинитив фор- маси, отнинг бош келншик формасидагн ҳолати ва унпнг (рорсча таржимаси берплади. (]>игра унга турлп хил грамматик формаларнинг қўшнлпб келиши ҳолатннпиг тлржимасп берплади. Л\асалан: ўқумоқ — хондан, \ ку- дн — хонд, ўқуптур — хонда аст, ўқур — хоҳлд хон қ ўқубду — хонда буд, ўқундур — мехонд, ўқумлдн—па- хонд, ўқумаптур—нахонда буд, ўқумас—нахоҳад хоид, ўқумайдн —нахонда буд, ўқумандур — намехонд. ўку --бихон, ўқума — махон, ўқурбиз —мо мехонем кабн.Лугат бир неча фаслларга бўлинган бўлса, унннг ҳар бир фаслида ҳаётнинг турли соҳаларнга изоҳ берп- лади. Масалан, унда «Осмон», «Ер», «Қушлар» каби фаслларда, шуларга тегишли сўзлар изоҳланади.Иксон организмига оид фаслда сўзлар қуйидаги тартнбда берилади: бош—сар, мия—магз, соч — мўп, қош—абрў, манглай—пешона, кўз—чашм, қулоқ—гўш... каби.Бу луғат орқали тожик тили таъсирида пайдо бўл- глн сннонимик қаторларни билиб олиш мумкин: кўк— осмон, қуёш—офтоб, кун—офтоб.1Филолог—тарихчи Медихоннинг «Санглоҳ» лугати ёзбек адабий тили тарихида муҳим ўрин эгаллайдп. «Санглоҳ» луғатида Меҳдихон эски ўзбек тилинипг грамматик очерки бўлган «Мабонй ул-луғат» асари- 1
1 «Маорпф ва ўқутгувчн» журиали, 1927, 9-соп, 40-Сет.
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нинг кириш қислпп.а Л. Иавоии аспрларининг сонипи курсапГб утади. Шу асарлац асосида унниг грамматцк очеркппн сзади. Меҳдихон бир данча ҳаракат номлар.ч па сифатдошларни нзохлагандан с\-нг ўтган замон, ҳ •- лирги-келасм замон, буйрук манлн, феълнинг бўлншспл формаларп ҳакнда тўхталадй. Булар ишнпнг бнрнтпн бўлнммда қираладн. Китобнинг иккинчм бўлимнда баь- ли грамматик формаларнинг шаклланиш жараёнп кўр- сатилади. Ишнинг учинчи бўлимида олмошлар, тўр- тинчи бўлимида юклама ва морфемалар характеристм- каси. бешинчн бўлнмида ёрдамчн феъллар, олтинчи бў- лпмда орфография масалалари ёрнтнлади. Грамматикл- нннг охнрнда А. Навоий асарларида учровчн форсча элементлар нлова қилинади.«Мабонм ул-луғат»даги характерли томон шундакп, 
V ёкц бу форманннг форс ва турк тилнда қандай қўлл.т- ннлишими кўрсатади. Фикрни тасдиқлаш учун Фузулнй ва Навоийдан мнсоллар келтиради.Меҳдихон ўзининг грамматикасида эски ўзбек тилн- нинг фонетикасига доир ҳам қимматли фикрлар бера- дн. Товушларнинг жаранглилаши ва жарангчизланиш (ассимиляция) ҳолати, унли товушларнинг уйғуилашн кабн масалаларни ёритади: алдн, урдьқ китти, туттум, кнттим каби.Меҳдихои грамматикасида айрим грамматик фор- маларнинг шевалардаги фарқли томонлари ҳам кўрса- тилади. Бунда адабий тил фактларипи жонли шевалав билан чоғиштиради: кетмак, келмак. кўрмак каби сўз- лар хоразм ва туркманларда гитман, гглмаи, гўрман тарзи.:а талаффуо этилади. деб кўрсатилади.1Грамматик формаларнинг ишлатилиш даражасмпи кўрсатпш билан бирга. асарда сўзлап этимологиясига 
д о и й  баъзи қизиқарли фикрларни ҳам беради. Масалан: 

> д ' 1 Н  Ў ай — т//н; ннтан < и ч  тон—тўн каби. 1Умуман. Меҳдихон луғати ва грамматикаси ўзбек р;-абий тилпнинг лексик ҳамда грамматнк нормалариин белгилашда маълум роль ўпнайди.Фатҳ Алихон Кожарий луғатида (XIX аср) 8.000 дак ортиқ сўзга изоҳ берилиб, унинг учдан нкки қпсмп На- 1
1 Г1роф. А. Н. Самойлович. Псрсмдс-кий турколог X V III века 

Мирза Мехдн-Хан. Известия об-ва обследоваиия п изучсняп 
Азербайджана, №5, Баку, 1927, 3-16-бетлар.
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воин аоярллрнддн олтшган мнсоллар йилан безалган. 
Фат.ҳ Ллкхон лугатн юзасидан А. А. Ромаекепнч 1.11 м. матли фпкрлар бнл.чнрган.1Лугат тўрт қнсмлан нборатднр: аптор сўз бошисп, чпгат(И1ча-форс,1а л\таг, «Санглоҳ» лугатида нзоҳ Г>е- рилмаган ўн нккп сўзга п.тоҳ на ПавопГ| асарларид;| уч. рандиган форсча сўзлар лугатндан иборатдиР- 'Чугатдт шу юкорпдагилар ҳақида фнкрлардан ташқари, Напо- II|1 Г)НОГ|)а(|лн1стг, географик, тарн>:ип ва ;-)ТНо1 рафнк ман. лхмотлар Гюр.Умуман, лугатларнн кўззан кечирнб, қуГштагн ху- логага келнш мумкпн:Лугатларшшг ҳаммасида жанубиЛ туркии дналскг- ларнпнг таьспри каттадир.Тузилган лугатларнинг ҳажм допрасн тор тдн. Улар- даги лсксик элсментлар 8-9 мингдан о1Нмандп. Лута)- лар чнгатонча-(|)орсча дсб аталгаи бплан Нанонй асар- ларн тилн бклаи чстараланганднр.Давр талабнга жавоб берувчп ҳақиқий лугатлар қу- йпдаги талабларга жавоб бернши керак:1. Лугатда тнлдати бутун лугат бойлнги ўт ифодасн- ни топншп керак.1 22. Яхшп лугатшшг характсрли томони шупдаки, ун- да ҳар бир сўзнииг конкрет, аниқ маъносн изоҳланган бўлиши керак. Бундан ҳолнн у лугатларда учратмай- миз. Меҳлихон «Сакгло.ҳ» лугатпда 12 сўз маъноси но аннқ деб кетилса, Фатҳ Ллнхон лугатнда улар нзоҳла- иадн.3. Лугатда ҳар бир сўзпинг тўгрн қўллапмш памуна- сн берилиши керак.Умуман, юқоридаги луғатлар ва грамматикалар та- лабларга тўла жавоб бермаса-да. улар адабнй тилнииг иормаллашишида ўз даврида муҳим роль ўйнади. Юқо- рида кўздан кечирилган материаллар асосида XV II аср- дан XIX асрнинг 60-йилларигача бўлган ўзбек адабпй тили ҳақида қуйидаги хулосаларга келиш мумкин:
1 А. А. Ромаскевич. Новмй чпгатайско-перспдскпй слопарь.

ейорн. «Млр-Али-Шир», Леинпград, 1028, 83-99-Г>етлар.
2 В. В. Виноградов. Толковне словарн русского язьжа, сГ. «Яамк

газети», 1941, 456-Гет.
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1. Бу лаврдаги ўзбсг. адабий тилида ғарбий адабий тплнинг, яъни Фузулий адабий тилининг таъсирн куч- Ли эди. Чункн кўпчнлик шоир па ёзувчилар кўпчплик асарларннп Навоин ва Фузулннга эргашнб ёзднлар. Уларнинг тклп ҳамда услубидан фондаланишга ҳара. кат ҳилдилар.2. XV II асрдан X IX  асрнинг СО-Гшлларигача бўлган даврдаги адабий тилни жонлм сўзлашув тилига яқин- лаштириш учун кураш тенденцияси кучли эди. Бу иш ўз асарларини фақат «туркпй тил била битган» Лбул- гозий ва Бобирлардан бошланнб, улардан сўнгги сўз санъаткорлари давом эттирдилар.3. Сўнгги феодализм даври ўзбек адабий тилида уз- бек тилининг диалектал хусусиятлари ўз ифодасини топган. Абулгозийда Хоразм шевасн, Турдийда Пухоро тпплн шевалари, Гулханпй ва Махмурда Фаргона ше- палари хусуснятларини учратамиз.Биз XV II аср па X IX  асриннг СО-йнлларидаги сўз санъаткорларининг асарлари тилндаги баъзи характер- ли хусуеиятлар мисолида ўзбек адабнй тили тараққиё- тини кўздан кечирдик, лекин алгов-далғовли йиллар бўлган бу даврнинг тили атрофлича ўрганнш ва катта илмнй текшири1пларни талаб қилувчи навбатдагп вазн- фалардан бири бўлиб, ўз тскшпрупчиларинн кутади.
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1 0 . 6  о б

XIX АСРНИНГ I! ЯРМИ ВА XX АСР 
БОШЛАРИДА УЗБЕК АДАБИИ ТИЛИ

Ўзбек адабий тилига бйлган таъсирЖуда уЗоқ тарплим дапрнн ўз нчнга олган узбск адабин тилц тарихнла X IX  асрнинг П ярмн иа XX аср бошларидаги адабип тнл ўзига хос алоҳида ўрнннп эгаллайди.Мазкур давр адабнётини кЎздан кечирар эканми.ч, унинг тнл ва услуби масалаларнда жнддий, мухим ян. гнликлар майдонга келгаплигинн кўрамнз;Бу ҳол тасоднфий бўлмай, ўзбек халқи ҳаёти тарн- хида юз берган социал муносабатларнннг ўзгариши натижасида майдонга келгандир.X IX  асрнинг иккннчн ярми ва XX аср бошига келиб ўзбек халқи социал ҳаётида жиддий ўзгаришлар рўп беради. Феодал тарқоқлик яна кучаяди. Тил, урф-одати. маданияти бир бўлган ўзбек халқи учта манда хоилик- ка ажралган ҳолда яшаши давом этади. Иккинчи то- мондан, Россия ва у орқали Европа билан ммпазам савдо алоқасида бўлган ўзбек халқи. у ерларда бЎла- ётган ўзгаришлардан маълум даражада хабардор бўлган.X IX  асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб Россит Урта Осиёни қўшиб ола бсшлади. Бу воқеа ўз- бек халки хаётида жуда муҳим ўзгарншлар рўн бэри- шнга сабаб бўлдн. Дастлаб ўзаро феодал урушларга барҳам бернлди. Узбек халқи ҳаётида капптнлистик муносабатларнинг тезлашишига олиб келди. Маҳаллий аҳоли ўртасида илғор рус маданиятн кенг тарқала бош-лади. .. „ . ,Узбек халқи тарихи ва жамият ҳаетида руи берган ана шу ҳодксалар X IX  асркинг ярми ва XX аср бошла- рндаги ўзбек адабим тилига хзм Ўз таъсирини кўрсатди.Агар X IX  асрникг бошларида ўзбек адабин тили та- рнхида А. Навоий тили таъсирн за унп халқ тилига якинлаштириш гоясн кучлц б\лса (буни Г.улхании, Мах. мўр, Огаҳий, Абулғозий, Мунис асарлари тилида кўра-
176

www.ziyouz.com kutubxonasi



миз), шу асрникг 60-нилларидан сўнггк ўзбек адабик тклн тарихнда ҳам Навоий традицняснни кўрамиз, аммо бунда рус тилига хос бўлган сўз ва формаларнм кўплаб учратамнз. Бундан ҳолни Мукимий, Фурқат, Ко- мнл Хоразмнн, Завқин, Аваз Утар асарларн тнлида кчрамнз.1’оссия ва Урта Осиёда револкшион ҳаракатнинг 
усишн натнжаснда янгнча снссий лексика ва термнноло- гия ҳамда рус тилн тат-снпда япгича грамматик конс- трукцпялар пандо бўлди. Бу ҳол 1906 йилдан сўнгги газста ва журналлар тнлнда, Ҳамза ва 0. АГшнйнннг дастлабкн асарларида, М. Бсҳбудий асарларнда мав- жуддир.Юқорндаги (|шкр ва мхлоҳазаларга асосланиб, ада- бнётда реалистик гояларнннг ривожланиши асос қнлиб олгаи ҳолда, давр таракқпётннин'- тнлда ўз нфодасини топиш жэраёнини ҳисобга олнб, бу асрлардаги ўзбек адабий тилн тараққнётини пкки даврга бўлшн мумкин:1. X IX  асрнннг 60-ннлларидан 1905 йил рпзолюция- ''нгача бслган даврдаги ўзбек адабий тили тарихи.2. 1905 йичдан Октябрь ревользциясигача бўлган уз- бек адабий тили тарихн.

Урта Осиё Россичга қўшилгандан сўнг 
1905 йилгача бўлган даврдаги ўзбек адаоий 

тили гарихиМаълумки, X IX  ■ асршки нккинчц ярми, яъни 60-йил- •лардан бошлаб Урта Осиё Россияга қўшиб олина бош- ланти.Узбекисгон территориясидаги Қўқон хонлиги Тур- кнстон генерал тубернаторлигига қўшилиб, Бухоро амирлиги ва Хева хонлиги Россиянннг вассали сифати- да сақланнб қолди. Бу ҳол мамлакат экономпкасн, нж- тпмоий онг таракқиёти »а адабиётига таьсир килдн.■ Урта Осиёнинг Россияга қўшилиши натижасида мам- лакатда ҳукм схриб кслаётган эскн ҳаёт асослари ўзга- ра бошлайди. Туркнстон қолоқ экономикасининг Рос- сиянинг анча тараққин қилган экономикаси доирасига қўшилишн В. II. Ленин таъбирича, Урта Осиёни «жа- ҳон товар муомнласи йўлига олиб чиқди». Капиталис- тик муносабатларнинг ўса бориши жамнятда ижпучеин
177
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табақаланмшни кучантирди. Маҳаллий буржуазия ту- гила бошладм ва у мамлакатда товар муомаласини уз кўлига олиш учун ҳаракат қилади. Капиталистик муио- сабатлар асосида ишчилар синфи туғилади. Халқнинг асосий қисмнни ташкил қилган_Л£ХКОНлар ҳаётида_ хам кескин ўзгариш юз берди. Қулоқ хужаликлар майдон- га келади. Урта ва камбағал деҳқонлар ердан ажралиб батракларга. ишчиларга айланади."Туркистоннинг Россияга қўшнлиши туфайли ўзбек халқннинг рус халқи билан бсвосита, ва яқиндан алоқа қилйшн учун кенг имконият очиб бёрди. Бу эса ўзбек халқининг илғор рус маданиятидан баҳраманд бўлишп- га ва рус тилини ўрганишга имконият туғдирди.Урта Осиёнинг Россияга қўшиб олкнишй чекка ўл- каларда яшаган миллатлар ва элатлар, шу жумладак, ўзбек халқининг ҳам рус маданияти __ __ва адабиётидан баҳраманд бЎлишида ижобий роль ўйнади. «Рус тилн жуда кўп майда ва қолоқ миллатлар учун прогрессив аҳамиятга эга эдн — бу шубҳасиз»,! деб доҳиёна таъ- кидлаган эди В. И. Ленин.Туркистоннинг Россияга қушилиши натижасида Ур- та Осиё халқи эксплуататорлар манфаатини ифодалов- чи реакцион маданият ҳамда меҳнаткаш халқ ҳаёти ва курашинн ифодаловчи прогрессив - демократик мадани- ят билан ошно бўлди.Жамият ҳаётида янги социал муносабатларнинг ўр- натилиши сабабли илм-маърифатда янги давр талаблэ- рини ёритишни, фалсафий-назарий қарашларнинг яра- тилишини тақозо этди..Худди шу давр тақозоси натижасида маҳаллип халқлардан тараққийпарвар кишилар етишиб _чикди. Жумладан, қозоқлардан Абай Қўнонбоев (1845-1904), Чўқон Валихонов (1835-1866), Ибрай Олтинсарин (1841-1889), тожиклардан Аҳмад Дониш (1827-1897), ьоракалпоғистонлик Бердақ (1827-1900), татарлардан Абдулла Тўқай (1886-1913), ■ Қаюм Носирий (1824- 1902), арманлардян Мекаел Налбандян (1819-1848), Гнбраел Сундукян (1825-1912), Хачатур Абовян (1805- 1848), Ованес 'Гуманян (1869-1923), озарбайжонлардан Мирза Фатали Охундов (1812-1878), Мирза Алнакбар
1 В. И. Лепин. Асарлар, 19-том 520-бет.17-д
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Тоирзода (1862-1911) каби кишилар шу даврдаги илғор зиёли вакилларндир.XIX асрнинг иккинчи ярмида Туркистонга рсволю- цион Россия—Чернишевскийлар, Ульяновлар, Плеха- новлар Россияси ҳамда реакцион Россия — Гучковлар, Струвелар Россияси кириб келди ва маҳаллий халҳ уртасидаги икки хил маданият бнлан ҳамкорлик қилди. Натижада икки хил адбий оқимнинг ■— прогрессив-де- мОкратик ва феодал-клсрикал оқимларнинг шаклланн- шнга замин ҳозирлади.Илгор революцион Россиянинг таъсирн натижаснда ўзбеклар ўртасидан ҳам янгича онг-тушунчага эга бўл. ган знёлилар етишиб чиқди. Жумладан, Мирза Барот Қосимов, Акрам Асқаров, Ҳожи Юсуф, Мирза Бухорнй, Сиддиқий, Сатторхон, Исокхон (Ибрат), Комил Хо- размий, Фурқат, Муқимий, Завқий, Аваз Утар каби кн- шилар етишдилар.Уларнинг кўпчилиги адабий ҳаётда ҳам қалам теб- ратиб, ирогресснв-демократик адабиётни ривожланти- ришга муносиб ҳисса қўшдилар. Прогрессив демокра- тнк адабиётнинг моҳиятини, унинг гоявий асосларинн халкчиллик, ватанпарварлик, маърифатпарварлик гоя- лари ташкил қилади. Уларнинг тематикаси: халқ ҳаёти. тақдирини кўрсатишдан, халқлар дўстлиги тсмасидан, ишчилап темасидан, ҳукмрон снифларни фош килиш- дан, ҳаётдаги ингиликларни тарғиб килишдан иборат бўлди. Жанр масаласида традицион жанрлардан ва саё- хатнома, мактуб жанридан фойдаландилар.Буларнинг ҳаммрси прогрессив-демократ шоирлар ижодида янгича тил ва услубнинг рнвожланишига олнб келди.
X IX  асрнинг иккинчи ярмида 

тил ва услуб проблемасиМаълумки, адабий тнл тараққиётининг даражасн унинг халқ тили билан алокасида, гнга сайқал . бериб рнвожланишида кўринади. Адабий тил халқ тили бой- ликларини эгаллаб, унга мунтазам тус бериб, уни юқо- ри погонага кўтариш демакдир. Алексей Толстой бу ҳақда қунидагнларни ёзади: «Адабий тил ва халк жон- ли тили бир хил материалдан иборат булнши керак
179>
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Адабш"| тил таршбга солинган ва ишланган тилдир, ле- кин унинг бутун қурилишн халқ тнли қурилишидан нбо- рат булшпи зарур5».!Ана шу нуқтаи назардап уша давр адабнп тнлига ёндашсак, XIX  асрнинг пккннчи ярмида ирогрессив-де- мократик адабнёт: вакиллари— вя- маърифатпарварлари удбек адабип тплида бурилиш ясаднлар. Узгариш ва бхрилтн, аввало. тилпмиз лексиқасида куринадп.Ьу даврда хўжалик ва маданин қастнинг юксали- ши ва тараққиётц яиги-янги тушунчаларнинг тугнлиши- г,1 сабабчи бўлди. Улар ўз навбатнда янги сўзларнннг гтаидо бўлншнга олио келди. XIX  асрНинг иккинчи яр- мидаги сўз саньаткорлари янги тушунчаларни пфода- лаш уч\н рус тнлига, халқ тилига »а Ўзбск адабий ти- лииннг ички нмкониятларига мурожаат қилдилар.Сўз танлаш ва нжод қнлишда \ша даврдя уч ман- бага асбслаииб нш тутдиляр. Улар қуйидагнлардан иборат:I. Узбек Iилинпнг ўз ички имкониятларн ва қонунла. ри зад1инида яратилган сўзлар ҳисобнга бойидиА1аьлумки. жамиятда пандо бўлган яиги тушунча- лар янг.и сўзларнм яратиш учсн тчрткя бўлади. У сГўз- лар нсологнзмлар сифатнта тилнинг луғат сосгавнга қабтд қшинадн. Неолоппмларнинг пайдо бўлишн ҳам ма вак,1 бир хил даражада бЎлмаса-да. ҳао ҳолда адз- бчй тил гараққиётида бор ҳо.шса ҳнсобланади. Не:>- логизм < |н|'.пида қабул қилннгтн сузлар нкки хнл бў- лиши м’> мкин. I ‘ирпнчнд.тн, бнр Iнл чегарасида бўлган сўзвн ннги маIнода қўллаш: золнм сўзи Ўрнида «зулм- парвар ■ сўтини пш.татиш.. пшчи, члрогон, манм.алистон кяби оўнлар. Нккпнчпдти. янги тушуичтни ифодзлаш \':\н бошқа тнлдап с\з олнш орқали пайдо бўлади.Рус воқслигпдтц кирнб келг.тн янги ирсдмет хо- дисаларни Ўзбек тилпда бсрншда қунмдагп усуллардтн фондаланнлди:а) р\'сча сўз ва тушунчаларнинг маъносшш бериш 
учун ўзбек тнлида аввалдан бўлган сўзлар мослашш- рилди. Масалан: жаҳонпома сўзи географня маъноспдч (Фурқат. Асарлар, II, 1960, 123-бет), манзил—станцпя (ТВГ, 15, 1889), усто-дирижёр (Фурқат. Таплангап 1
1 Л. П. Толстой. Полпоо собрание сочшюипи. Госиолитнздат,

Москва, 1949-1953, том 13, 289-бет.
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асарлар, II, 1§60, 28-бет), босмахона—типографип(Фурқат, II, 141-бет), табиб—врач (Муқимии. Танлан- ган асарлар, II, 1960, 67-бет), нишон — орден (ТВГ, 9, 1903), муаллиф — автор (ТВГ, №50, 1899) кабилар.б) рус тилидаги терминларни калька иўли билан ўзбек тилига таржима қилнш орқали янги тушунчалар ифодаланади. Таржимада бир сўзни бир сўз билан, ап- римларини иккц сўз бнлан бериш ҳоллари учрайди.Масалан: русча физический кабинет сўзини ҳикмат- нома деб бериш, по.хвальпая грамота — таърифнома, амбулатория — табибхона, управитель — бошқарувчи; железная дорога — темнр йўл, белин царь — оқ под- шо; повестка — чақнрув қогози, керосин — ер ёги, штраф — жарима пули, ручка —пўлод қалам, поезд— оташ ароба, пароход —- оташ кема кабилар.XIX асрнмнг иккинчп ярмида айрим сўзларни тар- жима қилганда уларнинг бир неча номларини кўлла- ганлар. Масалан, «тюрьма» сўзи маъносида турма, тур- махона, ҳибсхона, бандихоиа, обохта, маҳбусхона сўз- лари; «поезд» сўзи маъносида пойиз, оташ ароба, ўт ароба, темир ароба, оташ, ароба каби сўзлар ишла- тилган.Демак, юқоридаги каби пчки имкониятлардан фоп- даланиб, янги тушунчаларни ифодалаганлар.2. Адабий тилнинг бойишида халқ жонли тили му- ҳим манбадир. Бу давр сўз санъаткорлари X IX  асрнннг бнрпнчн ярмида яшаб ижод этган Махмур, Гулханит традициясини давом эттириб, «авомча» ҳнсобланган халқ тилндан фойдаланиб, адабип тплни бойитдплар ва янгн тушунчаларни пфодаладилар.«Адабиётиннг жонли тилгя интилиши ва унинг ха- зииасидан самарали фондаланиш бу адабиётнинг ҳаёт- га яқинлашаётганидан, реализмга қараб интнлганидан далолат беради. Ҳақиқатан ҳам. демократик адабнётдл реализмнинг ғалаба қилаётганлиги адабин тил тарақ- қиётида ҳам, унинг лексик составида ҳам кўриниб туради».'1Шундан экан, демократик адабнёт вакилларннинг агарларнда жонлн сўзлашув тилнга хос бўлган сўзлар- ни истаганча топиш мумкин. Масалан: бўзчи, косов, 1
1 Ғ. К. Каримов. Ўзбек адабиёти тарихи, Тошкент, 1966, 59-бег.
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безгак,- • пахса, •’К»й. некаб топар, қирчанғи, аравт кабилар.3. Гша давр адабий чнди тараққиёшда учинчц маи- ба р у  тили бўлди. Маълумки, Туркистон Россияга қу- шилгандан еўнг «Туркистон вилоятиницг газетаси» ва бошқа газеталар чиқа бошлади. Бу газеталарда маҳпл* лий зиёлиларнинг вакилллри ҳам қатнаша бошладилшз. Галета саҳифаларида р\т тилидан таржима қилинган айрим асарлар ва мақолалар начир этилди. Ҳатто баъ- зи сзбек халқи пжодкорларининг русчага таржима қч- лннгаи асарларини боснб ччқардилар.Бзндан чашқари. маданий ҳаётда <>''мган бошқа \;з- гаришлар ў.чбок адабип тилнни улуг рус шлд! лексика- сн хисобнга бойитдн. ^ХҒХ асрнинг нккинчп ярмнда ижтимопй-сиёеии. ил- мий. техникавий соҳаларга тегншлн тсрминллр; кунда лик турмушда зарур бўлган уст-бош кййимларинрнг номлари ўзбек тилига қабул қилинди. «Туркистон ви- лоятининг газетаси» ва бошқа газеталар ҳамда про грссснв-демократ шоирларн асарларннн кў.эдан кечир- сак, уларда қуйидаги соҳаларгл тсгишли рус сўзларпнн учратамнз:1. Ижтимоий-сиссий, ҳарбин-полиция рсжимига зс- гишли сўзлар: уезд, волость, дума, прпстав, консул, сол- дат. тюрьма, штраф кабилар.Масалан: ...гинирол губирнотурининг ва уёздн )й (уезд) ҳокимларининг фармойишларини укув билмогн- миз зарурднр (Туркистон вилоятининг газетаси. 18#-'3, №3).12. Транспорт билан боғлик бўлган сўзлар: посза, вагон, ноляска, вокзал, станция кабилар.Масалан: Хуқанд вогзолидин 28 чакирим рельс то- мирларни бошлаб босган экан. (ТВГ, 1901, № 69).3. Почта ва телеграфга тегишли сўзлар: почта, телс- грйф, кснперт, марка, адрес кайилар.Масалан: манинг исмимга адрис этиб юборсала ». (ТВГ, 1901, №30).4. Саноат, савдо-согиқ ва молиявий ишларга теги.ч- ли сўзлар: завод, фабрика, купец, машина, нефть, вис- тавка, магазин, ярмарка, банк, вексель кабилар. 1
1 Бундан сўнг газетанинг помп қисқартирилган ҳолда «ТВ)'»

деб берилади.
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Масалан: Бобо, хожн бхлсанг, куисс., молдор. (ТВГ. НЮЗ, № 2).
5. Фан, маданият ва маори*!) билан боғлнқ булган сўзлар: гнмназия, театр, мутика, музей, газета, школэ каби.Масалан: Ғюлаларни ушкулга бер.моь; учун хоҳиш қилдилар, (ТВГ ,1902, Ма 12),'Газетаға алҳол ҳам тар- жимонликда турибман. (ТВГ, 1890. № 33).6. Д\едицинага тегишли сўзлар: госпиталь, доктор,. лрзарет, фельдшер кабилар.7. Суд ишлари бнлан богланган сўзлар: судья, с' закон каби. Масалан: ...ўз асрида бўлғон нарўднўй судияларға корағанда чзи бошқа алоҳида одамдур. (ТВГ, 1893. № 26).8. Баъзи ҳужжат ва мукофоктар номи: билет, пас- порт, орден. медаль кабилар.9. Кундалик турмушда керакли бўлган буюмлар вз уст-бош кийимларнинг номлари: самовар, стол, стул, по.тнос, тарелка, лампа, фонарь, печь, галоши, ситец, драи кабнлар.10. Озиқ-овқат товарларининг номларн: пиво, квас, лимонад. кофе, конфетьт, картошка, сухари кабилар.11. Улчов бирликларининг номлари: пуд, четверть, сажень, всршок, минута кабилар.12. Этник ва топоннмик номлар: ДАосква, Россич, инглиз, француз, рус кабнлар.Масалан: Эронистонға фарансавнй зарур (МсҳоқхонКX IX  асрнинг нккинчц ярмида■ рус тилидан ўзбек ти- лигл сўз қабул қияипгДа бат,зан ўша сузга эҳтиёж ҳи. собга олпнса, баъзан эҳтиёжсиз ҳам қабул қнлннавера- ди. Вундай ҳолрн «Туркпстон вилоятннинг газетасн» гаҳифаларида яққол кўрамнз. Масалан, Ўзбек тилидп ҳарбип, қонун, шаҳар ҳокими кабн сЎзлар бўлгани ҳол. да, газста тилнда военньн"!. закон, городничин сўзларп- нн учратамиз. Айрим ўринларда рус сЎзлари ўзбекча сузлар билан параллель қўлланнлади. Маеалан: плчот- ний исмотрител — иззатлик нозирлик, управляюший— бошқарғувчи, староста—оқсоқол кабилар.Бу даврда рус тилидан \збек тилига сўз қабул қн- лишнинг асосин сабаби шундан нборатки, маданий турмушда бир қанча янгилик пайдо бўлди. Бундай ян- ги тушунчаларни ифодалаш учун ўзбек тилида сўзлад йўқ эди. Шунинг учун бундай сўзлар рус тилидан тўғри-
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даи-тўғри қабул қилинди. Бундан сўзлар саноат, транспорт, почта, телеграф, маориф ва маданнят соҳа- ларига тегшили сўзлардир.X IX  асршшг пккинчн ярмида рус тилидан кабул қн- лпнган бир қисм сўзлар аслида туркий сўзлардио. Улар янгича маъно ва фонетик ўзгариш билан ўзбск тилига қайта қабул қилинди. --------Масалан: тавор (товар), истикон (стакан), карин- дош (карандаш), каган, боярин, бе_қ, башмак, колпак, каблук, чулан, чердак, қаланча, лачуга, тамға, деньгн, караул, ярлиқ, ям, ямшиқ, алтин, кабак ва бошқалар.Рус тилидан қабул қилинган сузл,арнинг кўпчилиги Ғарбий Европа тилларидан келиб киргандир. Масалан, рус тили орқали лотин тилидан доктор, комитет, кон- сул, машина, минут, номер, станция, фабрика сўзларч; грек тилидан гимназия, музика, театр, телеграф сўзлз. ри; итальян тилидан банк, газета, касса, лазарет, сол- дат каби сўзлар; немис тилидан ярмарка, штраф, тюрь- ма, марка, контора, вексель каби сўзлар; француз ти. лидан адрес, жандарм каби сўзлар; инглиз тилидан ке- росин, вагон каби сўзлар; голланд тилидан ситец, крап каби сўзлар қабул қилинди.Бундан ташқари, рус тилидан кириб келган кўпчн- лик сўзларнинг келиб чиқнш этимологияси арабча ва форсчадир.Масалан, шу даврда Ўзбек тилнга бевосита рус ти- лияан кирган адмирал, азимут, алгебра. алгорифм, ал- коголь, арсенал, магазин, тариф, шуба сўзлари аслидч арабчадир. Чунончи, диван, нефть, чамадои сўзлари форс-тожикчадир.X IX  асрнинг иккинчц ярмнда рус дялндан қабул қп- лингаи С'“зларникг баъзиларидан русча ўзбекча компо- нентлар асосида жуфт сўзлар ҳосил қилннган. Жумла. дан. истаршина оқсоҚол (ТВГ, 48, 1804), фанор фонус (ТВГ, 45, 1894), гнр тош ТВГ, 40, 1885), сурук муддат (ТВГ, 19, 1884), закунлар бирла қонун (Фурқат) ка- бнлар.Бундан ташқари. ўша даврда рус тнлидан қабул ки- линган сўзларни йўл-йўлакай нзоҳлашга ҳаракат қил- ганлар. Бунииг учун яъни, деган, иом, номли, нсмли с’-'зларнни ҳам қўллаганлар.  ̂ ,Масалан: турмада, яъни обохтада ётибдур. (ТЕ1, 16, 1877), фарахўт, яъни оташ кема (ТВГ, 15, 1879), кира-
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син дегаи чироғ ёғи (ТВГ, 23,1883), карита ном аробл (ТВГ, 18, 1874) кабилар.Юқорндаги мпсоллардан ҳам кўринадики, X IX  аср- ппнг иккннчи ярмида рус тилидан кабул килинган сўп- ларнинг асосип қисмп ўзбек тилига сўзлашув нутқи ор- қали ва маҳаллий матбуот ҳамда ёзувчиларнинг асар- лари орқали кириб келгандир.Турли хил таржималар фақат рус тнлидан бўлмас- дан, балки бошқа тиллардан ҳам, жумладан, форс-то- жйк тилидан ҳам бўлди.Айниқса бу даврда Бедил ижоди бплан қизиқши, Бедилга эргашиш кучайган эди. Ана шу Қизиқиш ва эргашиш натижаснда демократ шоирлар зуллисонайи- ликни Давом эттирдилар, Натижада классик адабистда- ги форс-тожикча ва арабча грамматик формалар ҳамда лексик элементлардан фопдалаиишга ҳам ҳаракат қил- дилар.X IX  асрнинг иккинчи ярмнда, жумладан, демокрлг шоирлар услубнда ҳам я.нгиликлар вужудга келди. Дс- мократ шоирлар авгор тили, персонаж тилн масаласн- да бир қанча яигиликларнн яратдилар. Демократ шо- ирлар ва маърифатпарварлар персонаж тнли, бадии>"| асар тили, автор тили, стилистик дид, услуб устида са- марали ишладилар.Матижада шоирлар қаҳрамонларнинг инднвидуа.т тнлп орқалн, уларнинг касб-ҳунарини кўрсатншга, тур- мушидаги ҳодисалар, онгидаги савня ва хусусият, пси. хологияси па характоридаги ўзгаришларни кўрсатишга эришдилар.■ Масалан, Мукпмнйнинг «ТўйиИқонбачча» сатираси- ии олнб кўраплик. Бу сатирадаги тошкентлпк боп в.т Иқондагн гумашт;, тилига эътнбор берсак, биринпиг ти- лида кескинлнк, дагаллпк, буйруқ кўрнниб турса, ик- кипчнсп тилида эзмалик, ланжлпк, ялпнчоқлик .'.усусн- ятлари сезнладн.Прогресспв - демократ шонрлар ва маърифатпарвпр. лпр (Мсҳоқхон. Сатторхон, Муқпмий, Фурқат, Авзқ Завқпйла{)) XIX асрнннг нкинчн ярмидаги адабий тил ва услуб тараққиёти учун янги-янгн проблемаларни ол- ға сурдилар. Адабий тилни янги грамматик формалар ва рус тили лексик элементлари билан бойитдилап.
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Тзбек адабий тилинй ривожлантиришда 
Муқимийнинг хизматлариГзбгк прогресскв демократик адабиётини ривожлан- тиришга катта ҳисса кушган машҳур шоирлардан бирн Муқимий ўзбек адабнй гилини бойи!ишда ҳам фахрлиўринлардан бирини эгалладит!-----Маълумки, X IX  асрнинр иккинчи ярми нжтимои!:- иқтисодий ва сиёсий воқеаларга.бой давр булиб, Узбе. кистон халклари таоихида алохида ахамиятга эга бўл- ганидек, ўзбек адабий тили тараккиёти тарихи-,а ҳам ўзига хос бир даврни ташкил килади.Узбек адабий тили кўп асрлик традицияга эга бў- либ, у Алишер Навоий томонидан шакллантирилган ва ривожлантирилган. Бирок, замонлар ўтиши билан Н т воий тилидаги анрим формалар ўзгариб. эскира бош- лади. Муқимий тили Навоий тилининг - • эски ўзбек адабий тнлининг давоми ҳисобланса-да, ундан кўп жн- ҳатдан фарк қилади. Ьунинг сабаби шуки, тил жамнят на иқтисодий турмушда бЎлган хамма Ўзгаоишлаоч»* тўғридан-тўғри ва бевосита ўзида акс эттиради. ' нинг учун ҳам Муқимий асарлари тилинн кЎздан ке чирсак, унда сўзлашув нуткнга хос хусусияттапни. классик адабистга хос бадний услуб ва грамматик Фо’ - маларни ҳамда рус. тнлига хое лсксик элсментларнм учратамиз.1. Муқимин пслрларнда сўзлашув нутқи элемсигла- ри. МуқммиГшииг ўзбск адабий тплига кЎшган ҳисса- сн—бу тилдаги Хллқчплликш намоёц бўлдн. У  халкқа тушунарли тилда ё.тишни Ўз стнлининг ажралмас х\т у - сиятларидан бири қилпб одиши биллн, олдииги асрлар- да яшаб, нжод этган нрогресснв ёзувчпларга нисб.ттлн бнрмуцча илгарилаб ксТдн.Муқимнй меҳнаткаш омма ҳаётндан факат темл, сю- жет ва шунга мос ғояннпша олмади, у шу билан биргп, бнтмас-туганмас манба бўлган халқ тилндан ҳам кенг фойдаландм. Муқиминиинг тнли хзлк тилн, фольклор тл- лн хисобнга бойиди ва рнвожландн.Муқнмий ясарларини ёзишда фольклор асарларинннг услуби, бадиий приёмлари. тили ва бошқа хусусиятлари- 1

1 Бу те.чапн ёзншда Л .Шомақсудов матерналларндан фоЛда- 
ланнлди.
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дан ҳам кенг фойдаланди. У «Танобчилар», «Л\асковчц бой таърнфида», «Тўй» каби асарларини фольклор услу- би билан бошлайди.Муқимий ўз асарларилд .чалқ тилига хос б\ лган кич- |1айтиш, эркалаш формаларидан самарали фойдаланади.ЛАасалан: Зулфу кокилчалари юзгинасига т\шган.Анга ўхшарки. тугар ойгинани ҳолагинл.Муқимий ўз асарларн тилини халқчил қнлиш учун фольклорда кўп қулланилалиган сифатлаш. ўхшатиш, сЎэларни кўчма маънода қўллаш (мегафора, метони- мия, аллегория, муболаға. синекдоха), такрорлаш каби бадиий п п  воситаларидан кенг фойдаланди.Масалан: Ғютини чўян қозон, қайнар ичида реву ронг. Бунда лин аҳлларннинг нодонлигнни кўрсатиш уч\ н кўнгилларини қора қозонга ўхшатади.Муқнмий ўз фикрларнни бадиий жиҳатдан юқори санъатли ва содда, тушунарлн қилиш учун халқ мақо-ч- лари ва ҳикматлн сўзларидан кўп фойдаланадн.Л\уқнмий ўз асарларида ба 1.аи халқ мақолларнни лгксик ва грамматик жиҳатдан ҳсч бир ўзгартишгиз берса, бошқаларинн қисман ўзгартиради. Айримларнни шеьрнннг қофия ва мазмунига сингдириб юборадн: Масалап: Арзоц эмас бсиллат, қиммат эмас беҳиммаг,Моинсофу, бставфиқ олган экан Бектурбоп.15ор масалким: яхши одам дер эдим,ўзи бнлур;Пўкса айлардим қачан сизларга мендаъво анорГар қнлич бошимга ҳам келса,дегаймац ростин.Тегди'касофати бари юртга ҳам,Борки масала, бирннкн мингга деган.Л\уқнмин асарларини Кўздан кечирар эканмиз, уларда халқ сўзлашув нутқига хос лексик хусусиятлар- нм, семантик воситаларни, фонетик процессларни ва грамматик формаларни учратамиз.^Муқимнй асарларида сўзлашув нутқига хос лексик хусусиятларни учратамизки, улардан баъзиларининг адабнй тилда эквивалентлари бўлса, баъзилариники йўқдир. .Муқнмийда кўрпа, тезак, эзма, кўсав, мағзоба, хуржин, шилқнм, пурдоқ керилмоқ, кекирмоц, ўсол, қолғич, инжиқ, пақир, таг жой, бояқуш, пирсиёи, увода, калла каби халқ тилига хос сўзларни учратамиз.
/ ‘

187

www.ziyouz.com kutubxonasi



Муқимий ишлатган қолғич, инжиқ, пақир, каллак- дор, таг жой сўзларннинг ўзбек адабий тилида синони- мц нўқднр.Масалан: Ошиқндин чонхўрини бехабар қолғич олур, Бир мири оту бир пақир араванг.Барча каллакдорц барча паҳлавонқурбақалар.
Таг жой олур моховдан ҳам,Ҳожи ўзи мурдор экан. -■Бундан ташқари, Муқимийда яёв, бояқуш, эзма-чу- руқ. пичинг, пирсиён, увода, калла каби сўзларнинг адабий тилда писда, бечора, сергап, -киноя, эронли, йир. тилган, бош каби синонимлари бордир.А\асалан: Хоҳн ясв, бўлсин отнм,Гоҳ сайр ҳам даркор экан.Қашиб бечораи баяқрш бўнинни, .Манда сухан, эзма-чурук, занчалшй,Кўчти халқц ёпнниб кўҳна, увода тўнини, Хуб қилур лекин гаранг калланг шамол.Муқимий бундай сўзлардан жонли сўзлашувдаги маъно хусусиятини тўла нфодалай олмаган ўринларда ва жонлн сўзлашув нутқига хос образлиликни кўрсатиш мақсадида фойдаланган.Муқимий асарларида сўзлашув нутқига хос семап- тнк белгини, яъни сўзларнинг кўчма маънода ишлатнл- ганлигини учратамиз. Кўчма маънода ишлатилган сўз- лар ўзларннинг адабий тилдаги маъно хусусиятларига нпсбатан алоҳида образлиликка ва экспрессивликка эгадир.Муқимин Ўз асарларида ту.хум (яицо, семена), жу- жа (циплёнок), сиёсат (полнтшка), чўзилди (чўзмоқ), ичкариси (тўрт девор ичи) ва бошқа сўзларни «қарнн- дош-уруг», «фарзанд», «қўрқитнш», «сергап», «хотн- нн» каби сўзлашув нутқидагн маъносида ишлатган. Масалан: Тўйга ўз тухмидин, хотун демади.
Хб/жаси кўн қип-қизил деган: «Қанидон?»— кўсамен.Бир сиёсат бирла бўлдннгиз пинҳон,қурбақалар,Занчалиш, эзма, ҳам чўзулди талай.

Ичкариси бирла ҳам энди таваккал гап есанг.Муқимий асарларини кўздан кечирсак, баъзи ҳол- ларда фонетик процессларнинг мавжудлигини учрата-
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хосмизки, бундай процесслар ҳам сўзлашув нутқига ҳодисалардир.Муқимий тилида метатеза ҳодисаси учрайди. Бун- да сўз таркибидаги товушлар ўрин алмашади. Масалан: 
Қиигир кўтарган уч йигит.Қилдплар бир-бирига истеза.ТекгтДд мстагезага учраган сўзларкинг адабий-ор- фографик формаси қиргий ва снтеза*дир.Муқпмнй тплида сўз ўртаси ва охирида товушлар- нннг тушпб қолншп (апокопа) ҳодисасн ҳам учрайди. Масалан:ҒЗорнлиб меҳмон бўгаи кўп жойу дастурхонини.

ҒҒеча аҳволи ҳаробингнн кўриб, қимас ниго.Куйдириб дубора Ғишкуприкда олдимдан чиқиб.Боо экан деб кемасуи одам гадо деб бир умр,Устнднн дарвозасини қуфлаган Асрорқул.Келгнрилган мнсолларда апокопа ҳодисаснга учра- ган сўзларнннг адабий-орфографнк шакли «бўлган •, <. қнлмас>\ «ғнш1». «келмассн», «қулфлаган» кабидир.Сўз таркибидаги бир товушнинг бошқа бир товуш билан олмашиш ҳодисасини ҳам Муқимий асарларида учратамиз. Масалан: қ—х олмашиниши:Бўлса шу яхши дебди махтағанинг.Ногоҳ кайфи учкай, келса агар тарахлаб. 
чт  елмашиниши;Оғизлари мақтаниб ўн беш қариш б-.н олмашннишн:'Гобакай миндог маломат кунжида доим Муқийм.
м. н олмашинишп.Балодек уГраган шилқин гадоларга кирон келсуи. 
й-ғ олмашиниши:•Знлзиладин лаҳзад.3 шинцоғ шаҳар...М\-|<||мип асарлари тилнда сўзлашув нсгқига -̂ ос грам.матик фбрмала|пп1 ишлатнш ҳолларини ҳам учра- тампз.Масалан, адлбнп тплда — зор аффиксп жонсиз прсд- мстларга қўшнладн. Лекни сўзлашув нутқида у жонли прсдметларга ҳам қўшилади. Бу ҳолни Муқимийда У‘>- ратамиз: Етдим ул оқшом гам ютнб,Даштн қароқчпзор экан. 1
1 Тадашкско-рўсскгш словарь, Госнздат, Москва, 1954, 167-бвг.
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Муқимий кенг халқ оммасига тушунарли халқчил тил учун курашар экан, Навоий, Махмур, Турдилар изн- дан борди, демократик кайфнятга мос поэтик нормз- ларни белгилади. Навоий, Махмур, Турдилар изидан борган Муқимнй тнлида эски ўзбек тилинннг хусусияг- лари ҳам мавжуддир.//. Мукимийда эски ўзбек тиЛининг таъсири ̂ Муқимий сўз танлаш ва ижод қилишда узидаи ол- дннги шоирларга эргашиб ҳам иш 'тутди. У Навонн, Жомин, Фузулий. Лутфий, Махмуо, Турди кабилернпнг асарларини ўқиб ўрганиб, улар каби газаллар ёзди. V  Муқимий асарлари тилида классик шоирларда уч- ровчи лексик элементлар, грамматик формаларни учра- тамиз. Муқимий асарларида эски ўзбек адабий тнлига хос бўлган эрур, -дур, -ибон, -миш, -Ўлмоқ каби фор- малар ишлатилади. Масалан:Хизир отамларга биродар эрур,Ут қўйибон куйдира(?1/рғон ўзум.Бу кунда кпмики имонин сотар ул эътибор
ўлмиш.Муқимийда эски ўзбек адабий тилига хос бўлган формаларни келишик қўшимчаларнинг ишлатилишида ҳам кўрамиз. Жумладан, учинчн шахс кишилик олмо- шига келишик қўшимчалари қўшилган: анга, ани, анинг, андин тарзида ишлатилиши. чиқиш келишиги учун -дин, тушум келишнги учун -ни, -и, жўналиш учун -а аффик- сининг қўлланиши бунга мисол бўла олади. Масалан: Деди: руқум ўргатасиз сиз анга.Исгаган янглиғ вужудин анм н  анқо, баччағар. Адл қулоғила эшит ҳолими.Узгалара роҳату менга азоб.Муқимнйда -иш, -моқ, -ув аффикслари билан ясал- ган ҳаракат номларидан ташқари -ур билан ясалгаи формалар ҳам борки, булар ҳам ҳаракат номи сифати- да ишлатилади. Аммо -ур аффикси билан ҳозирги - ке- ласи замон феъли ва сифатдоши ҳам ясалади. Буларни бир-биридан фарқлаш керак. Масалан:Бозор аҳли ҳайрон савдо-сотиқ қилурга.Муқимнй тнлида сўроқ юкламасининг -му шаклида ишлатнлишини, билан богловчн -сўъг кўмакчисннинг -ла, била, бирЛа, бнлан каби вяриантларда ҳам қўлла-
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шини, ваё қуш боғловчисининг ва у. ю боғловчиларининг пшлатнлишини ҳам кўрамиз. Масалан:Хатингму раста-раста, сабза с райҳони жаннатму. Кичнгу катта, хурд ила реза,Деди: есин келиб ошу нонйн.Шунингдек, Муқпмий тили ўзида баъзи гарбий тур- кий элементларнинг мавжудлиги билан ҳам характер- ланади. Унда ўтган замон сифатдошининг -миш аффнк- си ва -он формаси, ҳозирги-келаси замон феълининг биринчи шахс бирлиги «билмам» шаклида, пккинчи шахс бирлигн «айлаюр» шаклида, «бўлмоқ» феъли ўр- нига «бўлмиш» феъли ишлатиладн. Масалан:Сўрма парвозим, пару болимни бўлмишман аснр. 
Ултурон жойда ҳам баъзи маҳалда ҳорамиз. 
Билмам одам шаклида юрган уммисибиёнмукин. Биравга ҳийлаю макр айлаюр. афсоли шайтонлик.Классик адабиётда бўлганидек, Муқимий асарлари тилида ҳам изофали конструкииялар кенг қўлланнлади. Масалан:Бу чаманда ғунчаи афкоридин айрилмасун. Махзани холн даҳан, тил мор гўё баччагар.Муқимий ўзбек адабин тилини ривожлантириш со- ҳасида Давр талабларига ҳозиржавоблик қилиб, катта хизматлар кўрсатди. У адабнй тилни демократлашти- ришда, уни жонли халқ тилига яқинлаштиришда, янги тушунчаларнн ифодаловчи кўплаб рус сўзларини олиб киришда катта хизмат қилди. III.

III. Муқимий тилига рус тилининг таъсириМуқимийнинг ҳажвий шеърларида, шеърий ва проза йўлн билан ёзнлган мактубларида учровчи рус тнлндан кирган сўзларнинг кўпчилнк қисми номинатив, суб- етантив сўзлардир. Муқимий асарларида мавжуд русчэ сўзларнинг 32 таси от, иккнтаси сифат, биттадан ра- ви!П, феъл ва юкламадир. Бу нарса бир тилдан нккинчч бир тнлга фақат от туркумига кнрувчи сЎзлар қабул килпнати деган хулосага олиб келади.Маълумкн, рус сўзларн Муқимий асярлари тнлига, асоеан, оғзакн формада кириб келган. Чунки у Даврда чет сўзлари удун маълум орфоғрафик қоидалар белги- ланмаган эди. У- вақтда «қандай талаффуз қилсанг,
191-
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шундай ёз» деган қоида ҳукмронлик қилар эдн. Шунга мувофиқ Муқимий асарларида сўзлашув нутқида қан- дай талаффуз қилинса, шундайлигича сзнлган сўзларнн учратамнз: ўрус (рус), кантур (контора), зовут (завод>, купос (купец), чўт (счёт), ус.з (усзд), полиска (поли- цня), пуржина (пружина), каласка (коляска), нрнетуп (прнстав), калуш (галоши), мошин (машина), пион (пьяньп')), духтур (доктор), вогун (В.чгон), бглус (КЧ- лость), титироп (штраф), закун (закон), дурап (чрап), заколат (заклад) ва бошқалар.А\асалан: Пристунга маьлум қилмоқ... («Воқеан кур Аи1\рбой Ҳожи») Ўрусга пжора қўйнб зовутин... («За- водчи бой таърифида»), Вериб мол кантурга қилди яқнн («Заводчи бой таърифида»), Нозу-иеъмат журмп- ни Ҳўқанд уёзидан тилаб... («Тар мевалар»), Олур.чар нштироп уч сўм жўра. Закуи бўйича анга шуки... («Гап қондаси»).Рус тилидан қабул қплинган баьзп сўзларнинг маъ- коси Муқимий асарларн тилида анча кенгайтирилган. Бу ҳолни вагон ва самовар сўзларннннг маъносида кўрамиз.Агар вагон сўзи рус тилида бугун бир поезд соста- вини ташкил қилувчи бўлакларидан бири маъносинн берса. АГуқимнйда бу сўз умуман поезд маъносига кўч- ган. Масалан:Суръат ила ҳайр улусдин етиб.
Борлиғн ҳам хайрият ўлди воғуц.( Тарихи зилзилаи Андижон»).Самовар сўзи рус тилида чой қаннатадиган асбоб маънссида қўлланилеа. Муқимийда асбоб маъносида ва кншилар хмириб чой ича-днган жой — чойхона маъно сида ишлатилади. Шу маънода Фарюна шевиларида ҳозир ҳам қўлланилази Масалан:Такялаб жарлар. саиовару оқарсув, хуш ҳаво. Мунча ҳам сероб экан, обод олдинг охуним..(«Охуинм»).А\̂  қимийда айрим сўзларнииг рус тилидагн маъносн торайтирил: ,чн: конгорл, дума, полиния, волость кабп. Масалан: Жам бўлиб айлаюбон маслаҳат,—Думага,—дер,—бнр нима бериб жўнат.(«Танобчнлар»),Сон, арикларда сават бирлан полнска агдариб...(«Тар мевалар»).

192
www.ziyouz.com kutubxonasi



Б\нд«. б\лус Ғози деди...(лСаёҳатнома»).Келтирилган мисолларда дума, полнска, бўлус сўз- ларнни Муцчмчй 1'ус тнлндаги асл маъносчда эмас, балкн иккн шахс, лавознм маъноснда қўллаган.111онр русча сўзларга мурожаат қилар экан, баъзан уларчннг бчр қисмига ўзбскча аффнксларнн қ\шнб иш- лагади: мошпначи, заводчн, московчи кабнлар. Л\аса- лаи: Мошнпачнга бсрнб, тпктурмаганда барвақт, Совуқ ҳаво ЛЛуқимий ожиз, смон, афанднм.(«Мактуб»)Чпқиб янги ЛЛасковчидин боплар.(«ЛЛасковчи боп таърнфида»).Паъзап 1>усча сўзларни шонр ўзбекча сўзларнннг аниқловчиси сифатида, априм ўрннларда қўшма фекл таркибида келтиради: мошин қазон, дураб чекман, пе- чат бонласин кабилар.Л\асалан: Қачон бўлмаган гап қабул айласин,Муқаррар дегайким, печат бойласин.(«Масковчн бон таърнфида».ЛЛуқнмпй маълум стилистнк мақсад тақозоси билан нпднвидуал тил яратиш учун баъзи сўзлардан фойда- лапгап: сейчас, пажалиста, дхррак, пашол, пиёииста, пнёц, закун кабилар.Масалан: Топиб мардикорини — «Сейчас юринг, Пажолнста, — дер эрди,—эмди турннг».(«ЛЛасковчи бой таърифида».Юқоридагн каби сўзларнинг ўзбек тилнда эквнва- лентлари бўлгачи учун улар ҳозир адабий тплда қўлла- ннлмайди. Бундаи ташқарн, ЛЛуқимнй томонидан шила- тплган айрнм сўзлар Ва улар ифодалайдиган предмет- лар жамиятнмиздан йўқ бўлиб кетганлигн сабабли ҳо- зирги ўзбек тилпда ишлатилмайди. ЛЛасалан: дума, купсц, вексель, уезд, жаидарм, полиция, коляска, прис- тав. старшнй, волость каби.Муқимпй'асарларида ншлатнлгаи Москва, рус, пе- чать, комтора, завод, пружнна, самовар, минут, галош, доктор, вагон, штраф, драп сўзларн ҳозирги адабнй ш- лнмизда ҳам сақланиб қолднлар. Уларнннг огзаки та- лаффуз асоспда ёзнлишнга чек қўннлнб. ягона орфогра. фик қондалар бслгиланди. Лекин чўт, чор (царь), ччг
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(ситец) сузлпрм оғлакп талаффуз кормасп асоспда ко- лаверди.Умуман, Муқпмпп ўз гоялари, юксак орзу ва истак- ларинк, ўзидаги демократик пдеяларнн содда, равоп тил билан меҳнаткашлар оммасига етказиш учун сўзла- шув нутқн ва зски ўзбек тилн--формаларидан ҳа.мда р\с тнли лексик элементларидан самарали фопдаландн.Ь у бплан Муқимий бир қанчд..рус сўзларин адабин тилга бирннчи бўлиб киритнб, ўзбек адабин тнлц тарач. қнётига муносиб ҳисса қўшди.
Фурқатнинг ўзбек адабий тили 

тараққиётидаги ролиФурқат Урта Оснёнинг Россияга қўшнлишц натижа- спда туғплган янгп тарихий объектив нжтЦмоий ,-онг- ппнг прогрессив характерини адабнётда таргиб қилган нжодкорлардан ва ўзбек адабий тили тараққиётнга м\- носиб ҳисса қўшган маърифатпарварлардан бирнди|).Фурқатнинг ўзбек адабнй тмлц тараққиётидагн аҳа- мияти шундаки, у демократ шонр сифатнда бадиий адз- бий тил ва услубни сўзлашув нутқига яқинлаштиришга ҳаракат қилдн. Шу нуқтаи назарни Фурқат ўзининг «Шоир аҳволи ва шеър муболағаси хусусида» номлп асарида хам олға суради. Бунда V тил ва услубнинг сод- далнги ҳамда оммабоплиги проблемаларини кўтариб чнқади.Фурқат халқ сўзлашув тилинн, урф-одатларнни пух- та ўрганади ва оддий халқнинг ҳаётига чуқур кирпб бо- ради. Халқ ҳаётига кириб борганларини тасдиқловчи факт спфатида у томонидан езилган «Гапнинг тавсифи «Тўй тавсифи», «Аза тавсифи» каби асарларни кўрса- тиш мумкин.Фурқат халқ оғзаки нжодини ва уига тегишли бўл- ган шеърлар, мақолларни ўрганиб, шулар асосида ўз асарлариннкг тилини халқчил қнлпшга интилади. Халқ мақоллари стилига эргашиб, у турмушнинг турли то- монларига тсгмшли бўлган афоризмлар яратди. Кишиким илму фанднн бохабардур,Халопиққа бақадру мўътабардур.Шоир Фурқат бу шеърий парчага «Олим бўлсанг, олам ссникм» халк мақолини сингдиргандир.Фурқат новатор шоир сифатида ўзбек адабий тнлп
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лскснкасини янгн маъноли суллар билан бойитди.Масаллн, шоир барқ. дору. олмос суаларпга б«ниқа- ча маъно кжлайдн. « 1>арк» сўзили «элекгр токм» маъ- носнда, дору сўзнни «элсктр токннинг кераклп манбан» маъносида, «олмос» сў-зинп «лампочканннг нол!.фрам спмн» маъносида пшлатадн.Узбск адабин тнлннннг тараққиётида Фурқатнинг ролп яна шундан нборагки, ма1 »рпфатпарвар шоир с.г фатпда рус маданнятнга, жумладан, рус тнлнга зўр \м - мат билан қарадн. У рус маданияти ва саньатинп кум- дайди ва тўгридан-тўгри айтди:«Бнз мусулмон халқн Россня тнрикчнлигннн кўрпб. хурсандчнлик ва маргуб ишларшш ўзнмпзннкпга қнос қилиб тақдим қил.моқ ксракдир»!.Бу фнкрнинг ўзи ўз даврн учун катта қаҳрамонлик ва зннраклнк эдн.Фурқат рус маданнятннц тарғиб қилиш бплан бнрга. замондошлари ичндан биринчи бўлиб рус тилини ўрга. нншнн пропаганда қилиб чиқди. Бу жиҳатдан Фурқат- нпнг қуйидаги сузлари характерлидир:«Россия халқи хат ва лисон ўрганмоққа бпзнн так- лпф қнлса. муроди ёмон эмасдур. Балки, мамлакат обод бЎлиб, фуқаро ва раиялар осоништа бўлмоқларн- нн хоҳлайдилар. Аз баски Россня халқц ҳамма вақт бнз мусулмон халқпни давлатманд ва хурсанд бўлмоғими.!- га қўшиш қиладур».2Фурқатнинг бу каби фикри X IX  асрнинг иккннчп ярми шароитида прогрессив ва қммматли мулоҳазаднп. Фурқат ўз асарларида Урта Осиёнинг Россняга қўшн- лнши натнжасида ижтимоий ҳаст. фан, маданият, иқтн- содий турмуш соҳаларида пайдо бўлган янги тушунча- ларни нфодаловчи русча сўзлардан ҳам самарали фой- даланди. Буни айниқса шоирнинг маърифатпарварлик руҳида ёзилган асарларида яққол кўриш мумкин.Масалан: акт, бал, театр, раёл, кўмор, газет. гимна- зия, закун, самаучител, перевот, впставка, мошина, зо- вут, саллот, тилгироф, доктор, избошчн, пуржина ка- билар.Теагр базмини обод қилгил («Суворов ҳақида»), 1
1 Хуркпстон вплоятпнппг газетасн, 1891, 12-сон.
2 Туркпстон вилоятишшг газстаси, 1892, 13-сон.
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Кириб б п с т л г к л н и  кнлшк тамошо («Биставка хусусн. дп»), Ки|»иб гнмшмия к\|)дик тамомн («Г пмгкпия.-), 1>сл\|>ла|) тн.|н'И|)ом ила хабардо!) («Плм .чосняти»).Ў.ч даиримннг илгор кмншси бслган Ф\'|ж.аг бу сут- лардан (|>ондал<ч.чиб, \з асарларн. а таърифлапгам но I-'«.•;!, ҳоднса. парса ва иосдмстлар тасвирншшг рсал чн- кншнга ннтнлган. Б\- сўзлар Фуркат тнлншпп' Панони 
1 1 1 1 нд<'.и фарклигинн »а \ !11Шг замонавни сЎ.ч.тар бнлан бойнганлпгинн кўрсатадн. Фурк.Ят тнлн Мавонм тн.ш грачматпк ку|<илишнга караганда аича снлликлан1ган- дпр.Д\асалан, Мавоиннннг кўпгипа бантларнни ҳозцрги Ўчбск кнтобхоплари дпйпнчилик бнлаи тлчтпсалар, Ф\|>кат шеърлариии осонлнк бплаи тушуна олпдп. .’1с- мш Фуркат тилйнп ҳозирги узбск тилн билаи тснглаш- тнриб ҳўйиш ярамайди. Чункн унда ҳам- бнр к.анча арабча, форсча лексик элемеитлар ва граммагик фор- малар учрапди. Лекин Фурқатда эскн ўзбек адабип ти- лнга хос бўлган грамматнк формалар анча силлнқлаш- ган ва такомпллашгандпр.Эски ўзбек адабий тилнга хос бўлаи формаларнм кслишик қўшимчаларнинг ишлатилиши мнсолида ҳам кўрнш му.мкин.Тушум келишигп учуи -ин, -и, жўналиш келишнгн учун .а. чнқпш-келишигн \чун -дин аффнксларн қўллн- ниладн.А\псалан: Аплади кўксими чоқу кўнглцми афгорлар.Устина қилмоқ хипо бирла ннгор истаркўнгу.т.Лардима бечоралигднн чораи қнлмасмудп...Оразиднн байтул--эҳсоиим мунаввар бЎлмаса.Эшитганлар ани ҳолнн билурлар.Бепдап ташқари. учинчи шахс кишнлиқ олмошнп келишнк қўшпмчалари қўшнлгач, ани, анга, анинг, ап- да, апднн тарзида келади.Масалан: Иккп одам анга бўлди нағмасоз.

Анингдек паҳлавон пўқ бу арода.Келур кўп жанг ила нанранг андин.Фурқат тилида анрим сўзлардаги аффикслар снн- гармоннзм талабига асосан ёзилганини учратамич.Масалан: Фано бўлдум, нўқ ўлдум ушбуоламдин менн расво.Фурқат асарларида -иш, -моқ, -ув аффикслари бп-
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ллн ясллглн ҳлрлкат номларидлн татқарн, -\'Р би- лаи ясллгли хараклт номллрн хлм бор. Аммо уларня хоа||рг)м:слас'н алмон фсьли па с,1|фатдотидлп фаркллш керак. Масалан':Т\|>У1» д цолмадц тоқат к\нг\л ҳам волау шаидо.Г»ат. (лн огдакн нутқ таъсирнда кўрсат1ип олмоши бо- шнл.ат «б» товушн «м» товушига Ўтлдн.Масплан: Динингтск хуш ҳаво, хуш тарҳ боғи.Фурқатли сурок юклдмасниинг -му шаклида ишла- тнлашнни, бнлан кўмакчисининг -ла, -нла, била, бирла, бнрддн тарднла қулланнлниннш \чратамт.Масалан: Ьпроп шнқид.т рпсволнгдд ўлгдн бормс
Дсб МУН.1.0,Р.тсад-ла тўп отиб куннннг қнёми.Муганннп-нагма бирлан килу қолнн.Булардаи ташқарн, равншдош ясовчн -ибон аффик- сн в.т г.ас дсган қўш богловчп ҳам пшлатилади.ДАасаллн: Қилнбон тарбнятда иҳтнроми.Вас4 пқболи пастнднн аламнок.Ваёким апда бўлса шодмонлнк.Шупингдск, Фурқат тплпда ўгнз тнли злемснтлари ҳам мавжуддпр. Жумладан, ўтган замон спфлтдоши ясовчи -мнш ва -он аффикси, учпнчн шахс кпшнлик ол- мошн он шакли. бўлмоқ феъли ў.тмоқ шаклида келадн.Мгасалан: Дилпда ҳамма сўз ўлса ниҳони,Догам нагма забонн бирла они.Ва.ҳкн бир мушкнл пнсанд ншқнга

бўлмшиман аснр.Фурқат асарларида тожик-форс тилнга хос бўлгдч анпқловчп ва аниқланмишнинг ёкн қаратқнчлп бирнк- маиппг «и» билан бирнккан изофа конструкцняларн кўп учрайди.Масалан: Эмиш Русияга сардори лашкар,Олиб тўртинчида таълими немис.Шуидай қилиб. Фурқат XIX асрнннг иккинчи ярмн- да қисман Навоий традициясинм давом эттиришн бнлан бирга, ўзбек адабий тилинн янги грамматик формалар ва рус тилининг лексик элементлари билан бонитди. Уша давр ўзбек адабий тили тараққиётмга муно- снб ҳнсса қўшди. Фурқат асарлари тили орқалп ўзлаш- тнрнлган рус сўзларншшг кўпчилиги ҳозирги кунда ҳам адабпп тил нормасига мослаштирилган ҳолда ишла- тилмоқдадир. -
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Завқпй асарла1ншинг тилч ва углцбиУп.мпулла Солиҳ \ глп Заикип узбек демпкргпт .'ьл.'|0 *к; 1 ннннг м;ш1ҳ\|) иамояндалари.чац бнрнднр. Заи- кнп уткнр танқнд. ачмик к\лгп асоснга қурмлган \з ба- дчнн асарларшпшг мазмУ1йТГа~тяос форма топа бнпдп иа уз дупшанларига қариш курашнп тасинрлашда ян- гп адабнм услуб ҳамда бадиин присмлардан »|)опча- лаиди.Заиқин услубишшг муҳим бслгпларндан бнрн \'з чп- монасининг конкрст тарп.тип шахсларига мурожаат қп- лнб, уларни ўз асарлари учуп объскт қилнб олпш усулидир.Завқии ўз асарларини тамомлашда ҳам алоҳндт усулдан фойдаланади. У асар охирида ҳикоя қнлинган иоксаларни алоҳида таъкидлайдн. Бу бнлан уларшшг ҳаётий па реал эканлигини кўрсатади.Завқий ўз услубида соддалик, равонликка эриишш мақсаднда халқ оғзаки пжодидан самарали фойдала.м. :и. У халқ мақолларнии шеърнй мисраларга сингдира билди.Масалан: Фарқ айламай яхши-ёмон.Кнм арпа-буғдой, ким сомон,Тсҳмат ҳақоратлар ҳамон,Не муддаосиз афандилар.Завқнй ўз асарларида халқ мақолларидан нжоднй фойдаланиб қолман, балки халқ оғзаки ижоднга хос 
қўшпқ фсрмасидан ҳам фойдаланди. ў халқ қўшиқла- рнга Ўхшатнб шеърлар сздн:Масалан: Кулфат тушиб бошнға,Огу тушиб ошига.Келман кнши қошига,Ақрону меҳрибонлар.Бундай услубдан фойдаланнш орқасида Завқпп асарларнда жонли халқ тили элементлари кўпдир. Зав- қнй тилинннг халқ тилига яқиилипшинг сабабн ш\км, V ўз поэзнясини демократнзм ва реализмга асослангаи пўналишда туриб ижод қилди.Завқий Ўз асарларида халк тилига хос сўзлардангн- иа фондаланиб қолмай, унга хос сўз бирикмаларнн ҳам ншлатди.Масалан: Бу падар лаънат ҳаром ўлгур отим,Ҳар қачонким, мен минар бўлсам касал..
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Кслтмрилган Оу плрмлдлгн падлр лаънат, хлром ул- г\р клбнлар хллк тилнга хог бпрмкмалардир.Злпқин тилннинг Мукимни на Фуркат тнлиаан флрк- лн томонн шуидаки, унда тил хялкчнллнгп. жонли хмлк гнлигг. г\'ЯН!!Шм уст\'н лзражададнц.Вундан татцари, А\укпмнн на Фуркаг асанлпрцдл бтлгаим кабц Завқмн асарларнда ҳам тсма-нпюрнанно- иал сўгларни учратамт.Зав1Ч1и асарларнла вексоль. \'р\с (рУс). поГнп (по- сзд). вагўн (вагон), каласка (коляска), аовсг (занод). журиол (журнал). тилгиром (толсгр.ммма). банка (бапк). бўлус (волость), сиёа (съсзд), нрнстлп (при- став), калиш (галошн), камитст (комнтет). большевнк каби қатор сўзлао ишлатидгандир.Запқид рус тилидан юкоридаги каби фақат отларии змас, балки сифат ва суз бнрикмаларини ҳам стилистик талаб асоснда олди ҳамда ишлатди.Масалгн: Кўр бслмаса пул оқиб келурми,Б\- бадшакл. слепон дуракка.Уоусча мақтаса Завқий: хорошо.Жувон. пир, мардс зан монандп ишдур.Умумам, Завқин Ўз поэзняси билан ўзбек адабпп тнлннп хй.гқ тилига яқинлаштирди, унн рус-ннтернаци- онал сЎзлаэ бнлан бойитдн, данп талабигя мос грзмма- тик формалап билан мукаммаллаштирдн. Шунинг \ч\'н хам узбек адабип тили дсмокоат шонрлар. жумладан. Запқнй нжоди билан янгн тараққиёт босқичига к\’- тарилди.
Узбек> адабий тили тараққиётида 

Аваз Утарнинг тцтган ўрниУзбек демократик адабнётининг кузга кЎринган вз- килларидан яиа -бири Азаз Утар х.ам ўзбек адабин тп- лига мунссиб ҳисса қўшди.Хамма демократик шоирлар кабн Аваз Ут:.р Ҳам Алишер Нгвоий томонидан асосланган адабин тилни рнвожлантнрншга, давр талабига мос н:::однй фопма- лар ахтаришга ҳаракат қилди. Шунинг учун ҳям Авяз Утар асарларини кўздан ксчнрсак, уиинг тилида Аиг- шср Навонй тардициясини, халқ тилига хос формалар- нн учратамиз.Аваз Утар давр талабига жавоб берадиган тил воси-
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тллг1рннн ярлтиш уч\н г.ирннчн нлполттл хллқ тйлига мурожяат цн.чдн. Ўнннг Ўлбок лдлГ5пн тнлпгл цўшглч хпсслсн, бпрнпчп павбатдл, тплндагн халқчпллпкднр.  ̂халққа тушунарлп тилда ижод этпшни ўл услубинпиг асоси қплиб олпб, узпдаи аввал яшаб ижод этган пю- ирллрдан анча олга кстди.Аваз Ўтар ўз асарларининҒхЗЛққа тушунарли бўли- шн учун халқ мақоллари. афоризмларндан самарали фойдалаидн. Халқ огзакп нжоД1г' асарларн фор\!алари. га мослаб шеърлар ёзди.Масалап: Снпоҳн пора нстар,Мулла ижара истар.Бечора чора нстар,Бир чора замоп борми?Умуман, Лпаз Утар асарларида халқ тилпгг хос бап- дн, зиндон, чора, ижора. шам, шол, кулба, ^увол кабн сўзларни учратамиз.Япги бадиий форманн қндириб топиш йўлида Лваз Утар эски ўзбек адабин тнли формаларидан ҳам фоп- даланди.Аваз Утар асарларида жўналиш келншип аффнксн -а, -га, -га формаларида. чиқиш келншигм формаси -дин, -дан равишдошнинг -ибон, -уб, -убон, -убдур, -боп формалари учрайди. Масалан:Ғайрн тилини саъйи қилинг бнлгали ёшлар, Лозим сиза ҳар тилни бнлув она тнлидек. Лдабдур издисди бахту иззат,Анга бу важҳдин махфи лақабдур.Дам-бадам бедору жабру зўрликлар анлабон.Бу йўлда Аваз Утар туркман, озарбайжон тнлларп формаларидан ҳам фойдаланишга ҳаракат қилди.Масалан: \Очиб ҳар бир сарида мақтабинг унвонннайлаб чўх,Кетнб зулму ситаминг зулмати бўлмишжаҳон равшан.Эй олами анжум аро ором суранлар,Снзларда даҳл мормудур аҳком суранлар.Аваз Утар ўзбек демократик адабиётинннг тугнли- ши ва тараққнйсида улкан ҳисса қушнш билан бирга, уч революция давридаги ўзбек адабий тилинннг шакл- ланишнга ҳам муносиб улуш қўшгандир.
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Умуман, ўзбек адаСпн тнли X IX  асрнннг нккинчи яр- мнда Дсмок|»а1 пк-маг.|.пфатпаг1ва|1 шоир.пар: Муқнмий, ‘Руркаг, Завқип, Лпаа Хтар нжодн туфайли ўзинпнг^ян- гп тараққнст Сосқнчига кўтарилди. Лна тиу тарақкпттга 
1 <Ю5  1П1Л р( иол1<»1и1ЯС'11дан сўнг нжтимонн - снёснн лек- снканинг таъсирн кучли б\лди.'

/'апета - публицистика стилп, 
уиипг пайдо бўлинш ва шаклланишиТуркнстошшнг Роесняга қўшилншн тур.пн хпл иқт;к соднп ва мадапнп алоқаларнинг рнпожланишпга сабао бўлдп. Россияппнг чекка Ўлкаларнда адабий ва мада- нпп қаракатчнлнк нсломни реформа қнлнш, мш бурж\- азияга мослаштнриш нўли билан олнб борнлдн. Натн- жада мпллип буржуазиянинг идеологиясн вужудга келдн.Лемократик йўналишда бўлган маърнфатпарвар ўз- бск ёзувчилари Ўрта аср деспотизмига, асрлар бўпи да- вом этнб келган қуллик ва жаҳолатга қарши курашдп- лар. Адабий ҳаракатчилик пантуркнстик, панисламис- тик назариялар асосида ривожланди. Турлн тсндешшя ва манфаатлар таъсирида Россиянинг чекка ўлкалари- да «умумий турк тилн» тўгрисидаги назаринлар тар- қалдп. Демократ-маърпфатпарварлар эса Ўзебк адабнй тилпни она тнли заминида рнвожлантириш учун кураш- днлар.Бу назарня ва курашлар XIX асрнинг иккинчн яр- мидан бошлаб пайдо бўлган нашриёт ва вақтлц мат- буотда ўз нфодасини топди. Утган асрнинг 70-йнллари- даи бошлаб Турқистонда вактли матбуот нашр этилз бошланди. У рус тилида нашр этилган «Туркестанские ведомостн» газетасидир. 1871 йилдан бошлаб дастлаб шу газетага плова, кейинчалик мустақил ҳолда ўзбек тилида «Туркнстон вилоятинннг газетаси» чиқа бошла- ди. Шу даврдан бошлаб ўзбек адабнй тилида газета- публицистика стилн пайдо бўлди ва шаклландн. Газс- та-публицистик тил ва стилнинг пайдо бўлишида рус тилининг баракали таъсири бордир.Маълумки, Урта Осиёнинг Россияга қўшилншидап сўнг рус тилидан қилинадиган таржи.ма асарларн сони тез кўпанди. Бунга асосип сабаб рус тилннпиг маданнй ҳаётдаги роли ва аҳамияти ошганлигидир. Шунингдек, рус-тузем мактабларини ерли халқ болалари битириб
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чика бошлали. Уларнинг кучи бнлан русчаяан ўабгкч.ч- га Иа Ўабокчалац |пс тилнга асарлар таржима килинт бошланди. Рус тнлндан дппломатик ҳужжатлир, расмчп саишмалар, гааста-пнформапион матсрпаллар, кпшлнқ хЎжалигига оид асарлар, нлмпп. тиббцп Аа т?хникт аглрларн. снёсип, 1 ари.хип нл—бишка хнл асарлар тар жнма !\илп11адн. Улар «Туркистон нплоятп г.тиггаси» саҳифаларила пашр этиладн. ..ТИундай килиб, «Туркнстон ннлоятнмнпг гпастаси* XIX асрнпнг иккпнчи нрмм На XX аср бошларнда улбек маданиятп, хусусан. адабпй тилц гарнхида маълхм нжобнй роль ўйнадн. Буни бна Фурцат, ( 1858- 1Р0()>, Оатторхоц (1848-1901), Исҳоқхои (18(32-1937) адабнн оа публицпстик фаолиятлари.ча яқкол кўрамнз.Фурқат, Сатторхоп, Исхоқхонлар шоир, олпм, тарих- чн бўлиш билан бнрга, оташнн публицистл^ар ҳамдип. Улар газета-пуб.ишистика стилининг ривожланиши'. т муносиб ҳисса қўшгандирлар.Фурқат «Туркистон внлоятининг газетаси»да актив нштирок этади. Дастлаб газетага «Эълоннома» деб қа- раган Фурқат, сўнг  унинг ижтимоий. сиёсин маъносннп тушуниб, актив иштнрок этади. Исҳоқхон ҳа.м давр ўт- гаришлари ҳакидаги фикрларн бнлан газетада қатна- шиб туради. Сатторхон 1883-1890 йпллар давомидл «Туркистон вилоятннинг газетаси» редакииясида му- ҳаррир ёрдамчнсп ва таржимон бслиб ншламдп,Улар де.мократ-маърифатпарварлар сифатида газо- тада Ўз асарларн, публицислик мақолалари бмлан иш- тирок этиб, ундап эзилгаи оммаиииг фикр-туйғуларинн нфода этнш учун фондаландилар.Улар ўзларининг публицистик мақолаларпда ва хаг- ларида фан ва маданпятни тарқатузчи сифатида май- донга чиқдилар. Сунинг мчун рус тили ва фанини ўрга- нишни тарғиб қнлдилап. Агар Фурқат «... русия халқи хат ва лисон ўрганмоққа бизни таклиф килса, муродн ёмон эмасдур», — деса, Сатторхон: «Урусия тилиии \р- ганнб, аларнинг китобларича ўэларн топқон нлмлар ва бошқа халқдин ўргапган илмларни бизлар ҳам билиб, тнриклигнмнзда иафи етадургон илмларни бнзлар ҳая ўз фондамизга жорнп қнлур эрдук» — дейди.Фурқат, Сатторхон, Исхоқхон публицистикасининг тили алоҳида аҳамнятга эга бўлиб, улар ўзбек адабнн тилининг газета-публицистнк тили ва стили ривожида
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катта рпль уннадилар. Улар узбек адабнстн к.пасгнклл- ринпнг чнг яхшп традииняларини давом эттирнб. Ўзбск адабин тнлнга муноснб ҳисса қўшдилар.Ф\[)қаг, Сатторхон, Псхоқхонлар узбок тилннн ар- ханзм элемонтларндаи тозаладилар. уни янгн нборалар, интерпационал сўзлар бнлан бойитдилар.Р\сча - ннтернационал сўз ва ибораларнн иублн. цистнк мақолаларида ҳам сўзлашсв нутқн формяснда қабул қнлдилар: тилиграф, зовуд. мошин, раёл. фата- гироф (Фурқат), гинирал губернатур. уездной, ушкўл. афнтсер, камисня (Сатторхон).Исҳоқхоннинг қунидаги фикрида рус тилн таъснрн- да ўзбек тилига Ўзлаштирилган лскснк элемснтларии яққол кўрамиз: «Асрнмиз маданняти бор эрди. чунончн, оташ ароба, тилигнром (телеграмма), тнлифўн (теле- фон), нликтр (электр) фанирларн, ҳатто учадургон ан- рипнлон (аэроплаи), гнрамўфун (граммофон), фатйгп- роф (фотографня), тппогнроф (типография), лнтоги- роф (лнтография), анвои машиналар: автомўбел (авто- мобиль), валисафед (велоснпед). тилсиз тилигиром- лар (телеграммалар). неча-неча ашёйи жадида, анвопм адидалар — ҳаммасн мавжуд эди. («Туркнстон вилоя- тининг газетасн»),Айрим сўз ва терминлар таржнмасн билан бернл. ган: пачотний псмотрител, яъни иззатлик нозирлнк; Хў- қанд шах.ридаги мадрасада пачолшй исмотрител, яъни пззатлик нозирлпк мансабида турдим. (ТВГ, 1890, 3-срн).Баъзн рус-лнтернаиионал сўз ва бирикмалар давр талабпга биноан арабча, форсча сўзлар бмлан таржима қнлнб берилган. Масалан: тўпчн тўра (господин артил- лермст), вазнри нлмия (маорнф мшшстрн), нлмия мас- лаҳати (педсовет мажлиси). муршиди (йўлбошчиси), (Сатторхон). жаҳоннома (география) (Фурқат), тош- босма (лнтография), босмахона (типография), жарроҳ (хнрург). тарроҳ (архитектор). ҳаким (врач), муддар- рнс (профессор) (Мс.ҳоқхон).Умуман. газета-публнцистик гил ва стилга бадикн стнлнинг таъснрн кучлидир. Чунки V  к ў п  асрлнк тра- дшшяга эга эдн. Газета - публнцнстик стнлининг шакл- ланпшм натижаснда унинг формалари бадннй адабиёг- га ҳам сингпб бормоқдадир.
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Умуман, Фурқлт, Саттпрхон, Псҳоқхонлар улбек тн- лпнпнг лугат состашпш рппомслантприш, галста-п\Г»ли- ннстик стилпнп янгп суя, пборалар, тсрмннлар ҳисоГина бомитиш учун кураш олнб борднлар. Шу сабаблп улар- нпнг тнлн рапоп, аннқ ва боГшио.П!ундан 1.плнб, демократ-маьрнфатпарпарлар газе- та-публчцистик тил ва стилнинг ■ шзклланншида муно- сиб ҳисса қўшдилар. ?
- Я -
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/ / - 6  0  б

ИЮМ ИИЛДЛ1Т ОКТЯБРЬ ГЕВОЛЮЦИЯСИГЛЧА 
БУЯГЛН ДДИГ ЎЗБЕК АДАБИП ТИЛН ТДГНХН

Дсгвр идибий тли. ҳақидцXIX ;1С|И|Ц|ц охирм ва XX асрпппг бошллридя спм •ЬпII - гояшп! кураш аича кучаяди. Ьунга асосчп сабаб Росспя экопомикасипниг имперналпстик дапрга кнриши н,1 канитал экснлуатациянннг кучанпшиднр. Пшчнлар капнтал эксплуатаиняснга каршн курашиш счуц снёси.т тўгарак, ташкилотларга ва, ннҳоят, соинал демокраг- лар партиясига бирлаша бошладнлар.Туркистонда ҳам каннталпстнк муносабатларшшг рнвожланнши натижасида маҳаллий ншчплар катлами- 
1ПП1Г сонн кўпайдп. Бунга сннфий онг ва спнфий таб.1- катаннш жараёни сабабчн бўладн.Туркистон снёсий сургунлар ўчогпга айлана борадн. Бу эса, навбатида маҳаллнп ншчнлар снёсин онгнннмг ўсишнга ва уларнннг инқилобий ҳаракатга қатнашиши- га сабаб бўлди.Айннқса 1905 йил революцияси Россиянинг чскка Ўл- каларп ом.масннппг онгнга кучлн таъсир кнлди.Маҳаллий меҳнаткашлар ҳаракатидан чўчиган мнл- лпй буржуааня сиёсий ва мафкуравий кураш майдопм- да ў.5 ншшш активлаштирди. Маҳаллнн буржуазия уз гояларннн жадндизм ҳаракати остида олиб бордн.Натижада бир томонда буржуа-жадид адабиётн шаклланди ва нккннчц томонда демократик адабиёт рп- пожландп.'Гуркистон сониал-демократлари калк оммасп ўрта- спда снстсмалн революцион ташвиқот олиб борнш бп- лап бпрга, «Р-усскнй Туркестан», «Самарканд», «Рабо- чпй» комлн газеталар ҳам нашр қнлган. Шу бплаи бир- га, Марказнй Россиядан «Искра», «Вперёд», «Пролета- рпп», «Борьба» газеталари ҳам «Заря» журналнни олиб гургаилар.Буржуазия ҳам \’з гояларини пропаганда қилиш \'ч\ ! 1  кундалнк матбуотга эътиборни к\’ча11тиради. Xлар 1905-1У17 йнлларда «Уртд*1>пённнг умргузорлиги^, « Гараққий», «Хуршнд», «Шуҳрат», «Осиё», «Гпжжор», «Садои Туркнстоп», «Садои Фаргоца», «Ал-ислоҳ» ка-
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би гаэеталар ва «Ойииа» журнали ташкил этиб, нашр кнла бошландилар,Бундан ташқари, Озарбайжонда чиқадиган «Яшн ҳаёт», «Хўжа Насриддни», Татарнстонда чпқалпган «Онг», «Шўро», Қримдд чнқадиган «Таржнмон» каби газета ва журналлар ҳам Туркистонда тарқалдн.Маьлумкп, Туркистонда то XIX асргача Давом этган сиёсий, нқтисодий ва маданий .тушкунлнкдан ксйип адабиётда янгилнк сезнла бошладн. Адабиётнинг янгн формалари тез ривожландн. Вақтлп матбуот. тругпп- лар шаклидаги халқ театри пайдо бўлди. Буларнпнг ҳаммаси тасодифин ҳодиса эмас.Бпринчи рус революниясидан сўнг, Россиянинг чск- ка ўлкаларида, жумладан, Волга бўйи, Қрнм, Озарбап- жон, Туркистонда ҳамда Туркия, Эронда адабий ва мл- даний ҳаёт нсломни реформа қнлнш асосида ривож- ланди. Реформаторлар чекка ўлкаларни буржуазия IV,''- лидан бориши учун нслом дннинн байрок қилиб олди. лар. Эскн методдагн мактабларни янги «прогресс асрм» нуқтаи назаридан қайта тузиб чиқдилар. Дарслар она тилнда олиб борилиб, дунёвий фанлар ҳам программа- га киритилади.Миллий буржуазиянинг турлн хил идеяларинн про- паганда қилнш мақсадида миллий театрлар, ҳар хил жамиятлар ташкил этилди.Чекка ўлкалар, жумладан, Туркнстондаги буржуа- эиянинг рус рсволюцияси сабоқлари бнлан ҳнсоблашч- ши керак бўлпб қолди. Шунннг учун ишчи ва деҳқонлар- нинг революпион-демокартик блокига қарши миллин буржуазия панисломизм, пантуркизм каби шовичистпк қарашларни пропаганда қилишда октябристларга, ка- детларга сиғиндилар.Буларнинг ҳаммаси, ўз навбатида, ўша давр ўзбек адабий тили тараққиётига ўз таъсирини кўрсатгандир. Узбек тили трихида уч революция даврн умуммиллий тилнинг шаклланишидаги бошлангич даврдир. Бу давр- да биринчи марта умумий миллий тил идеяси туғилди. Бу масалани колониал режим даврида амалга ошириш мумкин эмас эди, чунки ҳали миллий масаланинг ўзи ҳам тўла ҳал қилинмаган эди. Шунинг учун умуммил- лий тил масаласини ҳал қнлиш соҳасида турли хнл ндеялар ва шовинистик қарашлар пайдо бўлди.
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Умцммпл/шй тилни яратиш спҳасида 
бўлган курашларКўпчилик туркий халқларда миллий адабин тнл ҳа- кидаги масала паннсломиам, пантуркнзм идеяларн таь- сири остнда ҳал қилнндн. Натижада мпллий адабип тнлнн яратиш соҳаснда икки хил назарня пайдо бўлдя. Пцр томондан, Исмоил Гаспнрннскип бошчилигидагн пантуркист па паннсломнстларнинг назарнясн бўлса, ик. кмнчи томондан миллпп тнлни она тили заминида рн. пожлантирнш тарафдорлари бўлган демократ-маърп- фатпарварлардир.Умумтуркий адабий тил назариясини бнринчи марта қримлик Исмоил Гаспиринский ўзининг «Таржимон» га- зетаси орқали пропаганда қилади. Бу газета 1883 йнл- дан бошлаб чнқа бошлайди ва ҳамма т\ркий халқлар учун умумий адабий тил ғоясинн олға суради.1905 йилда Бутунроссия мусулмонларининг Ш  съе.ч- ди Исмоил Гаспирпнскийнинг ташаббуси бплан турким халқлар мактабларининг юқори сннфларида «ягона тур- кий тил» ўқитилншини мажбурий қнлиб қўяди.«У.мумий туркий тил» масаласи татар, озарбайжон, ўзбек газеталари ҳамда журналлари саҳифаларида му- ҳокама қилиб турилди.Татар тилида чиқадиган «Вақт» газетаснда умум- туркий халқлар учун татар тили ягона адабий тил б\'- лиши таъкидланади.Петербургда татар тилида нашр этиладиган «Ул- фат» газетасининг 1906 йил 5 нюль сонида паитуркисг Алн Қурқуднинг «Истамбулдан хат» номли мақоласн бо- силади.Мақолада сзишича, усмонли турк тилини татарлар озарлар, Ўрта Осиё турклари, Сибирь ва Мўғилнстонда бўлган бир қатор туркий халқлар тушунадилар. Шу- нннг учун у умумий адабин тил бЎлишга қодир эмиш. Бу хатнн «умумий туркий тил» назариясининг шиори деса бўлади. Бу хатга жавобан кўплаб пантуркистик, панисломистик гояларни таргиб қилувчи маколалар бо- еилади. Шу газетанинг 1906 йнл 19 июль сонида пан- туркнст Кенжабойнинг мақоласи нашр этилади.Кенжабой ўз мақоласияа^усмонли турк тилини умс- мий туркий адабмй тил қилиш ҳакидаги фикрни қув- ватлайди.
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Бу хил пантуркистнк қарашлар Озарбанжон ва Ур- та Осигда нашр 'яиластган матбуот саҳифасита ҳам куринади.Гл н тай қараш н.т к\ рашларнннг снёснё моҳнятинч вснгср туркологи 14‘рмлн Памбсри Iугри к' рсатиб бер- ган ■ •<ди: ~~«Рсформаторлар ва пурнстлар умумпй туркий тнл назариисшш кўтарнб чнқшн бп'лап халқларнмнг ;тппп< чсгараларнин ҳпсобга олмай, умумтурк халқн иратиш- нн кўзда тутадн».!Практнк жнхатдан Ўзбск тнлпда тамоман бошқач.т ҳо.тни кўрамиз. Уша лаврдагн газсталарпннг тплц араб в'а тсрк тпли таъснри остнда тарбпялангаи тор рамкъ дагп буржуазияга тушунарли эдн.Кўпчнлик оммага тсшуиарли бЎлмаган «умум тпт.> тез орада Ўз ўрннми мнллий тилларга бЎшатнб бсрнш- га мажбур бЎлдн. Миллий буржуазня кучлп бўлгап ан- рим жойларда «умум тил» мнллий тнл бмлан бнрга яшаб келди.Туркий халқ.тар адабий тнлидаги б\- хнл пантуркмч- тик, паннсломистик ғоялар буржуазия учуц халқ омма- спнн янгн тарақкиёт йЎлига бошлашга пмкон бсрмади. Буржуа миллатчиларп бир қанча тортишгв ва баҳслар- дан с ў н г  матбуотда сўзсиз ҳар бчр тилпннг мсстакп.т ҳукм суришини тан олднлар. Она тилн \чуи кураш адя- бий ва маданнй кмрашнинг ажралмас қисмн бёлмб қолди.Манда буржуазияда демократик элементларнннг ку- чайнши мнллнй адабий ти.т уч\н ксрашнн актнвлаштпр- дп. Мнллнй адабий тил соҳасндатн асосич карашлар вз назарнялар жадидларинпг газета ва журналлари орқа- ли пропаганда қилииарди.Узбек буржуазиясн ва буржуа мнллатчнларн «чи- гатой» тнлннн Урта Оснё халқларн \’чун \м\;м тнл бу- тшпи кераклипши нропаганда кнладнлар.Уз - ўзидан маълумки. чор Россняси вақтида миллмй тпл масаласи ҳал қнлинпши мумкин эмас. чупкн у мпл- лнй масалапинг таркибпй кисми ҳисоблаиади.Бу даврда Тошкентда «Туркистои вилоятнпинг газе- тасн» ва «Ал-нслоҳ» журнали. чиқнб турадн. Бундан 11 Г. Рам1 »р|1 1 1 . Ку.п.турнор д ш в к р н н с  срсди русскчх мусулгм.м.С м . 11. Гольцшер, «Лекцип об нслямс», С1Ьқ 1912, 300-301 бег.
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Тдшкарк, бнр цанча маҳаллий газеталар чиқиб, улар чор маъмуриятн томонидан тезлик бнлан ёпилар эдн. Цункн чекка ўлкалардаги матбуотда пайдо бўлган оз- гИна демократнк тендениияларга ҳам чор ҳукумати қар- ши курашар эди. Шунинг учун бир неча муддат газста- лар чиқарилмай ҳам қолди.«Туркистон вилоятининг газетаси»нннг 1916 йил Я- сонида ўзбек даврий матбуотинннг тушкунлнк моҳиятинн рзоҳлашга ҳаракат ҳилинади. Унингча, нашр қнлинаёг- ган газеталарнинг «давр қараши»га мос келмаслиги ҳамда буржуа миллатчилари — жадидларнинг маданий ҳаётда асоссизлиги эмиш.Бундан ташқари, буржуа миллатчиларининг газета- ларн оммавий эмас, унда бутун меҳнаткашларнинг оп- зу ,  умидлари ўз ифодасини топмас эди. Фақат анрим газеталаргина ҳукуматнинг аралашуви билан бир йил ҳукм сурар эди. 1906 йилда Тошкентда «Тарақкий», «Хуршид» газеталари, 1907 йилда «Шуҳрат», «Тиж- жор» ва «Осиё» газеталарн, 1913 йилда Самарқандда рус, ўзбек ва тожик тилларида «Самарқанд» газетаси на «Ойнна» журнали нашр этилди. 1914 йилда Тош- лўснтда «Садои Туркнстон». Қуқонда «Садон Фарғона» газеталари чиқа бошлаб, ўша йили ёпилади.Маълумки, оғир эксплуатация шароитида чор ҳуку- матн Туркнстонда рус-тузем мактаблари очиб, маҳаллий халқларни руслаштириш сиёсатини олиб борар эди.Хатто «Туркистон вилоятининг газетаси» маҳаллнл тнлларнинг «камбағаллигинц ва қўполлигини» уктирар эди. Шунинг учун газета туб Туркистон халки тарақ. қнётга эришиши учун рус тнлини ўрганиши керак деган нарсани пропаганда қилади.«Туркистон вилоятининг газетаси»нинг 1891 йнл 19 ва 20-сонларнда босилган «Рус тилини ўрганишнинг аҳамияти» мақоласида миллий тнллар камбағал. мада- ннятснз ва ўз келажагига эга эмас. деб таъкидланади хамда шундай ёзади:«Агар улар (сортлар ва қирғизлар) Европа олнм- ларидан бирининг асарини ўз тилига таржима қнлмоқ- чи бўлса, тезда ўз фикрндан қантади, чункн ундаги нл- мин моҳнятни бериш учун ўз она тнлнснда сўз топа ол- майди».Бизнинг лавримнзда бу^фикр кулгнлидир, чунки ҳо знр минГ ва миллионлаб рус ва жаз?он адабиётн намо-
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яндлларшшнг асарларн бна тнлпмпзга таржпма қнлин-гандир. :Миллий буржуазиянпнг идеологлари булган- жаднд- лар тил масалаеида чор ҳукуматр ва рсакцнон руҳоИин- лар билан келишдилар. ■ '«Тараққин» газетасининг 1906 йил 9 авғуст -сонида куйндагиларни ўқиймиз: 1«Бизнинг миллатнинг умумин бошлангич таълим масаласидаги қпйин масалаларидан бири тпл масаласн- дир. Бнзларга тегишли б\лган'днннй мажлисда шн қо- гозларинн, делоларни фақат туркча (ўзбекча) бернш мумкнн эмас. Ҳар қандай шароптда- ҳам- бошланғнч ' таълим уз тнлимизда олнб борилиши, керак. Фақатғшу. ни талаб қилиш учун бизга т\'ла ҳуқу-қ бор. Биз имко- ии нўқ нарсани талаб қнлаётганммиз йўқ, фақат ммкоин бор нарсани талаб қплмоқдамиз»:Бу газеталарда мпллий адабий тилнпнг рус тнлига муносабатц ҳам басн қилинарди. !9М йштЭ сентябрда «Садон Фаргона» газетасида Ра\ф Музаффарзодалннг «Рус тилини ургаииш зарурати қачон келади» мақоласп босилди. Ўнда шундай фикр баён эт-илади:«Биз, мусулмонлар энг аввал ислом фалсафасинн на догмаларини ҳамда она тнлимизни, шундан сўнг эҳтиёж юзасидан бизнинг давлатимиз тнли рус тилнни ўрганп- шнмиз лозим. Ҳар бнр нарса ва ишничг мз вақтн бор. Биз ўз она тилимизни ўрганиб, юрагимнзга ўз дин . ва пшончларимизни жо қилгач, рус тилнни ўрганишга ки- ришнш керак».Жадидлар мактаб ишида ҳукм сурган араб тилинн оиа тпли билан алмаштиришни таклиф қиладилар. Худ- ди шу фикр Рауф Музаффарзоданинг «Тил ва дин-> маколасида ўз нфодасини топган.Бу фикрга қарши 1914 йил 21 сентябрда «Садои Фарғона» газетасида самарқандлик Васлийнннг мақола- си эълон қилинади. «Ислом асослари» деб аталган .бу мақолада қуйидагиларни ёзади: «Бизнинг дииимнз нс- ломдир. Ҳар бир мусулмон учун V араб тилндир. ,Хар бир мусулмон араб тилинннг морфологияси ва сннтак- сисини ўрганишц шарт».Демак, бунда араб тплннпнг адабип тил- бўлнши ке- раклигп таъкидланади. . . •.Бмларга қарамасдан, Туркистонда адабий тил ту.рк- ча деб номланди. «Садоқ Туркистон» ■ дазетаси-. ўзинм
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«турк тнлидаги адабнн, иқтнсодпи, илмнГс па маҳяллиА гааста» доб эълоп қилди. Бхндан ташқарм, анрнм газо- таларда «ўзбск» ва «узбек тилм» номлармпи учратшм •дтм м\ч|.:мн. Буржуа мпллатчилари б\' момим тдсотм- (|)мГ1 ном деб унга қарши чпқдилар. Чор ҳукумати Тур. кмстонни ўзига қаратгач, этнпк булмагам сарт терммнм брлан атан бошладнлар. Жадмдларнннг маданмм _ ҳт- ракатларм даирпда бу ном «мугулмои», «туркмстонлн», «турк» деб ўзгартирнлдн..Шомр Баҳромбек Даплатшоҳ «Оипна» журналм Р'- дакцмяснга ёзган хатнда татарлар Туркистонга келнп, маҳаллнГ! халқми «еарт» деб атамдм ва Ўз матбуотмдч ҳам шумм сақлашмга эътироз бнлдирадн. «ОГшна» жур- ьалп редакцняеи татар матбуотига млтммос билан м’/- рожаат қилиб, «сарт» сўзи ўрнида -«ўзбек» скц «турк» сўзларинм қўллаш кераклигн уқтирмлади.Умумам. ммллий адабнй тпл еоҳаснда бир хнл қа- раммшмг мўқлмгм. адабмй тилда турли тмлларга хос XV- сесмлтларнпнг кўплаб ўзлашиб қолпшпга сабабчн бўлдп-
1905 - 1917 йиллардаги 

ўзбек адабий тилининг хусусиятлариТараққнётнмнг умумнй шароигн шу даврмимг миллмй адабмм тмлида Ўз нзмнм қолдмрдм. 1905-19.17 ннлларда- ги ўзбек адабйй тмлм халқчил эмас, балкм Л. К. Боров- ков фмкрича, аралам! тил эди. Адабиётда поэтик услуб нрозаик услуб устидан ҳукмронлнк қилар эдм. Прозапк, драматик асарлар ҳамда газета тили адабнй тилга таъ- смр қнлди,- Тўрлц хил таъсирлар адабий тилда ўткмнчи, формасиз ва аралаш ғояларни тугдирди ва у ўзбек ада- бий тилннинг ҳолатига таъсир қилди. У давр тилида би. ринчи навбатда, татар ва ғарбий турк тилн элементла- ри кўзга ташланади.Туркистон генерал-губернаторининг таржимони «Та- раққий» газетасининг тили ҳақида шундан ёзади: «Бу газетанннг тили татарча, ўзбек тилига мослаштирилгам арабчд ва усмонли туркча сўзлардан иборат».Ҳақиқатан, бу давр .ўзбек адабий тили да'.татарйзм ва гарбий турк тилм элементлари катта ўрин тутар эди. Бу нареа Марказий Роср*я, Қрим, Озарбайжон, Тур- киянинг ғоявий таъсиридандир.
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Татар, Қрим-татар. Озарбанжон матбуотн ўзбек бур- жуазияси ҳамда буржуа интеллигенциясининг сиссий ва маланий тараққиётига катта таъсир кўрсатди.Қрим-татар газетаси «Таржимон», татарча «Вақт», Озарбайжон сатнрик журнали «Мулла Насриддин» Тур- кистон ва Бухорода кенг тарқалди.Туркистон матбуотида, маданйй-оқартув ишларида. тсатр ташкил қилишда, янги методлн мактаблар очиш- да татарлар бевосита иштнрок этднлар.Бухорода биринчи марта янгн методли мактабни 1907 нилда татар мулла Ниёз Собитов очади Ва бу мак- табда татар Абдураҳмон Саади укитув.чилик қиладн.Буларнинг ҳаммаси туркнй тилларни «бирлашти- рнш» ҳақндаги пантуркистик ғоялар билан ҳамоҳанг- Дир.Ғарбий-туркнй элементлар тнлда мустаҳкам урнашио олнб, ўша давр адабиёти ва матбуотн тилнда узок вақт сақланиб қолди. Бу ғарбий элементлар бир неча фоне- тнк фактларда ҳам сақланиб қолди.Масалан: Уч дўрт гун сақланиюр («Тараққий». № 6,5. V II-1906); ахри вар (шу жойда); вир мамлакат вар эса («Садои Фарғона», 13. VI - 1914); хабар верди («Садон Туркистон, 18. IV  .  1914).Бу давр тнлида ғарбнй формаси «ўл» ва ўзбекча фор- ма «бўл» феъллари параллель ишлатилган.Масалан: Бу банкада Франция уч ҳисса ўлуб бошқз лавлатлар ҳақи биргнна ҳисса ўлур эмиш («Тараққий», № 4, 25. V I-1906); мажбур ўлди (шу жойда). Бизлара на ўлди («Хуршнд», № 9, 3. IX - 1906) кабилар.Булардан ташқари. адабий тилга бир канча ғарбин- туркий морфологик элементлар ҳам кирнб келди. Қо^ зирги замон сифатдошини учратамиз. Масалан: Май\б ҳисаб эдилан кишилар («Тараққий», № 7, 22. УП-1906). Истамбулдин гелан хабарга қараганда («Хуршид», Л1? 2. 14. IX -1906) каби.Бундан бошқа келаси замон формасини: Тараққи бизим маърифатимизнинг муфтаҳи ўлажакдир. («Та- раққий», № 6, 5. V I-1906); ўтган замон формасини: Зайналдин харрат бу вокеани тушида курмишти (кўр. ган эмнш) («Тараққий», № 4, 25. ^1-1906); ҳознрги за- мон аниқ феъли формаснни: Исбат қилнйур («Тарақ-
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қиЬ, № 15. 5. VIII-! 906); Ҳўқаидин мударие М, Н. ҳазратлари ёзиюрлар («Садои Туркнстон».,№ С, 24. IV- 1914); отлашган феглнинг -дик формаеинн: Бнринчи 
моддаси мутолаа қилиндикдан сўнгра («Хуршид». № 2, Н . IX 1901») учратамиз.Юқорида келтирнлганлардан кўриниб турибдики, гарбий туркнй элементлар бу давр адабий тйлининг спе- цификаеига анча тагсир қилгандир.Адабий тилга уша Даврда йўл-йўлакан, бир қанч-а уемонли турк тилининг лексик элементлари ҳам Кйриб қолди. Буларнинг ҳаммаси «умумнй турк» тили наза- риясн асосида пайдо бўлгандир.ЛАасалан: қўмондон (командир), санжоқ (уезд). Са. млрқанд санжоқинннг таҳснрн («Ойина», >6 9, 1913). Қуигра (фран. конгресс) умуми мусулмон кўнграси («Ойина», № 13, 1914, 205-бет). Бу хнл сўзларнинг ай- римлари ҳатто кейингц даврларда Ҳам сақланиб қол- ган. Бунн Ҳ. Ҳ. Ниёзнйнинг революиион шеърларида ҳам учратамиз.Уша давр тилида бир қанча татар тнли элементла- рнни ҳам учратиш мумкнн. Улар татарларнинг ўзбек матбуотида бевоснта иштирок этишида куринади. Гата- |И1.эмлар асосан фонетик эле.ментларда ўз нфодасини топди.МасаЛан: чилин—член, кўриб билмий («Садои Тур- кистон», № 3, 19. IV -1914). Газита ўқиЙ турган ҳар одамга маълум («Садон Туркнстон», № 10, 17. У-1914) кабилар.Татаризмлар морфологик ва лексик элементлард» хам кўрина бошлади.Масалан: Бизим Туркистон («Садои Туркистон», № 10, 17. У-1914); қўлинда бар материйаллар (шу жой- да). Тнйншли маълумот йибару (шу жойда), Урам ва- гун (тармван) («Тараққий», №14, 3. V III-1906), Жи;>- лавчи хоним («Садои Туркистон», № 18, 1914) кабилар.1905-1917 йиллар адабин тилининг асоси қандай эдч ҳамда унинг халқ жонли тилнга ва дналектларига му- носабати қандай эди? Умумий тарзда бу саволга шун- дай жавоб бериш мумкин.1905-1917 йиллар адабий тили эскн ўзбек тилининг, яъни жонли халқ тилндан узоқ бўлган кнтобнй - ада- бнй тилнннг давоми -эди, унинг базасн жонли сўзла- шув тили эмдс эдн. Шунинг учун ҳам у вақтда адабий
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тнл, ҳақлдагк т«ртнш\вларда дналектлар пробломасп: клтариб чиқмлмадн.Уша Давр адабий .тнлига диалектнн элементлар ҳам турлй.то^ондан. қнрнб, адабнй тпл таркибнга сннгиб кстгандир. Тошкентда чиқадиган матбуот асарларн ги- лпда. Тошкснт шевасн хусусняддадини учратамиз. Ма- салаь: кетваткан («Тараққин», № 2 , 17. V I-1906), қавақ уруслар келииатдилар («Тараққ.ий», с) 16. ХП-1906). Бупға қарама-қарши. Самарқанддагп нашрларда ва са- мар,қадлик авторларнинг асарларида биз бир қатоо шс дналўжтдац қирган эле-ментларни учратамиз.Масалан. Беҳбудийнинг «Падаркуш» драмасндч. «Ойина» журнали ва «Самарқанд» газетаснда Самар- қанд;— Бухоро диалеқтига хос турланиш системасинн \’чратам))з, яъни қцратқич ва г\'шу-м келншиклари уч\и -нн а.ффикси, қўлланиладц.Д1асалан:. Муни сабабн бизларни уқимаганимиздмр. (Беҳбўдий.- «Падаркуш»). Халқни кўзи' (шу асар). Х\- куматйи рухсатн илап («Ойина», ЛЬ 16, 1915. -448-бет). Бизни Туркнстоида (Самарқанд. № 31, 30. УН-1913).Жўналиш ,в.а л рин-пайт. келишиги \ ч\н -га (-ка) аф- фикси. ишлатилишини учратамқз; Масалан: 'Бойбачча ус\ли жадид мактабилами ўқийдпр. ёки эскц мактабга («Падаркуш»), Уйнц бир тарафига сандуқ (шу асар)". Бой ётпр каравот устига уйқуда (шу асар). Урта ва а-р- ло (олнй) мактабларнга ўкнйдурган болалар (Самар- қанд, № 31. 30. V II-1913).. -1905-1917 ннллар адабин тнлита р\'с тнлндан кабсл қнлнпган сўзлар ҳам мавжудднр. Рус тили элементларн, асосан, жопли сузлашсв формасида кнриб келди.Маса.1ан: к.нзпқ ва пнтересни ҳодиса эмнш («Падар- куш»). Банкалар кўпайди, катта бойлар чилин бо.т (шу асар). Пристуф ҳайда турма. марн1 (шу асар).Бундан ташқари, матбуот тили орқалн ҳам к.нрнб келди,Умуман олганда, бошка тилдан сўз олиш огзаки суч- лаш\'в’ орцалн ва матбуот. ёзув орқалн бўлади. Араб тплннй ўрганиш ўзбек тилнда бир қаича адабпй форма- лариинг вужудга келтирган булса, оғзаки муносаблг рус тилидаи- кўп сўзларнн ўзлаштиришга сабаб булди.Сўзлашу.в. нутқи . формаснда қабул қилинган сўзлар ўзбек орфографиясида аксинн топди. Ургуснз унлилар та- • лаффузига асоеан ёзиларди.
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Ёзувда эса жшкли сўзлашув Ггуткнга хос булган про- 
тсиа (ўрус, мстаршп), •.эпемтеза (турўдовон), амокомз 
(смаз, уйаз), синкопа (дсстнн) ва бошка шу кабм ҳодп- 
салар 'ўз Н(|)одасими томди. •Буларлимг ҳаммаси сўз қабўл қнлишнннг бгзакн (|юрмада эканлнгини кўрсатади. Орфографня фонотик примцип асосида иш тутган.Умуман, рус тилидан кай тарзда сўз олинганпдач катъи тшзар, у. ўзбек адабнй тнли, жумладан, ижтимо- ин-снёеий'лекснка ва терминологияси тараққиётига са- маралш-таъ.сиринн кўрсатди. Бу ўринда бошка тиллар- пииг Ҳам озми-кўпми таъсири бўлди.

.1 Узбек -тилида ижтимоий-сиёсий лексика ва ', терминологиянинг '• ривожланиш манбалари
Ч . Лп  < •Урта Оснёнйнг Россияга қўшилиши Туркистоннн дуио хўжалик системасига гортди. Натижада Урта Осис- дагикиш илар онгига ҳамда хужалик ва жамият ҳа»>- тпга капитализм элементлари кириб борди.Қапнт.ализм элементларининг шаклланишм матнжа- смда миллий масалада иккн тарихий тенденция ривож- лаяади. Буржуазнянинг- тутадиган сиёсати икки томон- лама -.харақтер касб этади. Ьу ҳақда В. И. Ленин ўзн- нинг «Миллий масала тўғрисида танкидий мулоҳаза- лар» номли асарнда шундпй сзади:«Ривожланиб борувчи капитализмда ммллий масалз бобнда мкки тарихнй тендешшя бўлади. Бирннчнси шу- км, унда миллий^ҳаёт-. уйғонадй ва мнллнй ҳаракатлар қўзғолади, ҳар қандай миллий зулмга қарши кураш ку- чаяди,. ммллий давлатлар тузилади. Иккинчиси шукн, миллатлар.Ўртасида ҳао турли мумосабатлар бЎлмб ту- радм, ммллмй чегаралар бузила боради. капитал, уму- ман, иктисодий турмуш, смёсат, фан ва шу сингарилар соҳасида пнтернационал бирлик вужудга кела бош- лайди».!

Худдн шу даврда ўзбек: миллий матбуотига кенг го. 
рмзонт очил-иб; у ҳам дунёвнй смёсатга аралашдп.Узбек матбуотининг дунё сиёсатига аралашиши : нз- тнжасида ўзбек тил-ида нжтимоий - сиссий соҳага то- гншлц сузлар пайдо бўту^ди. Узбек адабий тилида мж- 1
1 В. II. Лешш. Асарлар, Ўздавиашр, 1952, 12-бет.
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тимоий - сиёсиА лексика аа термииология йяр неча май- 
ба асосида ривожланди. Ижтимоий - снёсий соҳага те- 
гишлц сўз ва термннларнп рус, араб. форс тилндан қа- 
бул кнлдилар.Сўз қабул килншда мнллий матбуот учуи асосий манба рус тнли бўлиб қолди. Бу тнл орқалц адабий ац огзаки формада миллий тпгтбуотга интернацион^л лексика ва терминология ўзбек тнлига кнриб келДИ.19051917 йилларДа социал нуқтаи наэардан ўзбек ачабий тплига ннтернационал лекснка оммавий рав«ш«- да қабул қилнндн. Интернационализ.м злементлар!|ня қабул қилншнинг оммавнй ҳолда ' «оз берганлигннннг сабаби нимада?Сўз қабул қилишдагн сабаб снфатида нккн йўлни кўриш мумкин. Бир томондан, сўз қабул қилиш мнллий буржуазиянинг чор Россиясн буржуазиясн бнлан иқтн- содий ва сиёсий томондан бўлган муносабати орқали юз берди. Иккинчидан, демократик ндеяларнн ва демо- кратик интилиш элементларини ўзининг миллий қизн* қншлари, демокартик сннфлар қизиқиши бнлан боғлаш асосида ривожланди.

Маълумки, биринчи рус революциясининг садоси 
Шарқдан ҳам кучли акс-садо бердн. Рус ншчиларининг 
умумин забастовкаси Туркистоннинг энг чекка жойла- 
рига ҳам бориб етди. Тошкент яқниидаги Қовунчи за- 
водида ўзбек ишчилари забастовка уюштирдилар. Нз- тижада рус сўзи «забастовка» ўзбек тили составнга 
кнрди.Бирннчн рус революцнясидан сўнг ўзбек тнлнга рус тнли сўзларини қабул қилишнинг характерн қуйндаги- ча эди.Қабул қнлинган сўзларнинг асосий қисми _ нқтисодий па нжтимонй сиёсий ҳаётни ҳамда шаҳар ҳаётидаги ян- ги турмушни акс эттиради.Масалан: кўнка (трамвай, конька), нзвашик, гостн- нитса (гостнница), зал, завуд (завод), фабрика, мас- терхона (темир йўл устахонаси) каби. Бу ҳолни қуни. даги мисолларда таққослаш мумкин: Мастерхонадаги рабочилар йиғилмишлар («Тараққий» газетаси. № 6, 29. V I-1906), Оташ аравага таалиқ мастерхона бошлу- ги («Тараққий», № 4, 25. У1-1906). Халқ миёнасида мастеравой аскарлар келиб қолдилар («Тараққий»,*№9, 16. V I 1-1906). *
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6у янги қаЛул қилинган лексик элементлар и қти о дий-сиёсий ва маданий турмушда бўлган бутун ўзга- ришларни ўзида қймраб оладн.Масалан: вагайл (вокзал), мошина. пойиз (поезд), квартир (квартира), падрад (подряд), пошта (почта), эалок (залог), истормж (сторож), истудент (студенг) ва бошқалар.Сиёсий шароит, давлат тузилнши. бошқариш тар- тиби ерли халқ қизиқишини туғдириб, у билан боғлиқ бўлган сўзлар ўзбек тилнда ўзлаштнрилади.Д1асалан: уйез (уезд), губерна (губерня), управ.з, бўлис (волость), судйа (судья), нстаршин (старшина), иачалник (начальник) кабилар.Қиёсланг: Эскн ҳукумат началствоси («Тараққнй», № 3. 22. V I-1900); турманинг пстаршиси («Тараққий», № 7, 7. V I1-1906); туремни началник («Тараққий», №3, 22. УН-1906); началник нстанса («Тараққии», № 3, 22.V I-  1906) ва бошқалар.Бундан ташқарн, ўша даврда Оир қанча ҳарбий со- ҳага тегишли сўзлар ҳам қабул қилннди. Масалан: полк, гарнизон, баталйон (батальон), казарма, гвар- дийа (гвардня), афитсер (офнцер), летинант (лейте- нант), адмирал. штабс капнтан. полковник, матрос ва бошқалар.Қабул қилннган ва ўзлаштирилган сўзларнинг кўп- чнлиги савдо ҳамда молийвйй ишлар еоҳасига ҳам те- гишлидир. Чунки асосий алоқанинг кўпчилик қисми савдо-сотиқ орқалн юз беради. Улар ҳам адабий ёкм оғзаки формада қабул қилннганди.Масалан: дксийанер (акционер), заказ, фирма, кре- дит, банка, расход, дахут, нсклад (склад), аборот, прот- сент (процент) кабилар.Қиёсланг: кредит очмоқликни арз қилубдур («Са- дои Фарғона», № 19, 20. V  - 1914); қоракўл савдоси- нинг абороти («Садои Фарғона», № 24, 1. У1-1914); ар- бнтражнн комиссийа (шу газета); векселларнинг про- тест бўлмаслиги ҳақида («Садои Фарғона», №46, 29.V II-  1914); катта фирмалар («Садои Фарғона» №66, 27. 1Х-1914); банкнинг касири (шу газета) ва бошқалар.Ижтимоий-сиёсий соҳага тегишли махсус парламен- тар лексика ва фразеология буржуазия ҳамда майдз буржуазия партияларининг 1905 йил революциясидаи сўнгги конституция режими таъсиридаги матбуотда пай-
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до булди. Бу даврга кслиб, Ту.ркистонда ўз-ўзиин. боик кпрши борасида ҳам ўзгариш бўлди. Гзбск фсодал боц- ларндан, буржуазиясндан ва руҳоннйларидан маьлум даражада шаҳар Думаси ва Управаларига санлаилди- гац бўлди. Думадагц мусулмон фракнияспдаги киши- лар нутқида парламентар лскаТкаГа доир сўзлар .қ' лч лапила бошланди. Улар мдтбуотда ҳам ўз аксиии топдм.1905-1907 мцллар рус револЮцияси Туркнстоншшг сиссйй ҳаётпнц. ўйғотдн. Натижадқ нжтимоин ташки- лотлар ва груйпалар тузнлар ва ҳукуматнинг снқуви бплан дарров тугатштар эди. Декш! улар .. ижтимои!!- сиссин лексика ва терминоло! иянинг ў ривожланишила ўз таъсирини қолднрди. Снсснй дексика ва термциолэ- гияД-оҳаскда рус тилидан ва V орқали бошқа тиллар- дан қабул қнлинган сўдл.ар купдир. . 'Масалан: партня,, митинг, давлат дума, гласни, нс- еЗд (съезд), депутат, бюрократизм. кадет, манифецт, рсволнтсионср (революционер), сотспал-демократ, срт- сиалист, афтономнйа (гвтонрммя).Қиёсланг: Хнзматчиларнинг маниф1естлариии қтазет- лариГа бостуруб («Тараққий», № 2, 17. ¥1-1906), ша- ҳар управасинй членн («Хуршид», фй 6, 11. 1Х-1906); ҳу- куматга мухалнф партнялар («Тараққий», №7, 10. VI]- 1906); арбитражки комиссийа (шу газега); каття фпп- малар («Садои Фарғоиа». № 66, 27.. IX -1914) кабилар.ГТартия ва фракцияларнннг Думадаги кураши парла- ментар маъноли сўзларни ҳосил қнлди: чап. тарафдаги, яъии фуқаро тарафдаги депутатлар («Тараққии», №.], 22. V I - 1906); Бу партия. кадетлардан ж\ да кўп  ўнг та- рафдадур («Тарақкий», ЛЬ 15, 6. УШ-1906) ва бош-қалар.Шунисн қиз.иқарликн, айрим қабул қилниган сўзлар се.мантик жнҳатдан турли хпл сузлар ва сўз бириқма- лари .билан бери.чади.-. Масалан, «Дума» сўзи куйидагп- ча берилган: Дума («Тараққий» № 1, 14. V I-1900); Думахона (шу газетада); Давлат дума («Тараққий», № 5 ( 1 ¥11-1906); Государствснная Дума («Тараққий», № 9 .’ 16. V III-1906); Подшоҳлик дума («Самарқанд-, №4, 16. IV -1913); Миллат мажлисн («Хуршид», № 3, 26. X -1906) кабилар.' , ,
Айрнм вақтларда рус. тнлидан қабул қилинган сўз-. лар бнлан бпр- қаторда арабча, форсча сўзлар, ҳам қўлланилар эди.
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Масалан: псезд (съезд) ва арабча «нжтимо», репо- литсиопер (революциоаер) ва арпбча «ҳурриятчи», пар- •гия.ва арабча фирқа. депутат ва арабча вакил сўзларн иараллель келган.Бу хнл терминларни параллель ҳолда қўллаш ўша давр матбуотпнннг характерли хусусиятидир. Масалан. рус тилидан қабул қилингап «партия» сўзи «сиёсий пар. тня» маъиосида ҳам келар эди.Масалан: Бу кетган вакиллар ҳар қайси партиядан эмпшлар («Тараққий», № 8, 13. V II-1 9 0 6 )партия аъ- золари («Тараққий», № 14, 3. УШ-1906); таждид сало- хи партияси (ш\- газета); 13 октябрь партияси (шу га- зета); ҳуррият партияси («Тараққип», №16, 10. V III-1906) ва бошқалар.Бундан ташқари, «партия» сўзи «группа», «қисм-> маъносида ҳам қўлланилган.Масалан: Бир неча партияга бўлиниб ўтурганлап («Садон Фарғона», № 5, 25, 1У-1914); Биринчи партия 
Ҳом ипак Мдсковга йибариладур («Садои Фарғона», № 24, 1. УМ914) ва бошқалар.Арабча «фирқа» еўзи «партия» сўзининг юкоридагн ҳар иккала маъносини ҳам ифодалай олмаган. Масалан: Октябрчнлар ила кадетларнинг фирқалари («Тарақ- қнп», № 9 , 16. УП-196); Социал революционерлар фи;>- қаси.1905-1917 йнллар ўзбек тили сиёсий лекснкаси ва терминологиясининг ривбжланишида р\'с тилндан қабуд қнлинган сўзлар билан бир қаторда, араб тилндан вэ форс тплидаи 'қабул қилинган сўзларнинг Ҳам ролн бЎлди. Улардан опа тнлинннг нчки ресурслари асосида янги сўзлар ясалди. Арабизм злементлари ҳам сиёсчн лекснка ва терминология ривожига маълум даражада хнсса қушди.Араб тплинпнг ўзбек тилига таъсири нимадан нбо- рат бўлди?Маълумки, араб тнлн бир неча юз пиллар давомида 
мусулмок Шарқида ғарбда лотин тили бажарган фуг цияни бажариб келди. Янги сиёсий лексика ва терминоло- гня яггги прогресс асрида қисман араб тйли_орқали ма- ҳаллнн замин асосида Туркия, Эрон, Озарбапжон, Қрим, Волга буйи ва Туркистонга кириб келди.Араб тили элемснтларининг туркий тилларда қўлла-
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нншининг ягоснй сабабларидан бирн бу тиллар араб алфавшидан фойдаланганликларндир.Лраб элементларннинг узбек адабнй тнлидаги гз- ракқиётнни маҳаллий заминдагп семантик эволюциясн- ни ва улардан янги сўз ясаш тарихнни текшнриш ха- [шктерли ҳолднр. Масалан:ТТгр<гкки (прогресс), ислоҳ (реформа), ннқнлоб (революцня), мухбир, мухрнб (нс- требитель) ва бошқалар.Л\аьлумки, араб тнли формалари реформаторларга анча қўл келиб, улар калька йўли .билан янги сўз ясаш нўлн билан янгн тушунчаларни араб тили формалари- дан фойдаланган ҳолда яратдилар.Масалан: Рансц жумҳури (презндент); муҳофазан шадида (кучайтнрилган қўриқчилик), усули таълим (пе. дагогика), акснл ҳаракат (контреволюция), дарул му- аллимин (ссмннария), байналмилал (интернационал) ва бошқалар.1905-1907 йнллар революцияси даврнда ўзбек адабий тнлига керакли бўлган янги лексика ва термннология- да форс тили формаларидан фойдаланилдн. Форс тили формалари, араб тнли элементлари бнлан бирнкиб, халққа узоқ бўлган адабий услубни яратишга хизмат қилди.Бунинг натижасида қуйидаги ҳолат юз берди:1. Тил алоқасининг мураккаб асосига ва турли хил элементларининг қўшнлишига олиб келди. Масалан, «норозилик» сўзи тожикча «но» префиксн, «рози» араб сўзн ва «-лик» ўзбекча қўшимчанинг қўшилишидан ҳо- сил бўлганднр. Ёкц «усули жадидачи» бирикмасинн олиб кўрайлик. «Усул», «жадид» сўзлари арабча. улар- ни бир-бирига боғловчи «и» изофаси форсча, касб оти- ни ясовчи «-чи» қўшимчаси ўзбекчадир.2. Ижтимоий - сиёсий лексика ва терминологня та- раққиёти асосининг турли хиллиги сўз қўллашда чал- кашлик ҳамда маънонинг турғунсизлигини келтириб чиқарди.Масалан, ўша давр матбуотида «революционер» сўзи маъносида «ҳуррият талабгар», «ҳуррият тиловчн», «ҳурриятпарвар», «иштрокиюн» каби сўз ва сўз бнрнк- малари; «ишчи» сўзи маъносида «ишчи», «рабочий», «амала», «хизматчи», «мардикор», сўзлари; «тюрьма*
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сўзи маъноснда «турма», «турмахона», «ҳабсхона». «банднхона» сўзлари; «забастовка» сўзи маъноснда «за. бастоика», «тарк хизматлар», «тарк кор», «нш ташла- моқликлар», «иш ташламоқлар» сўзлари қўлланилгандир.
Адабий тилда сўз олиш ва 

ижод қилиш принциплариМаълумкн, 1905-1917 йиллардаги адабий тилда сўз қабул қилнш манбалари кўп эди. Сўз қабул қилиш манбаларинннг кўплиги ва сўз ясашда у терминлардан параллель фойдаланиш имконини беради. Бу давр ада- бий тилида сўз олиш ва ижод қилишда қуйидаги прин- цнплар мавжуд эди:1. Бошқа тиллардан қабул қилинган янгц терминлао учун омма томонидан ўз она тилидаги сўзлар асосида синонимлар қўллайди ёки араб тилидан сўз олади. Мд- салан: депутат (юрт вакил), граждан (озод халқ), ре- вольвер (тўппонча), капитал (бойлнк), матрос (сув солдат), наборшчик (мураттиб). фармойиш ва приказ- лар, сулҳ маҳкамаси (мировой суд), положения ва ни- зомномаси каби.Бу хил қўшилиш ва чатишиш у давр матбуотида кенг қўлланилган, Бундан ташқари, феодализм даври- да ишлатилган сўз ва терминлар янги давр ҳамда ша- роитга мослаштирилиб ишлатиладн.Терминларнц семантик жиҳатдан ҳам олмаштириш мчмкин бўлмаган вақтда чатиштириш орқали ҳосил қи- линган терминлар тил тараққиётнга ёрдам беради. Ча. тнштирнш натижасида сўз ижод қилганда, унда рус тн- лн элементлари ҳам, интернационализм элементларн ҳам, ўзбек тили формалари ҳам бўладн.Масалан, крамолники каби русча формада ҳам б\- зувчилар каби ўзбекча формада ҳам, капитал ва бой- лик тарзида берилган. Русча сўзларнн арабча нзоҳлаш, наборшчик—мураттиб каби ёки арабча сўзларни рус- ча талқин этнш ҳоллари ҳам учрайди: сулҳ маҳкама- сн—мировой суд каби.2. Маълумки, туркий тилларда. жумладан, ўзбек ги- лида кўплик ва жамлик маъноснни билдирувчи жуфт сўзлар бор. Улар нккн сўздан иборат бўлса-да, бир уму- мий маънони беради.
Масалан: идиш—оёқ, қурт—қўнғиз кабилар.
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Шу ламтш ясоспда русча-ўзбекчя сузллршшг бттртт- кшппдан ҳам априм тушуичаларнп пфодаловчи сузляр 
Ҳ ( К Н Л  кплинди.Масалан: мука—уч (аъло сортлп уп), қплик—ппгс- ресньтп—жуда қизиқ (Беҳбуди), фармониш ва ирика лар—буйруқ ва қарорлар каби.Бу кабн ҳо.тиса узоқ тарТГУГд-эга б\'либ, у XI асрда сзилган «Қутадғу бнлнг» асарида ҳам учранди. Унда арабча ва туркча формалар бттр-бпрн бнлан бирнкиб, бпр тушунчани ифодалаган. ^Масалан: Бплгс—олим (олим маъноспда), белгу- пншон (нишон), давлат — қут (бЯхт), пақт—ўт (вақт), дунс — ожун (дунё) каби.3. 1905-1917 йиллардаги ижтимоин - снёсий лсксикт ва терминология асосан четдан қабул қилннгап сўзлар ҳисобига бониб борди.Бундан ташқари, қабул қилинган сўзлар йўл-нўла- кай изоҳ бернш орқали ҳам сўз маънолари ойдтшлаштп- рнлди. Масалан: «матрос» сузи билан бир каторта шу маънода «сув солдат» бирикмаси ҳам қўлланилган. Бс ҳол маҳаллин матбуот тилида тез-тез учраб турар эд»1.Масалан: бурокарт (бюрократ). яъни халқнн фоп та ва зарарин мулоҳаза қилмапдурган ҳукуматдорлари- миз («Тараққип», №4, 25. У1-1906). Забастовка. яъпн ишларин ташлаб йалқовлик қилгучиЛар («Тараққип», №2, 17. 1906) кабилар.4. Социал тушунчалар ва ижтимоий-сиёсий лексика- иинг маъно ўзгариши ҳам қизиқарлидир. Масалан, «фу. қаро» сўзининг асоснй маъносп «эътиқодли», «яшовчи». дир. Лекин Ўша давр матбуоти тилида «халқ» маьносп- да кўгтроқ қўлланилган. Фуқаронавоз ва бечорапарвмр («Тараққий», № 8, 13. УП-1906).Рус тнлидан қабул қилинган «рабочи» сўзининг тақ- дири характерлидир. 1905-1907 йиллар революцияси- дан сўнг бу сўз рус ва европалик ишчц маъносидм келган.Масалан: мастерхонадаги рабочилар йигилмишлар («Тараққий», № 6, 5. УП-1906). Бу сўз билан бир қа- торда ўзбекча «ишчн» ва арабча «амала» сўзлари ҳам параллель қўлланилгандир.Масалан: Амала синфининг оддий одамл.мридан («Тараққий», № 10, 20. УП-1906).Айрим ҳолларда амала-ва рабочи сўзлари қўшма
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холта хам қулланилгап: амала (рабочп) («ТараққиЛ*, Л612, 27. У1Г-!')()б).1910 пплдан сунг маҳаллин мкллат вақплларидан фронт Орқагнда ишлаш учун чақирилган ншчплапгл нисбатан «рабочи» сС'зи қулланилган ва V ||>ропт орқл- сндаги ишларга сафарбар қнлпнган дсган маъноп:1 бградн.Соцнал қпнматга зга булгатг бошка суз ва тсрмнн- ларни курнб 'шқаплпк. «Гюп» сули уз маъпоспдаи таш. қарп, «буржуэ», «капиталист» маъноспда ҳам қслла- нплган.Масалаи: Баъзи гуруҳларшшг чунончи оқ супк ва 'бойлариинг баъзи нмтисз ва ҳақ маҳсуслари мансуҳ ьа муаттал бўлгайлар («Тараққий», №9, 1б. УП-1906).Маълўм маънога эга бўлган айрим сўзлар бошқа .маъно касб этганлигини ҳа.м кўрнш мумкин.Масалан, арабча-форсча «давлатманд» сўзшш олап- лик. Бу сўз ўзининг «бойлик», «бон» маъносидан таи;- қари «капиталист» маъноснда' ҳам келган. Натнжада маънодя силжиш юз бергандир:>■ Давлатманд одамларни мнллиардер дер эканлар ва бу хил одам хусўсан Америка иклимида кўб бўладур. («Тараққнй», «Йё 13,'30, V I1-1906).ХуддН шу юқоридаги маънода форсча «пулдор» вз арабча-форсча «мулкдор» сўзларм ҳам кўлланилган.Масалан: Пулдор ва мхлкдорлар («Тараққий», №9, 16. УП-1906).Араб тилидан олннган «косиб». «аҳли косиб» ва форс- ча «мйрдикор», «муздвор» каби эски тушунчаларнн ифодаловчи сўзлар янги даврда янги маъно касб этпб, саноат ишчиси, пролетариат маъносида қўлланнлз бошлади.Масалан: Мардикор ва аҳли косиб кўб жопларда нш қилмоқларни ибо қилурлар, муни Руссия халқи забас- тофка* дер эканлар. («Тараққий», № 4, 25. \Ч-1906).Демак, янги буржуазия жамиятининг муносабатла рйни ифодалаш учун кундалик матбуотда эски тушуп- чали сўзларга янги маъно юклаб қўллай бошладилар.5. 1905-1917 йнлларда четдан қабул қилинган сў;-лар матбуотда сёзлашув формада ҳам, адабий форма- да ҳам қўлланила берган. Бу хил қабул қилинган сўз- лар ўзбёк тили лексикаси ва термино.тогиясининг та- раққйётига икки хил таъсир қилДй. Бунда. бирйнчидаи,
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уиинг фонетик иормасига, иккинчидан, унинг семантй- касига эътибор берилди. Масалан: Анжирной (инже- нер), ннастран (иностранеи), политка (политнка), клас, кабинет, допрўс (допрос), катўрга (каторга), протест кабилар.Анжирнойлар («Тараққий»^ №2. 17. V I-1906); инас- тран, яъни ўзга ажнабилар («Тараққий», № 4, 25. VI- 1906); палитсалар газетамизнинг ндора - хонасига ки- рнб («Тараққий», №6, 5. V I 1-1906).Идора, ташкнлот ва газета номларини тўғридан-тўг- рн қабул қнлнш орқасида бир қанча бирикмалар ўзбзк тнлига кириб келди. Булар қаторида фақат отлар эмас, балки сифат ва феъллар ҳам бор эди. Бундай сўзларнн асосан шаҳар буржуазияси вакиллари ишлатганлар.Масалан: Судебни палат («Тараққий», №2, 17. VI- 1906); биржавой комитет («Садои Туркистон», №23. |. V II . 1914); государски банка («Тараққий», № 16, 10.V III- !906), губернски зсмство («Тараққий», № 10. 20.VII-1906), гербавой марка («Садои Фарғона», № 67, 28 IX -1914), кадетски кўрпус («Тараққий»), № II. 23.V II- 1906) военной губернатур («Тараққий», № 7, 9. УН-1906).Ижтимоий, сиёсий лексика ва терминологня соҳасп- да ҳам юқоридаги каби бирикмалар лайдо бўлиб, улао ҳеч бир изоҳсиз қўлланила бошлади.Масалан: Умеренни избирател («Тараққий. №15, л.V III-  ]906), учредителнц собранина («Тараққий», № 9, 16. ^11-1906), револутсионни ишчилар (шу газета). ре- волутсионни ашулалар («Тараққий», №16, 8. УШ-1906).Шу хилдаги бирикмалар таъсирида ўзбек матбуотн- да составли феъллар ҳосил қилиндики, улар ҳаракат номи билаи ёрдамчи феълларнинг бирикувидан тузнл- гандир: конфискавайт қилмоқ каби.6. Маълумки, сиёсий лексика ва терминологияникг тараққиётн фақат четдан сўз қабул қилиш билан чега- раланиб қолмади. Ижтимоий - сиёсий лексика ва тер- мннологиянинг рнвожланиши учун эски классик адаби- стдаги сўзларни янгн маънода қўллаш ҳам асосий ман- ба бўлнб хизмат қилди.Масалан: минбар, жамият, шўро кабилар.7. Она тилининг ўз нчкн маибаларн асосида янгн 
сўз ижод қилиш семантиканинг ютуғи ҳисобланадн. Бунда шуни таъкидлаш черакки, сўзлар ўзининг даст*
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лабкн маъносини кеигайтирди ва янги маъно ифода- лади.Масалан: кучманчи (сезонник маъносида), тўп (бом- ба). тўп ўқларн (снаряд, граната), қоғоз (лисговка), пнгнн (мажлис), қўргон (крепость, Н-нинг қўргонн), бўлма (купе), кўнка — кўнка арава, кўнка (трамван) кабн.8. Нжтимоий, снёсин лексика ва терминологиянннг . рпвожланншида калька усулининг ҳам роли каттаднр. Бу хнл сўзлар рус тнлндан ўзбек тилига айнан гаржнма қнлнш орқали қабул қилинади.Масалан: кунлукчи (поденшик), тоуш (голос), қора ишчи (чернорабочий), қора гуруҳ (черносотенец), ўзбо- шимча ҳукм (самосуд), акс инқилоб (контрреволюция), от кучн (лошадиная сила), аксул ҳаракат (контррсво- люция), ёлғон оқча (фальшивая монета) каби.Бундац ташқари. ўзбек тили лексикаси ва термшю- логияси она тилимизнинг маҳсулдор аффикслари ёрда- мн билан ясалган сўзлар ҳисобига бойиб борди. Узбвк ' тилндаги маҳсулдор аффикслардан бири _— -чи аффик- сидир.Масалан: йўлчи (нассажир), борчи (юкчи),эгпикчи, ҳунарчи, ўйинчи, томошачи, газетачи, заказчп, санловчи, жадидачи, қадимчц (консерватор), машина- чи, фусодчи (иғвогар), курашчи, закончи (юрист), жп- ноятчи, қаровчи, октябрчи (октябрист), тартибчи, намо- пишчи, ҳурриятчи каби.Абстракт маъноли отлар ясовчи -лик ва касб-ҳунар иоми ясовчи -чилик аффикслари ҳам янги сўз ясашда хизмат қилдилар.Масалан: бузгунлик, қаралик, гласнилик, учителлнк каби.Феъл узакларидан от ясовчи -мд аффиксидан ҳам янги сўзлар ҳосил қилншда фойдаландилар.Масалан, Отишма (перестрелка), урушма (стшчка) каби.Бошқа тплдан қабул қилинган отларга -ла аффикси- нн қўшиш орқали феъллар ясалишини ҳам учратдш мумкин: печатламоқ, печатлатмоқ каби.1905-1917 йнллар матбўотида -ли аффикси бплан ясалган спфатлар бнлан бирга, француз тилига тақлид қилиб тузнлган сифатлар ва Эрон, Озарбайжон тнл- ларидан қабўл қилинган сифатларни учратамиз.
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Масалян: Лфтонўмиялн (йТарацқшЪ, №7, 9. VII- 1906), электрпк лампалари («Садои 'I уркистом», № 16. 6 V I-1914), артезнан кудуғи («Садои Туркистоп», №22, 27. УП-1914).Демак, ижтпмоий - сиёсии лексика иа терминология- нинг тараққмётига таъсир этга+к-сўд олиш ва нжод қп- лиш принциплари ҳамда манбалари шулардан иборат- дир.Бундан ташқари, рус. матбуотининг таъсирида сиёспй фразеология ҳам ривожланди. Янги сиёсий фразеология янги адабин жанр бўлган публицистика нутқида ут нфодасинн топди. Бу даврдаги ўзбек адабиётида фелье- тон жанри пайдо бЎлиб. уларда сиёсин фразеология намуналари берилган.Масалан: Элчилик ва алоқа тариқаси билан («Ти- раққий», №о 9, 16. УП-1906). Бу қуруқ сўзлар қоғоз устиндагина қолди. («Ҳуррнят», № 65, 9. 1-1918). Бухо- ро уламосиии асосан икки фирқага тақсим этмак мум- кин. («дуррият», № ч8, 5. Х 1 -1 91'/).Бу хил фразеологиянинг ривожланишида ўзбек тн- лининг нчкн ресурслари ва рус тилидан қабул қилнн- ган бирикмалар ҳамда бошқа туркии тиллар асоспй роль ўйнади.Хулоса қилнб айтганда, янги тушунчаларнинг пай- до бўлишида икки нарсани ҳисобга олмаслик мумкин эмас Бнринчидан, янги идеологиянинг ривожланишн, иккинчидан, янгича ишлаб ичқариш шароитларининг вужудга келишидир. Булар фразеологиянинг туғилиши- га ҳам таъсир қилди.Сиёсий лексика ва терминологиянинг тараққиёгн адабий тил ривожланишининг умумий шароитлари би- лан белгиланади.1905-1917 йиллардаги сиёсий лексика ва терминоло- гиянинг ривожланишида миллий буржуазиянинг рефос- маторлик ҳаракатлари ўз таъсирини кўрсатди. Бошқз тилларнинг ўзбек тилига таъсири даражасини белгн- лашда буржуа реформаторлари панисломистик, пантур- кистик каби пуристик ғояларни олға сурдилар. Бундай ғоялар, айниқса 1917 йил февраль буржуа революция- сидан сўнг кучайди.
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1905 - 1917 йилларда адабий тил соҳасидаги
миллатчилик пуризмиМаълумкп, 1905-1917 йнлларда 'гуркий тнлларгп бирлаштнриш тутрнсидаги пантуркмстнк идсялар бнлан бнрға, тплни четдан узлашткрилган сўзлардан тозалаш хакидаги пурнстик гоялар ҳам ҳукм сурар здн. Пугнст- лар татар, озарбяйжон, қозод ва ўзбек' матбуотпда пак- туркистик мулоҳазалар билан чиқиш қилиб турдилаг.'. «Таржикюн» газстЯсининг 4913 йил 26 апрс-ль сонида- гн «Тнл, сзув ва бюнинг матбуот ҳақидаги масала» иомлп мақолада ҳамма туркий халклар учун «соф тур- кий» сўзларни олиб, араб ва форс тилн элементлариия чпқариб ташлаш кераклиги уқтирплади.Тилни тозалаш ҳақндаги масала татар матбуотида кўп кўтарилар эди. Улар ҳагто рус сўзларига ҳам қар- шп курашдилар.Тнлларнн тозалаш ҳақидагн пуристик тенденциялар ўзбек мзтбуотига Ҳам кнриб келди. «Ойина» журнали- шжг 19М нил 4 сентябрь соннда гсаттақўрғонлик Хўжл Муин Шукруллашшг «Тнлларни бнрлаштирнш ҳақида» номлн мақоласи босиладн. Автор бирлаштириш масала- сига практяк жнҳатдан ёндашиб, биринчн навбатда та- тар ва ўзбек тилларинн бирлаштиришнн Қўяди. Пурнс- тнк тстгденцня таъсирн остнда сўзларни огиштириш пш- ларн авж олдп. Кенг ҳажмда рус тнлндан ўзбек, козоқ 

ва татар тилларнга сўзлар кабул қилннди.Узбек газеталарида ҳам халққа тушунарлн бЎлма- ган сўзлар кўнанди. Шунинг учун «Садои Фаргона» га- зетаси 1914 ппл 27 августдан бошлаб. «газета ўқувчм- ларнга ёрдам» бўлими очиб, унда бир қанча чет ва рус тнлининг сўз ва иборалари изоҳшш бернб боради.Пуристлар сўз қабул қилишда тил тозалигн бузи- лади деб, рус тилидан сўз кабул қилишни кисқартириш- га ҳаракат қилар эдилар. Шу нуқтаи назардан «Ойп- на» журналининг 35-сонида босилган «Ҳар бир миллат ўз тили билан машҳурдир» деган мақоласи характерли- дир. Шу мақоладан сўкг журналистларнииг фикри эъ- лон килиб борилади. Босилиб чиққан мақолаларда бн- ри арабча, форсча, русча сўзларга қарши чиқса, бош- қаси арабча, форсча сўзлардан фойдаланиш тарафдо- ридир.«Ойина» журнади ўқувчиларининг бу хатлари 190з-
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1917 Гшллардлги миллнн пдабпй тил тарэцқиегнлагм царама-царши ҳолатнннг натнжасидир.1905-1907 Гшллар рус |1снолктиясидян сўнг \'зб?к адабий тилпдагн русизм па свроиснзм члементларинн толалаш пўлпдаги пуристнк тендснцияларн ижтимонн- сисснн лсксика ва тсрмшшжтн+шпнг тарақцнстнга тус- цпплпк қила олмалн. Чункп чстдам кабул кнлпнган су ларнпнг ҳажмн кўп эди.Россиядагц 1917 Гшл фсврадь. буряла рсволюциясп дан еунг шароит анча ўзгарди. Янги гааста ва журнач- лар папдо бўлди. Миллнй буржуазия, буржуа-дсмокргт- тнк интсллнгснция иа руҳонийларнинг ўпллб янгн таш. кнлотлари, группалари, уюшмалари тузнлди. Бу ташкп- лотлардан ўз матбуотига эга бўлган «партня»лар гу- знлди. Улар сиёсий партиялар эмас эди. чунки қандам тез пайдо бўлган бслса, шундай тезлик бнлан т\габ кстднлар. Уша даврда биргина Тошкенг шаҳрида 20 дац ортиц ташкилот боо эдп. Буташкилотлар пролетариат ва де.ҳконларнинг қўлга кирнтган ғалабасидан ўз ма садлари учун фойдаланишга ҳаракат қилдилар.Ислом ва пантуркизм байроги остида миллий б\' жуазия ташкилотц тузилди. 1917 Гшл анрелида Тош- кентда Туркистон мусулмонларининг бнрннчи қурулто- йи чақирилди. Бу қурултойда Турон тўдасннинг ташаб- буси билан буржуа миллатчилик ташкилоти «Шўрои нсломия» тузилди. Бу марказ татар. қозоқ. ўзбеклардан иборат 100 га яқин кишинн бирлаштнрди. Бу ташкилот- нннг моҳиятини унинг 1917 йил сентябрда бўлган учим- чн қурултопи қароридан билиш мумкин, Қурултой қа- рорига бпноан Еттисувга кўчиб келган рус деҳқонларм- нинг кўчиб кетиши талаб қилинади. Бундан ташқарп. казармалардаги эскн солдатларнн янги солдатлар бн- лан алмаштнрнш ва мусулмоп армиясиин қуроллантн- ришнц талаб қнладилар. («Тўрон», № 4, 14. X -19171.Узбех миллий буржуазияси ўзининг синфий қнзн- қпшларн учун бутуи ўзбек халқннинг ичтилишларнни барбод қилиш учун динии рўкач қилдилар. Худди ' асосда 1916 йилги деҳқонларнинг қўзголони қонга бе- ланди.Мнллий буржуазия халққа тарихда ўтган буюк олим- лар, шонрлар ва қаҳрамонлао номндан мурожаат қилнб, ўз идеаллари учун курашдилар.
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«Турк эли» газетасгининг 4 октябрь 1917 йил сони- 
нпнг бош мақоласида шундай деГшладн:«Туркнстон Фаробин, Абу Али нбн Спно, Замахша- рнй, Мнрзо Улуғбск кабп олимларни иа Мингизхон. Те- мурланг каби буюк саркардалЯрни етиштирган экан, V эрксизлик кишанида ётмаслиги керак».Бу фикрлар мнллий буржуазиянинг ута мнллатчи- лигпнн пардаловчи бнр воситадир.Шоирлар ва журналнстлар бутун кучлари билан Туркнстон ўт.мпшнни мақтаб, миллий буржуазиянинг автономия давлатп ҳақндаги идеологпясннп мустаҳкам- лаш учун ҳаракат қнлдилар.Буржуазиянинг миллатчилик ҳаракати миллий■ ада- биётда ҳамда ижтнмоий . сиёсин лексика ва терминоло- гия соҳасида Ўз аксини топди.Пуристнк вп пантуокистнк тс-нденцнялар сеаилар.ти даражада кучапдп. Рус ва Европа тплларидан қабул қилппган кўпчнлик сЎзлар урннга арабча, форсча эле- ментлар ҳамда узбек тплнипнг \з ички рссурсларндм фойдаланган ҳолда янги лексика ва термпнология эле- мсштлари ҳосил бўлди.Бу давр матбуотинпнг тили ўзбек халкннинг тнлп бўлмай қолди. «Туркистон вилоятининг газетаси» чи- қарилмади, унинг ўрнига вақтлн ҳукуматнинг органп «Нажот» газетаси чиқа бошлади. «Нажот» газетасн «тенглик, озодлик, ҳақиқат» шиори ва «4С-сонн чнкп- ши» белгиси остида В. П. Наливкин редакторлигида чи- қа бошлади.Бу газета ҳам аввалги газетанинг ишини давом эт- тирди. Шунинг учун ҳам унинг тилида «Туркистон вн- лоятининг газети»даги каби махсус административ тер- минологияга дуч келамиз.Масалан, «Иажот» газетасининг 1917 йил 19 мартн- дагн 12-сонини кўздан кечирсак, қуйидаги мисолларни учратамиз: Падаходни налог, гусударственни дума; до- хўд (доход), офитсер (офицер), солдат, чиновник, поди- шоҳлик налок, податной инспектор, протсент, (про- цент), телеграм, исправка (справка); генерал-губерна- тўр, облўстни правления, учителски семинария каби. Бундай ҳолатни газетанинг бутун сонларида учрата- миз.1917 йил Гсентябрдан Тошкентда дастлаб Турон
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.группасининг, нейинчалйк федералнст пантуркистлар- нннг органи «Турон» ғазетасн чиқа бошлади.Турон группаси ташкилотн Озарбайжок мусавватчи- лари билан алоқа боғлаш учун Вакуга делегация юбо- радн. Ўз навбатида. Бакудан Абул Қосим Эмпизс-да, Муҳаммад Эмин ЭфендизодаТТТери Мурзилзода кгби бир қанча мусавватчилар бу ташкилотга раҳбарлик қп- лиш учуи келдилар.Муҳаммад Эминзода «Туроц» газетасининг ред.ак- тори бўлиб олади. Улар Турон гршшасини тсгагиб, унинг ўрнига Туркистон федералистлар партияси «Турк одим марказнят»ни тузди. «Турон» газетаси демократик шиорлар остида пантуркистик пропаганда олиб бордн- лар. Газетанинг тилн ўзбекча ҳам, озарбайжонча ҳам эмас, балки уларнннг фикрича, «умумтуркий зил» эмиш. Фонетик томондан ҳам, морфологик жиҳатдан ҳам «Турон» газетасшшнг тнлн уиун ғарбин формплап характерлидир.Масалан: ўлса (бўлса), ўлмиш (бўлди), гелми н (гелди), гунлар (кунлар), ўйганмиш (уйғонди), гаш- ламиш (ташлади), ўлийур кабилар.Бу мисоллар «Турон» газетасшшнг 1917 ннл 1 сеи- тябрь сонидан олинган. Бундай гарбий тнл элементлаг.л «Турон» ва бошқа газеталар тилига «умумтуркий лаҳ- жа» характерини берди.«Демократик федератив респ\блика» шиори о« тидд «Турон» газетаси бнлан бнр қаторла Т\ркистон мусул- мон марказий шўросининг оргаш! «Кснгаш» газетаси ҳам чика бошлади.Сиёсий шиорлари ва ндеологияларннинг бичлигн буржуа миллатчиларини бирлашишга олнб келди. Т - рон гр.уппаси ва мусулмонлар ш\“поси бнрллшнб, 1917 нил 4 октябрдан бошлаб «Турк эли» газетасини чнкард бошладилар. Бу газета ҳам ўз олдига Туркистсннивг «миллип, маданий ва маҳаллий авточомиясн учун к\'- рашни максад қилиб қўйди. Улар «Туркистон азтомо- . мияси»да фақат туркистонликлардан, яъни м у с у т м о н - лардангнка қатнашишлари мумкинлигнни таъкидладч- лар. Бу хил пантуркнстик ғоялар мз каабатида нястимо- нй-сиёсий лексика ва терминологияга ҳам таъснр қилди.1917 Гшл Тошкентда Туркистон Ўлка татарлар жа- мнятннинг органи «Улуғ Туркистон» газетаси чик I бош- лади. Бу газета ҳам «Турк эли» каби «мнллнй автоно- мия» шиори остида иш олиб борди. «Улуғ Туркистон» 
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газетаси «умумтуркий тил» сифатида татар тнлини про- 
п а га н д а  киладн. Агар «Турон», Турк Эли», «Турк сози» ва бошка газеталарнинг тилида ғарбий тнл элементла- ри кўп бўлса, «Улуғ Туркистон» газетасида татар тиля элементлари кучлидир.Масалан: ниндай (шундай). янгарту (янгилаш), су- гиш (уруш),дурт (тўрт), лозим тугел (керакми), ц]улай- да бўлса (шундай бўлса ҳам), урнина (ўрнига), бора (боради), юри олмий (юра олмайди) кабилар.Умуман, «Улуғ Туркистон» газетасининг тили татар тилидир.Бу даврда ижтимоий - сиёсий лексика ва терминоло- гия соҳасида рус тнлидан қабул килинган сўзларнинг айри.мларигина сақланиб қолди. Шу билан бирга, янги процесс ҳам юз берди. Қабул қилинган сўзларнинг  ̂ сн- ноними ёки уларнинг таржимасини қўллаш учрайди. Рус тилидан сўз қабул қилиш анча камайди. Қаб\7М лйнган сўзлар янгн терминларга изоҳ вазифасини ўта- дилар. Янги сўз ва термиплар араб тилидан ёки ўзбек тилининг ички манбаларидан олинди.Масалан: ташкилот (организатспя) («Турон», №2, 1.1Х-1917), сиёсий (политичсски), длиғаглар (вакил), экскурсия (фаний саёҳат), амалий (фактически) («Ту- рон», № 4, 1*4. 1Х-1917), ер мойи (красин), (Турк эли), № 1, 4. Х-1917) кабилар.Рус ва бошқа Европа тплларидан олинган сўзлар билан бирга араб тилп элементлари ҳам кўпчиликни ташкил қилар эди. Миллатчи буржуазия ва буржуа-де- мократик интеллигенция уз максадлари йўлида ислом- нзм ва пантуркизм элементларидан фойдаланиб, шу нўл билан уламолар билан яқинлашишга ҳаракат қилди- лар. Миллий буржуазия «днн қонунлари» ва «хусусуй мулк»ни сақлаш учун курашга тайёрланмоқда эди. Мил- Латчм буржуазия вакиллари большевикларнинг қараш- Лари мусулмон дннн асосларига қарши деб эъ,тон кил- дилар. Худди шундай фикрни 1905 йил революциясидан кспин жадидлар ҳам олга сурган эдилар.Натижада она тилини ўқитиш ишида ҳам араб^ ти- лига Кенг ўрин берилади. Кейинчалнк, яънц 1918 йилн Тошкентдаги мусулмон халқ университети учун про- граммалар чиқарилди. Унда она тилндан тузилган про. граммада «аралаш тсркий гаплардаги араб сўзлариин» ўқитиш йўллари ва «бизнинг матбуотимизда қўллани-
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лувчи арабча, форсча сўзларни» тўгри ёзиш ҳақида алоҳида тсмалар ажратилганАҲақиқатан ҳам арабча, форсча сўзлар шундап к\п эдпкн, махсус тайёргарлнксиз газста ва журналларпп ўқиш мумкин эмас эди..Масалан, русча «УчредитеЛБНпе-собрание» бирикма- сп арабча «мажлисц муассисан» деб таржима кнлнн- ган. «Турк Эли» газетаси ўзининг’ *917 нил 4 октябрь !-сонида бу сўз ҳақида газетхонлар£а шундай тушунча беради: учредителни собрания, яъни учредитсл—таъ- снс қилувчи муассисдур.Янги тушунчалар кўпинча арабча ва форсча фор- малар билап таржима қилинган.Масалан: муваққат курслар («Тараққий», № 4 , 14.1Х-1917), маҳкамаи шария («Тараққий», №4 1X -1917•, муваққат ҳукумат («Турк Эли», №1, 4. Х-1917), Усулп идора («Турк Эли». № 1, 4. X -1917), ижроия комптет («Турон», № 1, 1. IX -1917), тарғиб ва ташвиқ («Нажот-қ № 12, 10. Ш-1917) кабилар.Сиёсий лексика ва терминология арабизмлар билан бойиди. Кўпчмлик янги тсрминлар арабча формалар бн- лан берилишини ўша давр матбуоти тилида кўплаб учра- тамиз. Арабча отлар, равишлар ва айрим сифатлар кўп- лаб қўлланилар эди.Масалан: муҳожир, шиор, раис, маоун, аъзо, буҳ- рон, синф, фаолият, аҳли маориф кабнлар.Кўпчилик калькалар ўзларининг формалари жиҳа- тидан ҳам арабча-форсча адабий традиция билан бот- лиқ бўлиб, улар арабча-форсча элементлар бнлан тар- жнма қилинар эди.Масалан: Аксил ҳаракатчи («Улуғ Туркистон», №9Г>, 24. У-1918), ҳарбий ҳолат («Турк Эли», №1, 4. Х-1917), нуқта («Турон», №4, 14. 1Х-1917) кабилар.Умуман олганда, буржуа февраль революцинсидан олдинги ва унинг арафасида ўзбек ижтимоий-сиёсий лексикаси ва терминологияси соқасидаги тенденциялар шулардан иборатдир.Ижтимоий-сиёсий лексика ва терминологиянинг ри- вожланишига, умуман, ўзбек адабий тилининг тарак- қиётига ўша даврда нашц этилган мактаб дарсликлари ва грамматик қўлланмалари ҳам ўз таъсиринн кўр. сатди.
1 Қаранг: «Улуг Туркпстон» газетаси, 95-сон, 21 май, 1918, 2-бет.232
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Ўзбек тплининг практик грамматикасини 
тузиш учун бўлган уринишларX IX  асриинг иккинчн ярмп ва X X  аср бошларидаги адабин тилГа характеристика беришда уша даврда яр 1- тилган ўзбек тнлн дарслнк ва қўлланмаларннмнг роли- ни хисобга олиш керак.Ўрта Осиёнинг Россияга қўшилиши патижаспда Тур- кистон маъмурияти ҳарбпй ва бошқарнш ншларпни яхши йўлга қўйиш мақсадида ерли халқлариинг тплпнм ўрганишни ҳам асоснй вазифа қплиб қўйди. Аца шу вазифа — ўзбек тилинп ўрганишга ёрдам берувчи дарс- лик ва қўлланмалар яратишни тақозо қилади.Урта Осиёнинг Россияга қўшилганининг дастлабкп йнлида манор М. А. Терентьевнинг грамматикаси ва хрестоматияси нашр этнлади.* Бу асарлардан сўнг ҳеч бир илмий қнйматга эга бўлмаган, фақат практик мақ- садни кўзда тутувчи справочниклар ва самоучителлар чнқа бошлади. Жумладан, А. Старчевский2, В. А. Алек- сёев ва А. ВишнегорскийларЗ қўлланмалари нашр этп- лади. Бу қўлланмалар чор ҳукуматининг маъмурияти томонидан кенг кўламда иш олиб боришига ёрдам бео- мас эди. Шунинг учун Туркистон генерал-губернатори Субботич 1906 нилда махсус бунруқ чиқаради. Буйруқ- да таъкидланишича, ҳарбий администратнв-хўжалнк чиновниклари ўзбек тилннн ўрганиши кўрсатилади.Буйруқда олға сурилган фикрлардан сўнг матбуот саҳифаларида мунозара бошланади. А^унозаранинг на- тижаси ва қизиқишлар яна элементар грамматика, қўлланмалар тузиш билан чегараланади. Юқорида эс- латиб ўтилган қўлланмалардан ташқари, М. Андреев, Ф. Машковцев, В. II. Наливкин, И. Беляев, Н. Остроу- 1

1 М. А. Терептьев. Грамматика турецкаи, нерспдская, киргнз
скан и узбекская. С11Б. 1875; ўша автор. Хресто.матня ту- 
рецкая, персидская, киргнзская и узбекская. СПб, 1875.

2 А. Старчевский. Снутиик русского человека в Средней Азин,
СПб 1878; ўша автор. Переводчик с русского язмка на сар- 

товскин, С115, 1880; ўша антор. Рус-ский средне и кнкио- 
азиатскин проводнпк-нереводчик, СПб, 1886.

3 Б. А. Алексеев и В. Вншнегорский. Самоучитель сартовскою
язьгка. Тапшепт, 1884; ўша автор. Фразн на сартовском язм- 
ке с русским- переводом и транскрппцпен, Ташкент^ 1884.
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мов. Н. Будзинский, Л. Знмин, Қиёс-Бек )В, Л. Лфанасг.- ев, Н . Смолепский, С. Л. Лапин, М. Преображенскик мпбпларнинг ўзбек тнлига бағишланган асарлари нашр этилали.1 Уларнинг кўпчилнгида ҳали илмийлик етиш- мас эди. Шунинг уч\-н акадешгк Қ. К. Залеман А. Алексеев «Самоучители»нй танқид қилиб ёзган эди: «Кимки. бирор бир туокий д^лнинг самоучителнни туз- моқчи бўлса, аввало «Олтой тнли грамматикаси» билаи танишиб чмқсин».2 ч-1905-1917 йиллар даврнда она-тили дарсликлари хам тузилади. Бу ларсликлар бнриччц марта товуш методи асосида тузилиб, улар ҳам озмн-кўпми ўзбек адабий тилининг нормалашишига ва бошланғич мактабнинг -лементап талабпни қондирпшга хизмат қилар эди. Дастлабки дарсликлар асосан алифбедан иборат эдп. Бундан ташқари, бошлангнч спнфлар учун ўқиш китоб- лари ҳам чиқарилган.1914-1915 йилларда Ҳ. Ҳ . Ниёзийнинг «Енгил ада- бнёт», «Қироат китоби», «Уқиш китоби» номлари ости- да педагогик характердаги китоблари майдонга келган. 1
1 М. Лндрогв. Руководотпо дая псрвокачального ооучемия гар-

товскому язмку в Ташксмтском рсалмюм учиапше. Т.. 18РС; 
Ф. Машкозиев. Уроки сартовского яямка. Т., 1899; В. П. Ни- 
лнвкнп. Ру|.-оводство к мрактпческому няучению сартовского 
лзмка, Самарканд. 1898; В. И. Иалмшпш, М. Иаливкииа. 
Русско-сартовскнй н сартопСко - русскнй словарк обгцеумог- 
ребптельш.п' слов с прнложеннел! грамматпкн по наречиям 
Иаманганского уо.дда. Казамь. 1884: В. Пааивкин. Русгко-сар- 
тсвскнй н сартовско-русгкнй саоварь, Т.. 1912; И. Беаяез. 
Рукоаодство к чректнпескому пяученню сартовского язьша, 
Т.. 1908; И. Остроумог,. Этнмодотня сартовского язмка и рус- 
скр-сартовскнн собеседник. Т.. 1910: II. Нудяинскнй. Учебннк 
сартедского язьшп. Т.. 19!‘>; Л . Зимия. Учебнпк сартовского 
язмка, 19* Ин.мс - Бсг:ос. Сасвпрь н алемснтарная грам-. 
м.чтпка сартовского я.н/ке. Т.. 1907: Л. Афапасьев. Словарь 
('а;)топскнх с.тов с гаавмсмшммп грамматпческпми правила- 
.мм, Скобелов. 1908; Н. Смоленскпн. Полньит кармапнип 
русско-сартонскмм словарь с приложеннем кратком грамма- 
тякп узбст;ского я.чьпкқ мад. 1. Самаркамд, 191-4; М. Ирсобра- 
женскнй. Карманнмн русско-сартовскнй слонарь. Т., 1917.

2 ' Царанг: Загшски Восточного обшества, 1, С11б, 1887, 37-бет.
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Абдулла Авлонийнинг «Турки гулистони в,п аҳлок'» (1913), «Адабиёт ва миллий шеърлар». «Бнринчн муал- л | ;» (191-), «Иккинчи муаллим» (*915), «Гулистонн мактаб» (1917) номли асарлари нашр этилади.Бу кабн бадиий ва таълим-тарбияви.т асарларда хамда публинистик мақолаларда рус ва умуман дуно халқлари маданияти, илму фани. мактаб ва маорифи удуглакиб, халқнн илмли, маданиятли булишга чақирч- лади.■ 1912 нилда М. Фахриддиковнинг «Раҳбари аввал», Дбдураззоқ Намангонийнинг «Таҳсилул алифбо» каби биринчи синфлар учун китоби чиқади.Алифбе китоблари билан бирга. бошка мақсадлар- даги кнтоблар ҳам нашр этилади. Масалан, Намангон- да Исҳоқхоининг «Жомиул хутут» (1912). Тошкентда Қорн Муҳаммаднинг «Тўғри ёзнш» (1915) китобларч нашр қилинади.Бу элементар дарслик ва кнтобларда. асосан, она тилининг софлигига эътибор берилган. Абдулла Авло- ннй бу ҳақда шундай ёзади: «Алифбе соф ва осон тур- кистон лаҳжаси тилида ёзилган». Ҳақиқатда эса, V дарслик ва кўлланмаларда гарбин туркнй элементлар ошиб - тошиб ётар эди.Масалан: Мактаб снзи инсон қилур («Иккинчи му- аллим») Дўстларнинг бнри дарҳол югуриб дарахт устк- га чиқмнш. («Иккинчц муаллнм»).Қўй қадам плм уйина. тумор, маржонни унут («Ада- биётг).Кўпчилик дарсликлар орқали, баъзан умумтурким тил нормалари сингдприлгаи. Ҳақиқатда олганда, бу элемгнтар дарсликлар ҳам адабпн тилнинг ривожлани- шига маълум даражада таъсир қплди. Шу дзрсликлар орқали янгн методли мактабларда илм. аҳлоқ ва тил нормалари ўргатилнб. \-ша давр адабий тилида озмп- кўпми ижтимонп . снёспй лексика ва терминологиянинг ривоисланишига ҳисса қўшилди. Бундан ташқари, дасг- лабки соф грамматик термипологиянннг стабнллашп- шига-замиц ҳозирлади.
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12 -  б о б

УЗБЕК МИЛЛ1Ш ТИЛИ,
УНИНГ ШАКЛЛАИИШН ВА РИВОЖЛАНИШИ

Миллий тил ҳақида тушунчаМлркси.ш - лснинпзм таълммотида мнллип масалп пролстариат диктатурасн ҳақидапГ- таьлнмотнинг аж- ралмас қисмидир. Мнллпй масаланниг ечилишц ўз наи. батида миллат са унннг папдо бўлншц ,кабп актуал ма- салаларнмнг счилишини талаб қилади.Улуг Октябрь социалистик рсволюцияси капигалпзм- да тўла ҳал қилинмаган миллиа масалаларни йўл-йўлп- кан ҳал қнлиб берди. Чекка ўлкаларда ҳали миллат бў- лмб \юша олмаган халқларнинг миллат бўлиб ташки.т топишлари учун шарт-шароит яратнб берди. Натижа- да ўзбек халқн социалистик мнллат бЎлиб ташкил то.ч- ди. Жа.мият қуйидан юқорига, одтийдан мураккаблик- ка томон ҳаракат қилиб боргани каби тил ҳам у билап боғлиқ ҳолда алоқа воситаси сифатнда такомиллашпб боради. Натижада ўзбек халқинииг тили ҳам мнллнй тилга айланди.Демак, асрлар давомида қўлланилиб келган ум\:м- халқ ўзбек тили социалистик тузум шароитида вужудга келган социалистик миллатнинг ягона миллий тилн бў- лнб қолди.Мнллий тил, халқ тили ёки қабила ва уруғ тили ўз- ларининг л\тат состави ва грамматик қурилишининг нс- гизи жнҳатидан бирдир. Миллпй тил миллатнинг фикр олмашиш воситаснга бўлган эҳтиёжинн тўла қондирга- ни каби қабила тили ҳам шу тилда сўзлашувчиларнннг фикр олмашиш воситасига бўлган эҳтиёжини тўла қон- днрса-да, улар ўртасида жуда катта тафовут бордир.Кншилнк жамияти тараққиётининг ҳозирги босқи- чнда кишилар бирлнгининг тарихантаркиб топган асосий формаси миллатдир. Миллат инсониятнинг илғор қисмн эришган ишлаб чиқариш ва маданият даражасига му- вофиқ келади ва уларнинг ривожланиши учун қулай шароит яратиб беради. Миллатнинг тили ижтнмоий та- раққиётнинг миллнй формаси давр талабларига жавоб беради.
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Миллни тнлнинг тангкил топишн прроиосснд<1 маҳлт- лин дпалсктлар стакчи на бошқарувчн.тик ролпнп ун- нанди. Диалскглар б.члаи мнллип тнлларнннг тақднрн Гчф - бири бнлап узвнп богланганднр. 'Гарих мпллич тиллар асоснда гааркқиётда а н г  прогрессив тендепцнл- га ча бўлгап маданин ва нқтисоднп жнҳатдаи плгор бўлган марказий дналектлар ётганлигинн курсатади.Ьнрор дналект миллий тилга асос қплиб олннганда • тнла сўзлашунчн аҳолининг озми-кўплнги эътиборга олнимаиди. балкн унннг прогрессивлнгп, етакчилигн, ишашга коблллиги. колажаги борлиги ҳисобга олннадн.Лна шу нуқтам назардан ўзбек ми.тлий адабий тилм- га Тошкент 1за Фаргона шевалари асос килнб олингаи. Чункц узоқ тарихин тараққиёт процесси натижасидт Тошкснт, Фаргона шевалари ўзбек миллий тили учу.т таянч шева бўлиб қолди. Бу нарса Улуг Октябрь соцп- алнстик революцнясинпиг ғалабаси туфапли амалгл ошди.Узбек халқи тилн мпллип тил даражасига кўтарила 4 ол.чши учун қт/йидагиларга эга булиши керак эди:1. Саноат, техника. фан, ижткмоий-сиёсин ҳаёт, ма- даннят ва ҳоказо соҳасида инсониятнинг илгор қнсми эришган тараққиётнц акс эттнрувчи бон луғат сосгави- га эга бўлиши лозим.2. Жамиятнинг талабига жавоб берузчи ёзув систе- маси бўлиши керак.3. Адабий тил стиллари жамият интенсив ривожла- инш талабларига жавоб бериши лозим.4. Адабий тилнинг жамиятдаги ҳал қилувчи ролн, маҳаллий диалоктларнннг иккинчи ўринга ўтнб қолишн асосида тил бойлнги яхшиланиши лозим.5. Илмнй жиҳатдан ишлаб чиқилган грамматикагл, нлмнй муассасаларга эга бўлиши керак.Совет Иттнфоқи Коммуннстик партияси миллпн смёсатининг амалга оширнлиши натижасида ўзбек мит- лнй тилп ўз ривожланншининг ҳозирги даврида шу кўр- сатилган хусусняглар, афзаллинларга эга бўлди.Миллнй тилларнннг боннши, уларнинг С С С Р  халқ- ларнкинг фикр алмашнш воситаси сифатида ўснши ва такомиллашишп кўп мп^латли социалистнк давлатнниг ривожланншндаги прогресснз процессдир. Бу процесс совст халқларининг экономикаси ва мадакиятининг яиа
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ҳлм тезрок равпақ топишгй, социалистик ишлаб чиқа- [жш м}носабатлари асоспда улярнмиг нчки жппслигп- нннг ўгмшш а, пролетар ннтсрнаиионализми асосида уларнипг бир-бнрлари бнлан ',ар томонлама яқинлашу- шна срдам беради.Ана шу : қинлашнш ироцессидд^яьнн социализмдан коммуннлмга ўтиш нроцесснда ўзбек миллип тплида қунндаш ҳоллар юз берадн:1. Ягона умумхалқ адабнй тплннинг ролн анчиошади. ^2. ЛдабиГ: тил таркнбнда қўлланплувнн диалектал хусусиятлар аста-секин йўқола боради.3. АдабиГ тил билаи сўзлашув тилн хусусиятларн ўртасидаги фарқ камая боради.4. >. амма социалистик миллнн тнллар учуц умумий хусусиятлар ҳажми ортади.5. Миллатлараро алоқа воснтасн ролини бажарупчи рус тилинннг мавқен ошади.Бу фақат ўзбек миллнн тилнгц хос хусуснят бёлмас- дап, балкп барча тмллац учуи характерлн фактдир.
Миллий адабий гилни яратиш соҳасидц 

бўлган курашларСовет ҳокнмияти нилларида ягона узбек миллий тн- ли ҳар томонлама ўсди ва юксалди. Унинг фонетик снс- темаси маълум даражада ўзгарди. Унлилар системаси ихчамлашди. Тилнмизнинг лугат состави янгн сўзлар билан бойнди. Сўзларнинг маъносида силжиш юз бер- ди. Бир қисм сўзлар маъноси кенгайди. Узаро алоқада керак бўлмаган архаик сўзлар ўзбек тилн луғат соста- видан чиқнб кетди. Тилимизнинг грамматик қурилиши такомиллашди. Ана шу ўзгаришлац ўз-ўзидан бўлмади.Маълумки, Октябрь социалистик революиияси Гур- кистон ўлкасидаги меҳнаткаш омманн бурж^азияга қарши курашга отлангирди. Омма ўртасида ҳеч бир та- янчга эга бўлмаган миллатчи буржуазия Туркистонга ҳукмронлик қилиш ва «миллнн автономия» идеясидан воз кечишга мажбур бўлди.Социалистик революция ғалабасидан сўнг буржуз- демократих интеллигенция ўзбек халқи билан бирга, бо. ришни истамади. Узбек деҳқонлари, ҳунармандлари, иш- чилари ва меҳнаткаш интеллнгенциясининг янги соци-
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алистик ҳаракатини эски буржуач^а харакат идеологин- сига бўисундн| цшга уриндплар. Уабск халқпиннг Д\гш- манлари миллпп маданият соҳасида буржуа ндеологил- сининг ҳукмронлиги учун курашднлар. Улар онглн ра- вншда- миллий озодлик ҳаракагниш.т қаҳрамони снф .- тпда пролетар рсволюинонсрларкп эмас, балкп буржуа миллатчиларпни ксрсатишга уриидилар.Масалан, Самарқандда чнқадиган «Зарафшон» газе- 
тасининг 1923 йил 25 март 32-сонида бир мақола босн- либ, унда Маҳмуд Беҳбудин ҳақндя маълумот бернла- ди. Маколада таъкидлашшшча, Туркистонда миллнй уйғониш 1901 Гшлдан, яъни Маҳмуд Беҳбудий ўз адд- бий фаолиятини бошлаган даврдан бошланади.Буржуазия миллатчилари ўзбек адабий тили соҳа- сида икки кониепцияни олға сурдилар: «умумтурк ти- ли» назарияси ва «чигатойизм», яъии млик^чиғатон ти- лига қайтиш тенденциялари мав.куд эди.ЛАнллий буржуазия Туркистонда уз маданий х\км- ронлнгини сақлаш учун «умумтурк тилн» бнлан «чнға- тод тнли»ни боғлашга ҳаракят қилдилар. Шу иул билан улар ижтимоий-сиёсин лексика ва гер.минология соҳа- сида рус тилидан олинган сўзларга очнқ-ойдпн кураш- дилар. Миллатчилик пуризми ўзининг охнрги чегарасн- га бориб етди. Улар ўзбек миллий адабий тнлини эскн китобий тил асосида яратишга ҳаракат қилдилар. Бур- жуа миллатчиларн ўзбек халки томонидан кабул кп- линган, турмушга сингнб кетган сўз_ ва терминларни. грамматик формаларни XI-XV аср ёзма ёдгорликларн- да қўлланилган сўз, термнн ва грамматнк формалар билан олмаштиришни тавсия қилдилар. Бу назария та- рафдорлари 1917-1922 йилларда Узбекистонда жуда кенг тарқалган эди. Кенг жамоатчилик томонидан бур- жуа миллатчиларининг бу иазарияси фош қилингач, улао ўз тактикасини ўзгартирдилар. Уларнинг бир қисми ХУ-ХУ1 асрларда «чигатой тилп» деб аталган эс- кн ўзбек тилинн ҳозирги ўзбек тнлнга асос қилиб олиш- га уринган бўлса, иккинчи бнр гуруҳи адабий тилкн жонли сўзлашув тнлига яқннлаштирнш шиори остидя уни реформа қилмоқчи бўлдилар.Улар чиғатой адабиёти асосида унннг морфологияси ва синтаксисидан дарслик яратиш учун ҳаракат қнлди. лар. Чиғатой адабиётидан олинган терминларни матбу- отда ёритиб боришга ҳаракат қилдилар. Пуристлар ш\'
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лпрлжага борпб етдиларки, улар «соф турк» сўзлари- ни кондириш мак.садида. анрнм араб. форс ва рус тп- лн эломоптларига ҳужум кнлднлар. Буржуа миллатчн- ларпнипг раҳбарларндан бнрц Фитрат 192! йнлдагп тнл. имло ст>ездида коитрреволюциои «Чигатой гурунгги* тапгкилотннниг программасини баёи этиб, ўзбек тилнгч ст сўзлар (арабна, форсчаПтусча)нп чикарсак, б\-кж мдоялнмиз бўлган туркчилн.кка бирлата.миз, деб очик- дан-очиқ айтадн.Улар ўзларинин!- чирнк лгаксадларини амалга оши- рпш учуц кўнлаб қадимий сўзларни тирилтнришни, ўз- бок адабнй тнлнга қабул қплишнп тавсия қилдидао.Масалан, арабча заҳмат, халқ,' дуо, насиҳат, раис, олам, кнтоб, мактаб сўзлари Ўрнига эгмак, эл олқши, угут, бошлнк, ожун, битик, езок сўзлари; форсча шаҳар, гувоҳ, тажриба сўзлари ўрнига балиқ, таниқ, синоқ сўз- ларнни; русча-интернационал паровоз, поезд, революцич. пролетар, самовар, почта. агроном, элекгр, география, ботаника, астроиол^ия, морфологня, синтаксис каби с ў з - лар ўрнига ўтхона, оташ арава, ўзгарнш. йўқснл. ўчн қайнар, чопархона, экнн билғич, снм чироқ, ер бплигн, ўсимлик бплиги, юлдуз бнлигн. сарф, навҳ каби сўз ва ибораларнн ишлатишни тавсия этдилар.>атто улар марксизм-лепинизм доҳиларинннг асар- ллринн эна шундап бузиб таржима килдилар. Бу хил пуристик, пантуркистик гоялар 'орфографняга ҳам ўз таъсиринн кўрсатди. Натнжада кспчилик сўзларни «умумтурк» тнлн нормаси асосида ёзишга уринднлар.Буржуа миллатчилари ўзларининг бирдан-бир вази- фаси қнлнб, умум томонидан қўлланилувчн сов?т ил- мнй терминологинснни суриб чиқарншни кўйдилао. Улар ҳар қандай йўл бплан .б\лса хам совет ва интеп- ггзцнонал терминлардан фойдаланмасликка ҳаракат қнлднлар.1926 пнлда тузилгзн «Қиска русча-ўзбекча сиёсин Юрнднк термиилар луғати» т\лп асос билан буржуа мнллатчилик пурнзми асоснда яратилган.Масалак: Аванс сўзи форсча «бунак» тарзида. авто- номная респхблика сўзи «эркли жумҳурият» тарзида, акцня сўзп «удуш ҳужжати» тарзида, акционер сў.п  ̂«улушчи» тарзида. баик сўзн «хазина» тарз!!да, презн- ди\'м сўзи «тўр» тарзида таржима қилинган.Сўзларни бу тарзда бернш жуда катга қийинчилик-
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ларнн юзага келтириб чиқарднки, натижада янги маъно касб этган сузлар ўзннинг аввалги мазмуннга снгнш- ман долди.Мккинчи группа буржуа миллатчилари сурбстларча «дпалсктлар автономияси»ни талаб қнлиб чиқднлар. Ьу назарияга кўра, ҳар қайси диалект асоснда алоҳида- алоҳида адабий тил яратилишн керак. Уқитнш, мат- б\от ншлари ана шу диалектлар тилида олпб борнлншп керак. Бундай қнлинганда ҳознрги ўзбек миллнй тилп ўрнида. диалект тиллар (Хоразм тили, Фаргона тилп, Самарқанд тили) кабилар майдонга келган бўлур эдн. Ягона ўзбек халқи ва миллати тарқалиб кетган бў- ларди.Узбек халқннннг ижодий кўтаринкилиги буржуа миллатчиларининг бу каби пуристик, пантуркистик қа- рашларини ҳар томонлама ёйишга имкон беради. Ада- бий тил ва терминология соҳасидаги нотўғри карашлар жамоатчилик томонидан қаттиқ қораланди.Социалистик революция миллий маданият ва мнл- лип тилларнинг ривожланишига кенг йўл очиб берди. Натижада ўзбек адабий тили ва илмий терминология- сп илмий асосдаги янги формалар билан бойиди.
Узбек миллий адабий тилининг ривожида 

Ҳамза Ҳакимзода Ниёзийнинг ролиКўп миллатли совет адабиёгимизнинг ажралмас қис- ми бўлган ўзбек совет адабиётининг бошловчиси Ҳамза Ҳакимзода Ниёзийнинг адабий фаолияти эндигина бош- ланган пайтларда ўзбек адабий тили ўз тараққиётн- нинг янги босқичига кўтарилаётган, миллий тил куртак- лари энди ривожланиб, халқ тили миллий тил шакли.ча расмийлаша бошлаган эди.Узбек адабий тилининг Улуғ Октябрь социалистик революциясидан олдинги тараққиёт даражаси тобора ўсиб бораётган прогрессив ғояларни тўла равишда ифо- далашга ожизлик қилаётгани сезилиб турарди. Шунннг учун тараққийпарвар ва демократ-маърифатпарвар сзувчилар адабий тилнинг бошқачароқ формаснни то- ниш йўлига киришдилар. Фурқат, Муқимий, Завқин, Аваз каби ўзбек демократик шоирлар асарларининг ти- лц ўзбек адабий тилнга нисбатан олдинга ташлаган катта қадам эди. Революцион ғояга мос келадиган янп!
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адабнй тил формасинп киднриб топиш вазифаеи купрок Ҳ . Ҳ . Нмёзни зиммаеига тушдн. Бу масалада у ҳар қан- дап қийипчнлнклардаи қёрқмап, қаттнқ ва жнддпй ме.ч- иат қнлдн.Ҳ . Ҳ . Ннёзийнннг ўз асарларини халқнпиг жондн сўзлашув тилида ёзиш ва шу__§сосда ижод қнлнш бобп- да тутган нўли буржуа мпллатчпларпга ёқмади. Ма- ҳаллип ўзбек буржуазиясининг..идсологллри бўлган жа- дидлар шопрнинг ўзбек адабий тнлидаги приёмларнпн менснмай, гўё, бу ўтакетган «соддалик», адабиёт қоида- ларини «билмаслик» ва ундан «четга чиқншлик» ада- бий традицияга «мувофиқ келмаслнк»да айблаб, умга ҳужум қилдилар. Ҳ . Ҳ . Ниёзий шу хил тўҳматларга жавобан 1916 йили ўзининг «Қизил гул» номли миллий ашулалар тўпламида бундай деб ёзади:«Бу учинчи бўлимдаги шеърларда баъзи узун-қис- қаликларни ҳамда «адабиётдан йироқ»лигини кўриб, «адабиёт илмидан бутун деярли хабарснз киши экап- ми?» деювчи зотларга қарши биз, бу адабиётдан ха- барсизлик эмас, қора элимизнннг тушунчвина унган бўлсин учун бўлса керак. деймиз... Ҳақиқатда қасида ўзбек тилида экан, биз ўзбек тилига яқннлаштирмокка киришдик. Бу тўғриларда қусурларимнз афуларин рп- жо ва ниёз этамиз»1Мнллий адабий тилнннг шаклланувида бу бирдан-бир тўғри нўлдир. Ҳ . Ҳ . Ниёзий жонли ўзбек тилида баднип тилнинг янги тарийий шароитда янгича йўл билан рн- вожланишига замин ҳозирлади, иккннчи томондан, халқ маданиятининг ривожи учун катта йўл очиб берди.Буржуа миллатчилари вақтли ўзбек матбуотн- га ёзган мақолаларида, ўзлари тузган «дарс- ликлар» ва ёзган «бадиий асар»ларида миллий тилга кўплаб сунъий сўз ва иборалар кирн- тиб, маҳаллий халқнинг сўзлашув тилидан узоқда бўл- ган қандайдир мавҳум умумий («муштарак») турк ти- ли яратиш хаёлида иш олиб бордилар. 1905-1917 йиллап давомида жадидлар қўллаган тил қандайдир аралаш характердаги «тил» бўлиб, ўзбек классиклари ва демо- крат ёзувчилар асарлари тилига ҳам, ҳозирги замон ў;- бек тилига ҳам мос келмайдиган бир «тил» эди.^Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий ўзининг ижодий фаолня-
1 Ҳамза. Қизил гул. УзФ А , Шарқшупослик пнститути, Ҳамзафонди, ипв- №7628, 8-бет.
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тида буржуа миллатчплярининг ҳар кантай к\риниш- ларнга қарши катшк ва кескнн ксраш олиб бордп. Бу умумнй кураш натпжаснда ҳотмрги замон узбек тплп "расмнн равишда соииалнстик сзбск мнллатпнинг ада- бип тнлп ҳолида шаклланди, чиниктп ва 'сди.Мпллип мадампятнинг атоқлн арбобп Ҳамза она тн- лпиппт қадр-қи.мматиии юксак погонага кўтарди, ў.збек миллпП тнлннинг ривожп \ч\п катта хизматлар қитдн. Мазмун ва шакл жнҳатдан ҳам, тил нмктаи пазардан ҳам оригинал Ва порлоқ бадини асар.чар яратди. V ижод қилган поэтнк ва прозаик аслрлар ўзларининг лскснк ва грамматик хусусиятларига кўра ҳам қпммат- баҳо асарлар бўлиб, унда сунъииликка, ғайри табиип- лпкка йўл қўйган. Бу асарлар тобора такомнллашаёг- ган ягона ўзбек тнлида ёзилганлнгп ёрқнн кўрнннб ту- рибди.Ҳ . Ҳ. Ниёзий бадимй асарларининг тнлп ўзбек ада- бий тпли тараққиётп замннпда ўснб, такомпллашиб борди. Ўз навбатида Ҳамза Октябрь революцпясп. гражданлау уруши йиллари ва социалистик курплиш. нпнг турли этапларида яратган асарлари бплан ўзбек адабий тнлининг ривожланишига мдносиб ҳнсса кўшдп. Унинг бу давр революцион поэзнясп, чннакам халқчил- лик руҳида ёзилган драматик асарларн ўзбек тнлининг лугат составини бойитиш, грамматпк қурплнш1ши ях- ншлаш ва такомиллашишида муҳи.м,роль ўйнадн.Ҳ . Ҳ . Ниёзий ўзининг ижодин фаолнятида ўзбск тн- лининг ўзбек халқи учун бирдан-бир алоқа ва фикр алмашув восигаси, шу билан бирга, кураш ва ривож- ланиш қуроли ҳам эканини, меҳнаткашлар оммасининг ўз синфий дмшманларига қарши кучли кураш куроли эканини тўла равишда намойиш қилди. Ҳамза бадиий асарлари тилининг ғоявий мазмуни, ўзининг чуқурлигн ва кенглиги билан узбек тилп — ўзбек халки тафакку- рининг чўққисн ва пролетарча дунёқарашлик янги, про- грессив ғоянн пропаганда қнлишннпг кучли дастаги эканини аниқ кўрсатди.Ана шу ўткир ва қудратли қуролдан ижодий фой- даланиб, Ҳамза меҳнаткашлар оммасининг орзу ва ис- такларини баён этди, халқнинг ҳар қандай душманла- рини фош қнлди. ишчнларни ва эзилган деҳқонларни озодликка чақирди, янги, Совет тузумининг шодиснп олқишлади, социалистик Ватанни ички душманлардан
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на чет мнтернетларндан мудофаа кмлмпл'а чақпрдм, ер мелоҳотп туғрисмда мазмундор бадимм асарлар яратдм. ўзбек хотмн-қмзларинм асоратдан қутилиш, эркммлмкка чмқншга даъват қмлди ва уларни фан ва техника югеқ- лармдан баҳраманд бўлишга ундади. Ҳ. Ҳ . Миёзмн ҳо- змрги замон ўзбек адабин тигнтммг чуқўр мазмуни кепг халқ оммасига тула етиб борсин ва уЛарда мустаҳка ч ўзлашиб қолсмн уч\н идеологня соҳасида т\рли восита- лардан, чунончи. қўшиқ, ашула, театр. агитамня, прома- ганда каби хилма-хил воситалардан тўла равишда фом- даланди.Ҳ. Ҳ. Ниёзий ўзинмнг дастлабки шеърларида мач. мун жиҳатдан ҳам шакл жиҳатдан ҳам, тнл жиҳатдан ҳам ўзбек адабиёти классиклари А. Навоий, Фурқат, Му. қммий ва бошқаларни шеърларига тақлмд қнлнб. лирик шеърлар яратди. Ниҳон тахаллуси бмлан ёзилган девом- даги шеърлар шоирнинг ўзбек тнлини бойитиш йёлида- гм бмрннчм қадамини, тил тараққиётига унинг қўшган дастлабки ҳиссасмни кўрсатувчи муҳим ҳужжатдир. Ле- кин езндан олдмн ўтган шоирлар ижодмга назиралар сзиш ва бу билан эски адабмй тмл рамкасм доирасида чегараланиб қолиш тўхтовсиз Ўсиб бораётган онг ва ту- шунчанм. юксак туйғуларни ифодалаш талаблармга т\- ла жавсб бера олмаслмги Ҳ. Ҳ . Ннсзинга борган сайпм равшанроқ кўрмна бошладн. 111оир бадинм ифоданинг мхчам ва қулай формасини, тнл бомлигннинг бошқа хил мўлларини, янги нутқ оборотларинм қидиришнн да- вом эттпрди.Янгп бадиин формани кидириш йўлида Ҳ. Ҳ. Нно- зин т\рлн миллат халқларининг тилларига мхрожаат қилди. Тожик тилида лирик шсърлар сздп, ёзинпнг сп- гн.т миллнй ашулаларнни яраттнда ҳозирги замом (хчарбайжон ва татар адабий тмлларидан ёрнак олди.Чунончм, айрим с у з  ёки сўзлар бирикмаси: баннм. бан- га. савгн. ёлса, Ўлурса. қнлмамиш, кёймишам каби. шу- мнмгдек, баъзи бнр грамматик формалар, масалан. ж\- малиш келишигн қўшимчасмнннг ҳознрги замон ўзбек адабий тилидаги -га (ка—қа) шаклининг -а М1аклида нш- латилишн: Юсуф канъона. боис ҳижрона, тмшлари мар- жома каби ҳодиса Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий асарларп- да озарбайжон тили ёки ғарбий турк тмллари элеменг- ларининг мавжудлигидан гувоҳлик беради. Бу ҳол
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Ҳ. Ҳ. Ниёзийнинг поэтикасидагина эмас, балки уния1' прозаик асарларида ҳам учрайди.Ҳ. Ҳ. гтезийнинг бадиий асарлари лексиконнда баъзан учрайдиган ёнги қилган. бир туғон учун, қарг умрга, юқу акирин-акирин, анн, санамилар каби суз ъа сўзлар бирикмаси, шунга ўхшаш айрим фонетик иа морфологик элементларнинг мавжудлиги шоир ижоди- да ҳозирги замон татар адабий тилииинг таъсири бор- лигини кўрсатади. Хусусан, унинг «Пушти гул» номлл асарида татар гили элеменглари ёрқин кўринади.Ғ-оявий жиҳатдан ўткир. бадиий жиҳатдан гўзал ва юксак асарга мос келадиган янги бадиий формани из- лаб топиш йўлида улуғ рус халқининг илғор маданиягн па рус миллий тилн Ҳ . Ҳ  Ниёзийга кучли таъсир қил- ди. Рус тилнда ёзилган адабнн - бадний асарларидан (ройдаланиб, у ўз нжодини кенг меҳнаткашлар оммасн тушунадиган даражада соддароқ тилда ёзишга ти- ришди.Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий 1914 йилнинг 25 октябри- да «Садои Фарғона» газетасининг 76-сонида босилиб чиққан «Муаллим афандиларимиза у л \ г рижомиз» сар- лавҳали мақоласида халқнмизнинг «энг тубан даражл- даги саховат ва разолат, факр ва асоратликда» қолн- шпнинг сабабларндан бнри: «Жоҳнл ота-оналар: «Қўй, русча ўқима, нкки дунёда ҳа.м рози эмасман!» товуш- лари бнла силтаб қнчқириб. қпрқ-эллик йилдан бери ва- тандошимиз ва ҳукуматимиз бўлган руспя ила лисондз 
на муомалада, хусусан, тижорада бирлашув йўлларига тусқни бўлиб қилган қаршнлнклардангнна нборат б ' - либ чнқадплар» деб ёзган эди.Шундан кенин Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий рус халқн маданняти бнлан ўзбек халқи маданияти ўртаснда куч- лн алоқа ўрнатишга ва ҳамжиҳатлик, ҳамкорлик пўлн бплан иш кўришга астойдил киришди. Бу эса Ҳ . Ҳ  НиГ- зпйнинг ўз ижоди ва бадиий асарлари тнлпда катга нжобий натижаларга эришувига сабаб бўлди.Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий 1914-1915 йиллар давомп- да мактаб ўқувчиларн учун дарсликлар — «Енгил ада- бпёт», «Манзум аҳлоқий ҳикоялар», «Қироат китоби» ка- бп педагогик асарлар яратди. Бу асарларнинг ҳозирда мавжуд иккита қўлёзмаси поэтик йўл бнлан ёзилган б\;- либ, учинчиси, яъни «Қироат китоби» эса прозаик асар- днр. Уларнинг тили содда ва тушунарли.
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•‘.••Вупи «Тшлбака- ва- Часн»'масали мпсблида кўриш мумкин: Тошбақа бирла булиб ўртоқ чаёи,Аҳд этишиб, дўст бўлишиб, жона-жон.Бир куни қилмоқчи_бўлишди сафар, Бсглашубон чиқди иккови камар...Иўлда Часн тошбақадек дўстига,Урди бир-икки нишинн пўстига.Тошбақа ҳам билдики, бўлмас боқиб,Шумғиди бир, кетди чаён ҳам оқиб.Ҳ. Ҳ. Ниёзий. Танланган асарлар, 1955, 55-бет).Ҳамза Ҳакимзода Ниёзин тил маданиятини ўсгн- ришда қардош халқларнинг, биринчи навбатда ул\ғ р\с халқининг, ғоят зўр ютуқларини қунт билан ўрганиб. уларни ўзбек тилига татбиқ этди. Халқнмизнинг жонли сўзлашув тилн негизида бадипн ифоданинг янги фор- маларини кашф этишда дадил ҳаракат қилди. Шунинг учўн ҳам унинг 1916-1917 йилларда ёзган бадний асар- лари тилида кескин бурилиш юз берди. Айниқ- са шу даврда у кжсак революцион ғояга мос келадиган адабий формада поэтик асарлар яратди.Ҳамза Ҳакимзода Ннёзийнинг бу даврда ижод этгаи шеърлари оммабоп бўлиб, у халқ қўшиқлари руҳидл ё.зилгандир. Унннг 1916 йилда босилиб чиққан «Ок гул», «Қизил гул», «Сариқ гул», хусусан 1917 йил бош- ларйда нашр этилган «Сафар гул» ва 1919 йилнинг бошларида чиққан «Атир г у л »  номли миллнй ашулалар!» тўпламининг тили бунга ёрқин мисол б\гла олади.Масалан:Ога. соғ борсангиз аввал,Дадамларга салом айтинг!Югуриб чиққан ул мушфнқ Онамларга салом айтинг!Кўзи қон ҳамширам бирла Акамларга салом айтинг!(Ҳ. Ҳ . Ниёзий. Танланган асарлар, 16-бет.)Аш\-ла учун ёзган шеърларининг қайси куй ски оҳангда айтилишини белгилаб ва унинг омма ўртасида кенг ва тез трақалишини кўзлаб Ҳамза: «Қорхунларга осон бўлсин учун ҳар бир ашулани ўз шеъридан дебоча
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сзуб утамнз» дейди ва ўз шеър.тарндан олдин тубанда- гиларнп. келтиради:Мен боран борганнмча, жон Қўзнвой,Енгимнн солганпмча, жон Қўзивой.Енгимни солган жойДа, жон Қўзивой,Очилсун гулн ғунча, жон Қўзивой.(«Қизил гул» тўиламидан).Лраматик асарларда персонажлар нборасинн тўгрн акс эттириш учун ёзувчи тилнинг жонли формаларидан ҳам фойдаланади. Чунончи: билан сўзининг бирлан, била, ила ва минан шакллари: неъматлариминан, муса- линггнзминан, бўлгониминан; эмас сўзи билан бир қа- торда -мас шакли: хайрихоҳларимасдирлар, қизил гул- ни ўзимасми; жуда билан бир қаторда, жа шакли: жа бўлмаса ғузор бор, дарвоз бор; ҳам сўзи билан бир қаторда, ям шакли: биз жаям нозик ишда турғонимизнн эсланг каби.Халқ лексиконида кўп учрайдиган сўзларни адабин тилга дадиллик билан киритади: манглан (пешона), чоғ-чоғида (вақт-вақтида), очувчан (аччиғи тез), тўсуқ (парда), кулку (комедия), ўйновчилар (қатнашувчн- лар), бир бор (бир марта), ушоқ (майда), сўз урмағон (гапирмаган, сўзламаган), ичикиб суйган (соғиниб сев- ган), қучоғина сорилиб (қучоғига боснб) каби. Айрим сўзларнинг маъносини одатдагидан кенг тасаввур эт- ди: ишчн, меҳнатчи, хизматчи — умуман меҳнат килув- чи халқ: фақир, бечора-камбағал; ихтиёр—истак; сиё- сат қилди ёки сиёсатга тортдилар — қўрқитдилар, де- воналик —телбалик маъноспда ишлатилган.Баъзи арабча . форсча сўзлар туркий сўзлар билан алмаштирилди: Кучлаганлар (зўрлаганлар), яшурун хо- тин (жосус хотин), йўлдошлик (ҳамроҳлик), озорсиз (беозор) каби.Фразеологик бирлик ва идиоматикадан Ҳ . Ҳ . Ниё- зий кенг фойдаланган. Халқ мақоллари ва ҳикматлн сўзлар негизида янги-янги мақоллар яратган: Чет юрт- нинг шоҳи бўлгунча, ўз юртингни гадоси бЎл. Аччпқ ўнин ширин турмушларни бузадилар. Эрларда вафо бўлса, хотинларга жафо бўлмас каби.Драматик асарларда янги нутқ оборотлари ва грам- матнк формалар билан бир қаторда, малак, кўк қизи. эрам паризодаси сингари сўз ва иборалар, эски адабин тил услубини эслатувчи стнллар ҳам учрайди.
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Мисоллар:Чўпон — Мсн ҳсч уиламаган эдимки, сендек к\'к кпзи бўлғон бпр малак мсннмдек қаро ор фарзандларм- ға тенг бўлғай.Опхон—Минг-мипг марта сизга тавалло қиламянкн, мен спзнп боплик бплан бўлушннТпзни суюб тегмадим.Чўпон — Муни уетига икки иплдуркн, карвон юр- мпй хату хабар ҳам бўлмайдур'эрдн.Майсара — Ма, ееи мана шу адтуннн ол. Эртага йўлга чпқ! Кпр кунлпк нарн қишлоқдан нккн от ол, куч- ли, қочқнр зотлардан бўлснн, эгар-анжом бплан ҳозир бўлғил, қолғоп тангаларнп олиб етиб биз борурмпз.Чўпон—Бу тадбир сизга қандап мумкин бЎлур?.. Лммо снзга ул кеча кўмакчп кпм бўлур? .Менп қайсп жойда кутганпмнп ким билиб йўллар?..Ноднра — Бунда келтурурми?Майсара — Албатта, шунда келтурур.Ҳ. Ҳ. Ниёзнй асарларида сўзларнинг таркнбпп қис- ми ва товуш составнда, шунингдек, апрпм морфоло- гик элемснтларда Фаргона водинси ўзбек шсваларишшг та1 »еири кўзга ташланади: агнан, багнан (у ёқдан, бс ёқдан), келиб юрушға димлатган экан (димлатган экан — буюрган ёки тайннлаган экан), ҳар палла (ҳар гал), кўнглинг унайдур (унайдур—истайдн) каби.Фонетик жнҳатдан сўзларнннг ҳозирги адабий тил- дагн унли ва ундош товуш формалари ўзаро бир-бирн билан тубандагича алмаштириб ншлатилган: Унлилар: о1!а — бала, балам, одам баласи, қўзи баласининг, а11п—маслиҳат; еПа—савги; йе11йа—йатим; аПу—бу- ҳона, буҳор очилур, қолур; нПу—хотун. ёлғуз, эзнлма- сунми каби. Ундошлар: бПм — мунда, мундан, мунда!’:, мунга, мунчалик, бПв—жаври—жафо; тПл—отам раҳ- матлик ва раҳмаллик онам; кПг—юраг; қПғ—тароғ, т\- ёғ, тезроғ, у ёғ, бу ёғ каби. Бу хил ховуш ўзгаришлари- да, бир томондан, эски ёзма адабий тил, иккинчи томон- дан, жонли сўзлашув тилининг таъсири бор.Сўзларнинг морфологик белгиларида ҳам ҳозиргн ўзбек адабий тилидаги шакллардан фарқ қилувчи фор- малар учрайди. Чунончи, -лик аффикси бир қанча вазн- фада қўлланилган а) -лик ўрнида — бекаслик, розн- лик; б) -ли ўрнида —кучлик бир азобдир; в) гина ўрнн- да — ўзу.мни анчалик тутиб; г)... бўйи ўрнида — яна умрлик шод яшағусндир каби. Юқоридаги сингари ва-
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эифаларда -лпк қўшимчаси баьзан тушириб қолдири- лади: суюк ёрднн (севикли ёрдин), гоят секин билан (секинлик бнлан) каби.Келпшик ксшпмчаларп турлп вариаигда ишлатнл- г.чн:1) Қаратқич келпшпкипнг белгнсп -шпгг жуда кам учрапди, унинг вазифасинн, куппнча тушум келишиги формасн -ни учранди: менн шу дардимни, сени к\нг- липгга, сени юрагннгнн гулн, соглнгингнн калин соялн- ри, ҳар бнр гулнн ёдгача нсн бслагоннминан, булбулни суГпанп кпзнл гулнп уаи эмасму? Қараткич келишиги, урии билан, -дн ёкн -и.м формалари орқали хам ифода ланган: сен ер-сув, бог-рогдп андишасшг қнлма, эр де- гандн кўигли ўсган ерда шердур, меннм кошнмда, ме- пнм юрагим, бнзим бу шпрни турмушимнзди кабн.2. Тушум келншигн белгисн -нн турли шаклда ншлз- тплган: -ии шаклнда — бошини, сеии; -дн шаклнда — эшонди танншларинп сабабн бор экан, — (и) ц шакли- да, тапёрланганип, ўзларин. -п шаклида — бошннгн кў- тар каби.3. Жўналиш келншигн белгисн хам турли фонетнк париантда учрайди: -га шаклида —менга. мурод-мақ садга; -ка шаклпда — тнлакка; га шаклида—ампрга, менга, юзингға, жонларига, олмоқга; -ка шаклида —- сўйлашқа; а шаклида —ёра, ҳнжрона, мастона кабн.4. Урин-пайт келишпги асосан нккп хил шаклда к\л- ланилгаи: -да — йўлда, ўзида, -(и) нда — олдинда, ко- пшнда, кўлинда, ншинда, умрларинда, курсисинда кабп.5. Чикиш келишиги белгиси асосан уч хил шаклда кўринади: -дан шаклида — элимиздан, юртингдан. -дпн шаклида — огзидин, нафасидин, қулдин, сендин; -(н)п- дан ва -(и)ндин шаклларида юзларидан, юзлариндип каби.Кесимлик аффикслари ҳам турли фонетик вариант- да ишлатилган. Чунончи: -ман — сўзларман, -мсн — қиламен, -сан — биласан, -сен чиқарсен; -дур—оздур. йўқдур, керакдур каби, Шоирнинг хусусан поэтик асар- ларида вазн ва қофия талабларига кўра, кесимлик бел- гисининг қисқа шакллари ҳам учрайди: тўқланмам (т\к бўлмайман), ухлалмам (ухлай олмайман), кўрам (кўра- ман), тек турам (тек тураман) каби. Бу ҳол феълнинг биринчи шахс бирлик формасида кўринади,Феъл бобида — соф феъл, сифатдош ва равишдош
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6'елгиларининг Ҳ. Ҳ . Ниёзий асарларида хилма-хил ва- зифа ва шаклда қўлланилганлнги кўзга яққол ташла- надп: -син вазифасида -ған (-гаи, -кап, -қай): Мен сенн сундум, ўзгасига на иарвони.м бўлғап. Айнн шу қ ,- шимча -са вазифасида сенингдш^суйган Мунисхоним бплан озорсиз рўзғор тебратишни тоза ўрганиб қолган эдим; ҳозирги -гин вазифасида -хнл (-ғил, -кил, -қил‘|: турғил, тезроқ пиширғил, бир-бир эшитгил; -тир вазифа- снда -дур: ишондуродур, равишдонг формасининг -бон, -ибон, -убон формаси: боглашхбон чиқдн иккови камар, дўст дебон қилма душманнинг шпин; ҳозирги -каз ўрнп- да -кур: еткурмаспн; -инқира вазифасида—имсира: қу- чоғина тортимсираб; -ар ёки -ади формалари вазифаси- да -ур: бўлур эдим, айтган туюлур, кўринурлар; -(и/х вазифасида -(и)б: очиб айтсам; -гандай вазифасидл -ган: айтган туюлур; -ган вазифасида -ун: тулун ойдек -(а) диган Ўрнида -ур: олур бЎлсанг ва бошқалар.Олмошларга қўшилиб, уларнинг сифат ёки равиш вазифасида ишлатилишмни кўрсатувчи -дай аффикси ўр- нида -дайин учрайди: бундайин ҳодисалар, шундапнп заҳарлилар. қандайин ботинсинлар каби.Ҳамза Ҳакимзода Ннёзий асарларининг тил хусуси- ятларини акс эттирувчи юқоридаги фактлар. гарчи ун- чалик тўла бўлмаса-да, ўзбек адабий тилннинг дастлаб- кн таракқиёт боскнчи қай ҳолда эканлигини, ўзбек хал- қипинг сўзлашув тплн негизида адабий тилнинг ихчам формасини яратиш йўлида ёзувчининг қнднришлари ва тутган йўлини равшан кўрсатиб беради.Шундай қилнб, Ҳамзд Ҳакимзода Ниёзийнинг бади- нн асарлари ўзбек мнллий адабий тилининг шаклланн- ши ва ривожланиб камол топпшида муҳим роль ўйнади. Ҳ . Ҳ. Ниёзий асарлари туфайли адабий тилда янги маг 
мунни ифодалаш учун ҳар хил сўз ва нборалар вужут- га келди, эскнриб колган сўзлар истеъмолдан чнқа бер- дп, ил.мий-фанний терминлар тобора ўса борди, турли стплистик воситалар ва нутқ оборотлари юзага келди ва улар кенг кўламда ишлатила борди,Ҳ. Ҳ . Ниёзийдан кейинги ўзбек совет ёзувчилари А. Қодирий, Ҳ . Олимжон, К. Яшин, Ғ. Ғулом, Ойбек, А. Қаҳҳор, Зулфия кабилар унинг ўлмас традициясндан фопдаланпб, адабий тнлнн тарақкмп эттиришда катга мш қилдилар ва ўзбек тилининг такомплнга з\ р ҳиссз қўшднлар. Ҳозирги ўзбек миллнй адабий тнли ягона
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умум.халқ тили узининг олдннги тараққнёт этаиларнда б\ даражага эриша олмаган эди. Бу. шубҳаеиз, лсшш- ча мнллпй сиёсат тантанасининг натнжасидир.
Маълумкн, ҳознрги узбек адабий тили эски ўзбек адабин тнлининг тарихан ишланган ва ҳозирги талабга мослашган шаклдир.Совет ҳокимияти йплларида Ўзбек халки. бошқа со- вет халқлари билан бир қаторда. зўр тараққиёт томоп нўл олди. У ўзининг шаклан миллий, мазмунан соци- алистик маданиятини мисли кўрплмаган даражада ривожлантириш имокниятнга эга бўлди. Халк хўжали- ги ва маданият соҳасидаги улчтвор ўзгаришлар миллпн тнллар олдига янги вазифалар қўйди. Совет даврида узил-кесил миллат бЎлиб ташкил топган ўзбек халқи- нннг миллий тили тараққий қнлди. Натижада ўзбек адабий тили янгн гушунчаларни англатувчи сўз ва иборалар билан бойиди, унинг грамматик қурилиши ян- ги формалар билан тўлдирилиб. анча силлиқлашди.Совет даврида ўзбек адабий тилида юз берган ўзга- рмшларнн унинг фонетикасида ҳам, лексикасида ҳа.м, грамматнкасида ҳам. орфографиясида ҳам яққол кў- рамиз.
Совет даврида ўзбек адабий тилининг фонетик снс- темаси имкониятлари бирмунча кенгайдн. Бу даврда ўзбек тили фонетнкасида рўй берган ўзгаришлар қуйп- дагилардан иборат:а) унли ва ундошлар системасида: и. а. о унлиларн- даги фарқлн ҳолат; л, р сндошларида юмшоқлик (пала- тилпзация) ҳодисасипинг юз бериш; в, ф товушларн лаб-лаб, лаб-тиш. ж, дж товмплзрининг сирғалувчи, қоржииқ сифатида фарқлаётганлигида кЎринади;б) рус тилининг баъзи специфик товсшлари талаф- фуз нормаларига мос ҳолда ўзбек тнлнга кирнб келди ва келмоқда. Масалан, ьт унлисц ц, Ш ундош товушлари;в) сингармонизм функционал чекландн ва йўқ буд ди. Масалан: Муқиммй ва Фурқат асарларида айрим

Узбек адабий тилининг 
совет давридаги тараққиёти
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сўзлардаги аффиксларнинг сингармонизм талабига асо- 
сан ёзнлишшш учратамиз: ксчтук, ўрун, ўпушуб. ўтуб, ў11ум каби; (СамГУ асарларн, янгп серня, №102, Са- марканд, 10(10, 119-бет).г) \ргу пктемасида ўзгариш юз бердн. Узбек тили- да ургу богдиқ урғу ҳисобланадТТ?~Рус тилининг таъси- рида ўзбек тилида эркин урғу ҳам паидо булди: об- ласть, ручка, лекция (урғу биринДи бўғинда), програм- ма, газета (ургу иккинчи бўғинда) ка.би.Узбек тпли фонстикасида дастлабки йиллардаёц пайдо бўлаёггац ўзгарншлар маълум даражада ёзувнн такомиллаштнришни тақозо эгарди. Социалистик ре- волюция галаба қозонишп билан Ўзбек ёзувини такомил- лаштирншда чнпакам ренолюцнон давр бошланди. Ма- данин цолоқлпкнн тугатнш иа барча халқларни еоци- алнстпк қурилпшга жалб этиш зарурлнги ёзув билан боглиқ бўлган масалаларни тез ҳал кнлишнн талаб
ЭТД11.А\аьлумкн. ўзбек халқп бир неча аср мобаннида араб ёзувидан фондаланиб келган. .Пекнн бу ёзув ўзбек тнлининг фонетпк хуеуспятларинн гўла ифодалай ол.мае эдп. Шунпнг учун еавод чпқариш ппҳоятда машаққат- лн эди.Революцпяшшг дастлабкн Гшлларпда бошқа ёзувга ўтши учун оммавнн зарурнят тугнлмаған эдп. Ч\ика араб ёзувп Ўзбек халқпнппг онгпга ч\қур спнгнб кетган ва б\ ёзувда ўзбек халкпнппг маз.лум к.таеспк адабпётн яратилган эдп. Шу сабабли сзув соҳаеидаги вааифа \ ь бек тнлининг хусуснятларинн ҳнеобга олган ҳолда араб сзувини тақомиллаштиршп, соддалаштпршп тарзидагп- ча қўйи.тиши мумкин бўлди. Бу вазифа 1922 Гшлда амалга оширилди ва у ёзувнн такомнллаштиршн йўлп- даги бирпнчи қадамдир. Бу тўғри тадбир бЎлиб, ўзбек халқннинг маданий жпҳатдан юксалишида мухнм аҳз- мият касб этди. Совет ижтимоин ва давлат тузумн шз- ронтида ўзбек халқинннг нқтисодий ва маданий тарақ- қиёти тезда мавжуд ёзувни такомиллаштириш ёзув ма- саласини тўла ҳал этмаслигини ва лотин ёз\вига ўтшп зарурлпгини кўрсатди. Натижада 1929 Гшлда лотин сзувига ўтилди. Лотин ёзувига ўтиш маданин револю- цияни тайёрлаш ва амалга оширшпда катта роль ўнна- ди. Бу ёзувнп такомиллаштирншдаги иккинчи энг м\- ҳим қадам бўлди. Лотин ёзуви ҳам учинчи қадампн
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қўпишгача ўзгартирилди. 1929 Гшдда 9 уплнлп снстома асосида олпшан ёзувга 1934 нилда жнддии узгаршплар кпритилдп. АГфпм унлнларпи ифодаловчи ҳарфлар, то- вушлар қнсқартнрилди ва имло қоидалари янгндан гу- зилди. Буларнинг ҳаммаси учннчн қадамнн қсйпш. яъ- пн рус графнкаси асосидаги ёзувга ўтиш учун шарт-ш,;- роитлар тапёрлади. Патижада 1940 йилнинг май ойидан бошлаб ўзбек ёзуви лотинлаштирилган алфавитдан р\с графикасига асосланган янги ёзув системасига кўчирил- ди. Шундай қилиб, ўзбек халқи маданиятининг тезроқ кжсалишнга, равнак топншига ёрдам берадиган график система асосида ўзбек тилининг фонетик системасп ва орфографияси мукаммаллашди ва силлиқлашди.
$'збек тили лексикасида юз берган ўзгаришларКоммунизм пойдевори қуришнннг япги даврига қа- дам қўйган мамлакатимиз халқлари ўртасида маданий ва иқтисодий алоқалар янада кучайиб боряпти. Шу туфайли шаклан миллий, мазмунан социалистик мада- ниятимиз гуллаб яшнамоқда. Фап ва техникамиз мисл:1 кўрилмаган ютуқларни қўлга киритди. Совет кишнла- ри биринчи бўлиб фазо сирларини очдилар. Совет «Лун- нпгп» дунёни Ой жамоли билан таништирди. Узбек халқннннг ижодип ҳаётида содир бўлган ўзгаришла|), табиий тилимизнинг луғат составида ўз аксини топди. Совет даврида ўзбек тили лексикасида содир бўлган ўз- гаришлар Ўзбек тилининг ички имкониятларн ва рус тилн сўз ва терминлари орқалн акс эттирилди. Маъ- лумки, 30-пилларнинг бошида нлмий-техника терминд- логнясмнн яратишга эҳтнёж сезилади. Шу муносабат бнлан турлн соҳалар бўйича пайдо бўлган янги тушун- чаларни ифодаловчп сўз ва терминлар бнлан лугат сос- тавини тўлдириш зарурияти туғиладн. Буиинг учун Ўша даврда ўзбек халқ шеваларига мурожаат қилинди. Ада. бпп тилга дпалектлардан кўплаб сўз ва терминлар олиндп. Улар маданий ва хўжалик қурилишимизнин'- турли соҳаларнда ишлатилмоқда. Масалан: тенглама, ўнлик, юзлик, учбурчак, тўгри чнзиқ (математика), ун- дош, унли, атов, атоқлп от (тнлшунослик), ғаллакорлик, пахтакорлик, сувлнк, ботқоқлик мевалик (қишлоқ хўжа- лиги) кабнлар.Узбек адабин тплнда лекснканинг ссмантик рпвожп
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ҳам кўринди Лекгикапинг бу томондан рпвожланишнэса зскн сўала|)нн инги маъпода кулляш, сузларни кўч- ма маънода шилатшн асогида ю.ч бсрдн. Ьу нарса жа-МИЯТНМН.Т НЯСТПМОИМ С Т р у К Т У р а С П ,  СОИСТ КШШ1СПШ1ЛГ я н -гн хастмм муносабатлари. аҳвол мормаларм. ур||)-одат- лари бмлаи боглнкдир. Масалан: пшчп сў:ш эскм ўабс:; тплнда ва кадммгн туркмй адабпи—лплда «хмзматкор. малам, лой'М1» кабм маъноларда кЎлланган. Ҳознрга тнлимизда кспроқ завод-фабрика.-Сопхозда мшлайдигам кшмп тушунилади. Патан сўзи тор маъноси ҳовлм-жом маъноси билан бирга совст ватани маъносмш! бмлдмра- дм; ср сўзи планета маъносидап ташқарм, участка, туи роқ, давлат, мамлакат, ўрин. паст, оёқ ости маънолари- ни нфодаламди. А\аълумкн, баъзи сўзлар рус тмлпга туркий тнллардан қабул қнлннгандир. Жумладан, ма- ёқ, стакан, товар, чулкн, ўчоқ кабилар. Бундай сузлар совет даврида ва ундан олдинрок рус тили заминмда \ч маъносимм кснгамтирган ҳолда \збек тилнга қанта ўз- лаштирилдп.Масалан, ўчоқ (очаг) — печь каби асл маъносидан ташқари, мапба, бирон нарсанинг тарқалпш маибам; бмрор ташкилот; уй-хонадон, онла каби маънолар касб этган; билим ўчоги (очаг знаний), кадрлар ўчоги (к\ч- ница кадров), маданият ўчоги (очаг культурм), тарбнл ўчоги (очаг г.оспнтания) кабплар. Маёқ сўзи чўққн, че- гара белгиси, байроқ маъноеидан ташқари, денгиз кир- гогига ўрнатилиб, кемаларга йўл кўрсатувчи минорз, намуна бўла;.иган нарса каби маъноларни ҳам билдира. ди: Узбекистон—Шарқдаги маёқ кабн..'/• Рус тилининг бевссита таъсири натижасида калька- лаш (айнан таржима) йўли билан ўзбек тилида жуда кўп янги сўз ва терминлар юзага келди. Масалан: шан- балик (субботник), ёқилғи (горючий), беш йиллик (пя- тилетка), тўгарак (кружок), тугруқхона (родильньш дом), музсрар (ледокол), етти йнллик (семилетка), йўл- дош (спутник), пайвандчи (сваршик), тенглама (урав- нение), аниқловчи (определение) кабилар.Юқоридаги каби сўз ва терминлар ҳаётимизнинг барча соҳаларида турли - туман тушунчаларни ифодз этиш зарурияти билан ривожланиб бормоқда. Ҳозирги ўзбек адабий тилида калькалаш йўли билан пайдо бўа- ган сўз ва терминларнинг қайси даврда вужудга кел- ганлигини рус тилидаги тарихий датасига асосланиб
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белгиласа бўлади. Масалаи: шанбалик — 1920 йнлда, беш Гшллик — 1929 йилда, сгаханопчн— 1936 йплда. чўлцувар — 1961 Гшлда, колхол-сопчоз— 1920 |"шллард.1 найдо бўлгандир.Рус тилпдагп янгн - янги фразсологик бнрликла,). маколларни апнан таржпма қрлнб ншлатнш ҳам борган сари кенгайиб бормоқдаднр. Масалан: тинчликсеиар халқлар, шаклаи мпллий, мазмупап социалистик, тан- қид ва ўз-ўзини танқид, ҳечдан кеч яхши, бнрпнчи кал- диргочлар, дала малнкаси, заигорн кема, суиъий Гпл- дош, зангори олов кабилар. Юқорнда кўздан кечнрил- ган фактлар ўзбек тнли пчкн имкониятларннинг аеоен- да вужудга келгандир.Фан ва техника беқиёс рнвожи туфайли ўзбек тилч- га четдан жуда кўп янги сўз ва терминлар қабул қи- линди. Бу соҳада р\'с тплннинг самаралн таъснри катгм бўлдп. Рус тпли орқали фаннинг турли соҳа ва тармоқ- ларига онд тегишли сўз ва термннлар ўзбек тнлнга км- рнб колди. Р\'с тили ва у орқали бошқа тпллардан ўз- бек тилига ўзлаштирилган сўзлар ўзбек тнлшунослнги- да махсус лугат қнлиб нашр этилган. (О. Усмон, Р. До- ниёров, Узбек тилидаги русча интернацнонал ўзлаштнр- ма сўзлар изоҳли лугаш. «Фан» нашриёти, Тошкент, 1965 йил).Ҳозирги ўзбек адабий тнлнда сўзларнинг маъно ху- суснятлари билан боглиқ бўлган бундай фактлар умсм- халқ ўзбек тили лексикаспнинг ўсшп йўлларн ва рнвож- ланишини кЎрстади.
*~Тзбек адабий тили морфологиясидаги янгиликларҲозирги ўзбек адабий тнлининг морфологик структу- раси ҳам бир қанча янги грамматик формалар билан бойиди. Бу янгиликлар ўзбек тилининг нчки ва ташқм манбалари асосида пайдо бўлди. Ички ва ташқи манба- лардан фойдаланиш асосида ўзбек адабий тилинипг морфологик системасида пайдо бўлган янгиликлар ку- Гшдагилардан иборат деб ҳисоблаш мумкин.1, Кўплик аффикси -лар кўпчилик, умумийлик, чо- гпштириш маъноларидан ташқари бошқачароқ Функ- иияни адо эта бошлади:а) -лар сифат формаси ясашда хизмат қилади: бо- лалар боғчаси (болаларнинг боғчаси деб ишлатмаймиз),
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ишчилар шаҳарчаси (ншчилариинг шаҳарчасн эмас)кабм.б) бнрор прелметиинг жамини, сорти, хплини англа- тади; сувлар нчднм, қалам олдим, газеталар уқнднмкабн.в) ҳурмат маъносини_биддирали: акамлар келдилар, опнмлар кетдилар каби.2. Ҳозирги ўзбек тилида- келишиклар функцняси ан- ча кенгайиб бормоқда. Маълум бир функцияда қўлла- ниб келган аффикс ёки кўмакчили конструкиияни қўл- лаш ҳоднсаси тез-тез учратмоқда. Масалан: Биз кеча боққа (боғда) тўпландик. Ишларингизга (ишларингич- да) муваффакият тилайман. Шундай дейиита (дейиш- дан) уялдим. Отабек иргиб отга (отни) минди ва Қути- лордан сўради (А. Қодирий). Телефонда гаплашмоқ, телефон орқали гаплашмоқ, телефон билан гаплашмоқ кабилар. Бундай ҳолат, ўз навбатида, тилнинг функцио- нал имкониятлари чегараси кенгайганлигини кўрсатадп.3. От категориясидаги баъзи сўз ясовчи аффикслар- нннг функционал ривожи ҳам морфологиямизда содир бўлаётган ўзгаришлариинг муҳим бир қисмини ташкил қнлади: -чи, -лн, -лик, -ча, -ма, -лаштириш, -дош, чн- лик каби. Шу аффикслардан баъзиларини кўздан кечи- райлик.Маълумки, эскн ўзбек тнлида -чилик аффикси кам қўлланилар эдн. Бу аффикс. маъноси кўпинча -вул аф- фикси бнлан берилар эдп: чпнговул, киптовул, тустовуд (қаранг: А. Навоий. «Муҳокамат-ул-лугатайн». Асар- лар, 3-том, Т„ 1948, 210-бет). Ҳозирги ўзбек адабин тп- лида -чплик аффнксининг қЎлланиш доираси анча кен- гай.чи. Масалан: деҳқончилик. далачилик, чеварчилик, хнзматчилик, огмачилнк, теримчнлик каби. Баъзан нутқ- да -чилик аффиксн ўрнида -лпк аффиксини ншлатадц- лар. Бу нарса улар нфодалаган маънода фаркли томон- н'п аниқлан олмасликдан келиб чиқади. Ҳакиқатда улао ўртасида фарқ бордир.
ё к н  -лаштирши аффиксини олмб кўрайлик. Бу аф- фмкс ўзлаштирилган совет интернаиионал, баъзан ўз- бекча сўзларга қўшнлнб келади. У 20-Гшллардан эъгп- бораи ншлатила бошлади, электрлаштириш. коллектив- лаштириш, соддалаштириш.4. Узбек тилида айрим феъл формалари ясовчн аф- фиксларнннг функцияси кенгайганн ҳолда, баъзилари
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қисқармоқда, баъзи аффикслар маъноларида фарқли ҳолат рўй бермоқда. Масалан: -япти аффиксинипг функ- иияси кенгайиб боргани ҳолда, -стир, -жак аффикслари- нп пшлатнш доирасц чеклапмоқда. Келиб чиқит негизи бир булган -гунча, -ганча аффиксларининг маъноларида фарқланиш вужудга келди. Ҳозиргл тилда -гунча пант равишдоши ясайди, -ганча қиёслаш . чоғиштирнш маъ- 'ноларини билдиради.5. Узбек тили лугат составнга рус ва интернашюцал сўзлар келиб қўшилгани сабабли улар билан боғлиқ ҳолда бир қанча а(|)фикслар ҳам ўзлаштирилди: -иЗм. 
-ист, -ср, -ка. -ал, -ив, -он, -изация, -фикация кабн. Масалан, ленинизм, марксист, комсомолка, артистка, прогрессив, субъектив. формал, коммунистик, .револю- цион, механизацня, каналнзаиия, электрофикацня.

6. Рус тилинннг таъсирида ўзбек адабин тилида ком. п.озиция йўли билан суз ясаш доираси анча кенгайд.ч. Қушма сўзларни ясашда асл ўзбек сўзлари билан бир қаторда Оошқа тпллардан кирган сўз ва терминлар ҳам тенг ҳуқуқлн компонент сифатида иштирок қилди: авиа, авто, -агро. -водо, -гео, -гидро. -лог, -логия, -мер; -мик- 
1>о, -мото, -радио, ,-теле, -тспло. -ультра, -фою. -ход. Масдлан: автопонга. аэромаёқ, гилроиншоот, микро- ўғитл.ар, радиотўлқин. радиоэшиттириш, телема|жаз, те- летамошабин, ультрабинафша, фотомухбнр кабн.7. Эски ўзбек адабин тилида қисқартма отлар учра- мас эди. Баъзан сўзлашув тилида ТУМ (тўлиқснз ўрта мактаб) қисқартмасини дастлабки йилларда учратзмиз. Ҳознрги ўзбек адабнн тилнда аббревиатуралар бевосн- та рус тилинмнг таъсирида пайдо бўлгандир. Масалан' санбат, комсомол, БМТ, Уздавнашр, Узкитоб, Уқувпед- давиашр кабилар.8. Такрор натнжасила жуфт отлар ясаладн. Редупли- кация йўли билан пайдо бўлган жуфт отлар эски ўзбок адабий тилида ҳам учрайди. Аммо совет даврида жонлн тилдан «дабий тнлга кирган янги жуфт сўзлар пандо бўлди. Масалан: от-пот, пала-партиш, иш-пиш, ош-пош, апил-тапил, қора-қура, патир-сатир кабилар.9. Эски ўзбек адабин тилида фамилиялар, тахаллуо- лар қизи, ўғл]ч, зода, -ий воситаси билан юзага келгаи бўлса  ̂ ҳозирги ўзбек адабий тилида рус тили таъсири- да -ов, -ев, -овна, -ович, -евич каби аффикслар воситаси-
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да ясалади. Масалан: Солижон Хасановнн, Оннлов, Запнай Сапфневна Шойназарова 'кабилар.Бу фактлар адабий тил морфологиясннпнг айрим грамматик формалар нуқтаи назаридан ихчамлашган- лнгинп ва боинганлигини кўрсат37№
Ҳозирги ўзбек ада'бий тили 

синтаксисидаги ўзгаршидар ҳақидаСовет ҳокнмияти йилларпда ўзбек тилн синтаксисн- да ҳам сезнларли 'ўзгариш юз берди. Маълум бир бў- лакни таъкндлаб, ажратиб курсатиш билан боғлиқ бўл- маган ҳолда, сўзлашуп нутқида сўз тартибида ўзгариш юз бермоқда.Бундай ҳолатнп кўпннча дикторлар, конферансье нутқида ва нотиқларнинг тантанали нутқиля учратамиз. ЛЎасалан: Ашулани нжро1 этади Муҳаббат Шамаева, Эфирда куйлайди Лайло Шарипона; Шеърни ўқийди ав- торнинг ўзи кабилар.Эргашли боғланишнинг от бошқарувчи тнпи ҳозир- ги тилимизда самаралн қўлланмокда. Бу хил бошқарув эски ўзбек адабий тилнда ҳам қўлланилади. Бундай бошқарув типлари рус тилининг самарали таъсиридэ пайдо бўлгандир.1Л1асалан: Л1еҳнатда—роҳат, яхшиликка—яхшилик, ҳаракатда — баракат; вақтлн матбуотДа: пахтадан мўл ҳосил! Мактабдан пшга! Ҳамма пахта тернмига! Жа- ҳонга .тинчлцк! , ;Ҳознрги ўзбек адабий тилида кириш сўз, ибора ва гаплар ҳам анча рпвожландп. фДасалан: — Тўғри, ёмон одам жазосини тортиши керак, — деди Саида ( А. Қаҳ- ҳор). Бу студент (ўтган йнлп мусобақадя иккннчн ўрин- нн олган эди) шахматга жуда берилган.Ҳозиргн ўзбек тилн синтаксисида номинатнв ва сўз- гапларнинг ҳар хил турлари ҳам жуда ривожланган. Бу гаплар XIX асрнинг охиригача учраманди, деса бўлади.2Л\асалан: Тонг. Қуёш кўкка қнзил ленталар ёпдп. Салом, бригадир! Салом, салом. Бормилар? («Муштум»), 1 2
1 А. Г. Гулямон. Развптие узбекекого литературного язьша в со-

ветский период. Известпя А11 УзССР. 5, Т ., 1948, 15-23-бетлар.
2 X. Гафуров. Номлнатпвнне предложения в совр. узб. язике, ав-

тореферат, Т., 1962,
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Равишдош ва еифатдош оборотлар бнлан бмрга боғ- ловчпли конструкцняларнн параллель қуллаш ҳолларикўп шплатилмоқда. Масалан:Бошнм огриб,' пшга чнқа олмадим. (Р. О.)Бошим огриганлиги сабабли ишга чнқа олмадим(б. к.)Ҳозирги ўзбек адабий тилнда қўшма гап конструк- цняларнннг турли тнпларн рнвожланди. Жумладан, -лн боғловчисн билан бнрпккап турлп тнпдагп эргашган қўшма гаплар пандо бўлдп.Масалан: Бахтнм борки, ҳар нарса гўзал кўрпма т  мснинг кўзимга (Ҳ. Олнмжон) (с. э. г.) Ншқллиб, унн қўлга кнргнзингкп, бошқа нонхўрларга намуна бўл- син (С. Лйиий) (н. э. г.)БундДн ташқарн, кўчпрма гаплн конструкциялар кўп пшлатплмоқда. Кейпнги пайтларда кўчирма гопларнинг АК,1 КА, КАК, АКА типларидан ташқари АКАК, КАКА ва камроқ АКАКА кўринишлари ҳам рнвожландн.Масалан: Ҳийла ергача жим боришди. Ниҳоят қори: Урмонжон акамнинг жаҳллари хўп тез-да,—деди ва то- вуш чнқармай қсгрнини силкитиб кулди, — раиснинг ўнг қўли бўлгандан кейин шу билиннб турмаса бўлади- ми. (А. Қаҳҳор). АКАК. •— йўқолсин уруш!—дедн.—Бўлсин замон осойиш!— деди ер юзида инсонлар. КАКА.Бунн кўриб Ғрмонжон: «Ҳа, демак, ҳовридан тушиб- ди» деб ўйлади-да, эшик олдига бориб: — Қаерда эдин- гиз? — Деб сўради. (А. Қаҳҳор), АКАКА.Узбек тилининг синтактнк қурилишида унинг содда- ликдан мураккабликка, қуйи ҳолатдан юқори ҳолатга қараб ас^а-секин ривожланиш проиессила юз берган баъзн бир ўзгарнш ва янгнликлар совет даврида пандо бўлган, янги даврнииг талабига мувофнқ мпллий ада- бий тилнннг структурасига мос келадиган ўзгарншлар- дандир. _
Уэоек тили функқионал стилларининг 

ривожланишиФункционал стилларнинг рпвожланишн тарнхий ва зарурнй ҳодиса бўлиб, буни ривожланаётгац ҳамда шақлланаётган миллий бирликнинг ижтимоий-сиёсий, хўжалнк ва маданий ҳаётнинг янада ўсиши, жамиятда тилга янги зҳтиёжларнинг пайдо бўлиши тақозо этадн. 1
1 А —автор гапи, К —кўчпрма гап.
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Улуг Октябрь социалистик революциясигача бўлган ўзбек адабий тилн стилларининг бўш ривожланганли- гини кўрамиз. У даврда-бадиий стилда асосан поэтика ривожланган, публицистика стили энди пайдо бўлаёг- ган, нлмий ва расмий - амалТТЙ-етнллар деярлик йўқ. Илмий стилни ислом динннинг кучли ақидалари буғнб қўйган эди.Социалистик революциянинг ғ^лабаси эксплуатация ва миллий зулмнинг йўқотилиши натижасида Совет ҳокимиятининг моҳиятини тушунтириб берадиган кўп- гина ҳужжатлар ўзбек халқига ўзининг русча тили ва стили қобиғида етиб келар эди. Албатта, бу ҳужжатлар таржима қилинар эди. Лекин таржимада сўз ва т. р- минлар билан бир қаторда оригиналнинг стилини хам бир оз сақлаб қолганлар. Бу нарса рус тили стиллари- нинг ўзбек миллин тили стилларига таъсирини кучай- тирди. Бу ҳолни ўзбек адабий тилининг стилистик хусу- сиятлари ёки т\рлн жанрлари ҳам кўрсатади..Езма нуткда монолдг ва диалог шакллари тобора юк- салдн. Турли касб ҳунардаги шахслар ўртасида ҳар хил еэишмалар ривожланди. Газета, журнал ва дарс- ликларда янги нутқ оборотлари пайдо бўлди. Шиор ва чақириқларнинг яигн формалари вужудга келди. Теле- грамма, буйруқ, фармон, декрег, директйва каби ҳуж- жатларнинг тузилиши нхчамлашди. Телефон. микрофон'. да гапириш: диктор, лектор. докладчилар, сўз ўсталари ва нотиқлар нутқи такомнллашди. Буларнинг ҳаммаси ҳозиргн ўзбск адабий тпли стплндаги ижобий ҳолдир ва тнлнммднинг стпллар жиҳатндан аичагина усганли- гидан гувоҳлик бсради., Ана шу ўснш жараёнида ўзбск адабин тнлида стнллариинг қунидаги группалари тўлз шаклланди: ,1. Адабнй-бадиип стил, бунннг ўзи поэтнк стнл »а прозаик стил деб иккига бўлинади.2. Ижтимоий - публицистик стил. Бунга газета-жур- нал, адабий-танқидий ишлар. памфлетлар, маколалар ва очерклар стилн киради.3. Илмий баён стили, бунинг состави нутқ воситала-- рининг турли кўфинишидан иборат (медицина, юридик, фалсафа ва ҳоказо). Илмий-оммабап асар, мақола, бро- шюраларнинг стили ҳам ўзига хос хусусиятга эга.4. Профессионал-техника стили, бу ишлаб чиқариш- техника адабиётлари стилидир. Бу стиль техника, ҳар-
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бий соҳада ва бошқа турли хил профессиялар соҳасида иш қурувчилар учун хизмат қилади.5. Қонунлаштирувчи ҳужжатлар, буйруқлар, топшм. • риқлар услубидан иборат расмий ҳужжатлар стнли.6. Ҳар хил ёзишмалар. кундаликлар ва хатларга хос бўлган мактубий стиль.Жамият маданий савиясининг юксалишй, ҳар бир киши томонидан тилнинг барча стилистик бойликлари- ^и эгаллаб олиш, яъни стиллардан конкрет вазиятга қа- раб фойдаланнш имкониятини яратиб беради. Шуннмг учун жамиятнинг маданиятли ходими адабнй тнлнннг барча бойликларини ўзлаштириб олгандагина ўзининг митннгда, тантанали мажлисда, илмий мунозарада, ра- дио эшитувчилар ва телетомошабинлар олдида, расмин меҳмонлар билан учрашув вақтнда, ишлаб чиқариш кенгашида ва ҳоказоларда қай тарзда сўзлаши лозим- лигини билади. Бундан ташқари, газетага мақола ёзиш- да. илмий ахборот, оммабоп брошюра. хитобнома, ари- за, шахсий хат ва ҳоказолар ёзишда стнлни тўгри тан- лайди.
Узбек тилшунослигининг 

юзага 'келиши ва ривожланиишУзбек тили ўзбек халқининг ягона алоқа воситаси сифатида асрлар оша хизмат қилиб келган бўлса-да, Октябргача ўзбек тилинннг структураси ва специфика- си илмий асосда деярли ўрганилмаган. Революциягачз ёзилган тилшунослиқка доир асарлар чуқур илмий асос- га эга бўлмаган.1Октябрь революциясидан сўнг улуғ рус тилшунос- ларинннг кўрсатган ёрдамларй ва бевосита раҳбарлик- лари туфайли ўзбек тили соҳасида бир қатор малакалн ёш олимлар етишиб чиқдилар. Улар ўзб#к тилининг тур- ли соҳаларига бағишлаб йирик илмий ншлар, дарслик- лар, луғатлар, қўлланмалар яратдилар. Натижада ўз- бек тилшунослиги фани туғилди.Совет ҳокимиятининг дастлабки йиллариданоқ ўзбек тйлшуиослигининг проблематик масалаларини тўғри ҳал қнлиш учун асосий эътибор махсус марказ тузишга ва кадрлар етиштиришга қаратилдн. Натижада 1925
1 А. К. Боровков. Узбекское язнковедение, сб. «25 лет советской 

науки в Узбекистане», Ташкент, 1942.

261

www.ziyouz.com kutubxonasi



йилда Узбекистон Халқ Маорифи комиссарлиги Ҳ\’3\'- рида илмий марказ тузнлди. Бу марказ қошида узбек- 'ларни ўрганиш комитетн барпо этилди. 1929 йилда Уз- бекистон Давлат илмий-тадқиқот ннститути (УзГНИИ)- нинг таркибий қиеми снфатида тил-адабиёт сектори тузилди. 1931 йилда Узбекисхцц__маданий қурилиш инс- титути (УзНИИКС) ташкил этилди. 1934 йилда мазкур пмстптутнпнг тил-адабиёт сектолзи Узбекистон Фанлар Комитетп ҳузурндаги тил ва адабиёт нлмш”|-текшириш пнстптугнга айлантирнлди. Шу гнрзда ўзбск тнлш\- •» иослиги ривожланиш босқичига кўтарилди. Уз объекги па методига эга булган ва бир-биридан фарк кпладпгап тплш\’нослик фанннннг булимлари юзага келди.Совет даврнда ўзбек тнлшунослик плмининг қуйида- гн гармоқлари шаклланди ва ривожланди:1. Узбек тили диалектологияси. Маьлумки. ўзбек тн- лп хплма-хпл шевалардан таркиб топган. Бу эса, ҳар бнр шева хусусиятини ўрганишга бўлган талабни ку- чайтиради. Узбек шевалари хуеуснятппп Ўргаииш ада- бпй тпл пормаларини белгнлашда ва орфографпяпн стабпллашда ёрдам беради. Узбек дпа-тектологиясннннг фан сифагида ташкил топишида ироферсор П. Д. Поли- нанон, проф, Г. О. Юнусов, проф. ГГ В. Решетов, про<|». к. К. Юдахнн. проф. А. К. Боровков, ппоф. А\. Мирзаеи, проф. У. Т. Гуреуновларнинг хизмаги каттадир. Ҳозиргц кунда ўзбек диалектологияси бўйича •"> фан доктори на 30 га яқнн фан кандндатн етишиб чнкди.Ҳознртн диалектологларнинг бу1 \н диққат-эьтибори ўзбек хатқ шеваларц диалектология атласини тузншга иа халк шеваларн еинтаксисини ўрганишга қаратилгандир.2. Узбек тнли тарихи. Узбек тилшунослигйнинг бу содаси егарли даражада Ўрганилмаган. Узбек тили та- рнхи бўйича профегсор А, К Ьоровков, профессор Ф. Тенишев, проф. У Турсунов, С. ААугаллибов. проф. Э. Фознлов. прсф. А. Русгамов. проф. 1. А. Абдерахмонов, доцентлардан Г. Салимов, А. А\. Шчербак. О. Усмонов кабилар қимматяи асарлар ярагдилар. Узбек шлп гари- хи юзасидан2 фан докгори ва Юфан кандидати етншган.Тилш\нослигнмиз олдида турган асбсий вазифа ў з - бек классик адабий асарлари, расмий хужжатлари тн- линн тарихий нуқтаи назардан ўрганиш тил тарихи бў- йича стабил дарслик яратишдан нборатдир.
3. Ҳозирги ўзбек тили. Бу соҳада айтарли даражада
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иш қилинди. Мактаб ва олий уқув юртлари учун стабил дарсликлар яратилди. Ҳозйрги ўзбек тили соҳасида про- фессорлар Е. Д. Поливанов, Ғ. О. Юнусов, К. К. Юда- хин. А. К. Боровков, В. В. Решетов, У. Т. Турсунов, Ғ. А. Абдураҳмонов, А. Ғ. Ғуломов, М. Мирзаев, С . Усмо- нов, Ш. Раҳматуллаев, доцентлар Ф. Камолов, Ҳ. Ғозм- ев, 3. Маъруфов кабиларнинг хизмати каттадир.Ҳозирги ўзбек адабий тили бсйича 5 фан доктори. 70 га яқин фан кандидати бордир. Узбек тилшунослиги ол- диДаги вазифа ўзбек тплн илмин грамматикасини яра- тишдан иборатдир.4. Қиёсий грамматика. Узбек тнлшунослигининг бу соҳаси профёссор Е. Д . Поливанов номи билан чамбар- час боглагандир. Ҳозирги кунда бир-бирига қариндош ва қариндош бўлмаган тилларни қиёсин ўрганиш маса- ласига эътибор кучаймоқда. Мазкур соҳа бўйпча 1 фан доктори ва Ю га яқин фан кандидати етишиб чнққан. Бу соҳадаги асосий вазифа тилларни қиёсин ўрганиш асосида миллий тилларнинг бир-бирига таьсиршпг' бел- гилашдан иборатдир.5. Узбек лексикографпяси. Узбек тнлшунослигининг 6у тармоги бўйича 30-йиллардан бошлаб самарали пш- лар қнлинди. Бу соҳага профессор Е. Д. Полнванон, профессор К. К. Юдахин, профессор А. К. Боровков, порфессор С. Иброҳимов, Ашурали Зоҳирий, С. Раҳмон- қуловларнннг самарали меҳнати сингганднр.Узбек лексикографиясининг навбатдагн вазифасн ў <- бек тнлинннг нзоҳлн луғатипи яратишдац нборатдир.Ғ». Узбек тилн фонетикаси соҳасида ҳам сезиларли шнлар қнлннди. Айнпқса профсссор В. В. Решетов, профессор А. Гуломов, М. Мирзаев, доцентлар А. Клп- менко, А. Маҳмудпв ва В. М. Поповларнииг илмнй пш- лари диққатга сазовордир. Бироқ, ўзбск тили фонема- ларннмнг тараққиётн, фопетик ўзгаришлар, бўгнн тако- мили кабп масалалар ўз та.чқнқотчисиин кутмоқда.Узбск орфоэпиясп соҳасндаги пшлар ҳам дарслик иа қўлланмалар ҳажмидаги ишдпр. Тплшунослнгимнзнннг бу соҳаснни ҳам нлмин тарзда урганпш вақтп етмади- микап.Стнлнстика Ўзбёк тнлшунослигпда старли урганнл- маган. Фақат баъзи ёзувчиларипиг тилн ва етилига до- ир 1Г.ТМНЙ ишлар қплннмоқда. Ана шу соҳа билац бог- лиқ бўлган нугқ маданцяти масаласи ҳозирги кундаги-
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на актуал масала сифатида матбуот саҳифасида кўта- рилмоқда. Шу муносабат билан нутқ маданияти ҳақн- да дастлабки брошюралар ва мақолалар пайдо бўл- моқдаки, уларни илмий ўрганиш даражасида деб бўл- майди.Узбек тилшунослигида бир қанча терминологик лу- ғатлар иратилган. Аммо ўша терминларнинг моҳияти илмий тарзда ўрганилмаган. "Узбек терминолобйясигя • доир илмий ишлар қилинган, аммо улар етарли _ дара- жада эмас. Л. В. Решетова, А. М: Маматов каби‘ олим- лар терминология соҳасида самар^ли ишламгтқдал.ар.Графика ва орфография соҳасида ҳам самарали иш- 
лар қилинди. Аммо ўзбек тили графикаси ва орфогра- фияси соҳасидаги ишлар илмий тарзда умумлаштирил- магандир.Узбек тилшунослари ҳозирги кўнда «Социалистик миллат ва миллий тилларнинг тараққиёт қонуниятла- ри» номли комплекс проблема доирасида тадқиқот иш- лари олиб бориб, ўзбек тилшунослигининг ривожлани- шига ҳисса қўшмоқдалар.
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